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Présentation

Englobant la
partie du continent américain située au sud des États-Unis,
l’Amérique latine hispanophone compte en tout 19 pays et une
population qui se chiffre à au-delà de 235 millions d’habitants, à
quoi on doit ajouter la communauté hispanophone rapidement
grandissante du Sud des États-Unis (Floride, Texas,
Californie).

Parlé
notamment par plus de 70 millions de Mexicains, 30 millions
d’Argentins, 29 millions de Colombiens, 20 millions de Péruviens et
19 millions de Vénézuéliens, l’espagnol constitue la langue d’usage
de la vaste majorité des habitants de l’Amérique latine,
concurrencé seulement par le portugais au Brésil et, dans certains
pays, dont le Mexique, le Guatemala et le Pérou, par les langues et
díalectes autochtones, en usage dans les communautés indiennes des
hauts plateaux et des régions andines.

Issus d’un
découpage souvent arbitraire du territoire à la suite de la
désagrégation progressive des empires coloniaux espagnols et
portugais à l’époque des guerres napoléoniennes, les pays
latino-américains - exception faite naturellement du Brésil qui
constitue un cas particulier - jouissent, malgré leurs énormes
disparités économiques et sociales, d’une remarquable unité
culturelle et linguistique.

Comme on peut
le penser aisément, la littérature sur les proverbes d’Espagne est
considérable, contrairement à celle qui traite du patrimoire
proverbial de l’Amérique hispanophone. Le parti pris général de cet
ouvrage est donc avant tout linguistique: plutôt que de considérer,
comme cela se produit souvent dans la littérature métropolitaine,
les proverbes d’Amérique latine comme une sorte d’excroissance
périphérique, sociologique et culturelle, du fond proverbial
ibérique, on a préféré au contraire partir des proverbes
latino-américains comme tels, pour en proposer les équivalents
espagnols, français,québécois et anglais.

La cueillette
des données ayant présidé à l’élaboration de cet ouvrage s’est
poursuivi sur plus de 15 ans, ponctuée de pauses et de périodes
intensives de contrôles et de vérifications. Un peu comme en
ethnographie et en anthropologie quand il s’agit de recueillir des
documents oraux, de nombreux informateurs des pays concernés ont
été sollicités afin de constituer un corpus aussi fiable et
extensif que possible. J’ai pu en outre, au cours de séjours et
voyages de travail plus ou moins prolongés en Amérique latine,
interroger longuement informateurs, connaissances et amis afin de
m’assurer de la signification et du contexte d’utilisation de
nombreux énoncés dont le sens n’apparaissait pas d’emblée. Il va de
soi que l’on ne peut prétendre, en aucune façon, dans ce domaine, à
l’exhaustivité. Il s’agit, en quelque sorte, d’une première
incursion dans un territoire où très peu de chercheurs se sont,
jusqu’à présent, aventurés. En dépit de nombreuses et très
fructueuses observations, le sujet, somme toute, n’est aujourd’hui
encore, qu’effleuré et quantité d’énoncés proverbiaux de l’Amérique
hispanophone échappent toujours à la curiosité des parémiologues.
Le travail qui suit ne constitue que le premier maillon d’une
chaîne susceptible d'être toujours être réactualisée.

Le présent
ouvrage contient donc quelque 600 proverbes d’usage courant en
Amérique latine. Pour chacune des entrées classées selon l’ordre
alphabétique du mot clé, on retrouve tout d'abord, en caractères
gras et capitales, le mot clé lui-même dans sa traduction
française, puis, séparé par une barre oblique, le même mot clé dans
sa version originale espagnole, toujours en caractères gras et
capitales, suivi d'une étoile et du proverbe tout entier en lettres
capitales ainsi que le pays d’origine, en français et espagnol,
entre crochets. Puis, séparé par un tiret, se trouve la traduction
littérale de l'énoncé, en français, entre apostrophes, suivi de sa
signification courante. Une mention entre crochets dans cette
partie de l’entrée vise à clarifier et compléter le sens qui peut
ne pas apparaître d’emblée dans la version française. Ainsi, El
pobre y el cardenal, los dos van por un canal - « Le
pauvre et le cardinal, les deux s’en vont par un [seul] canal.»

À l’intérieur
de l’énoncé, les parties entre parenthèses indiquent une ou des
variantes. Par exemple,
Más vale (Más vale
ponerse) un(a) (vez) colorado que cien(to) descolorido
(amarillo), peut se dire
aussi bien Más vale un colorado que cien descolorido
que Más vale ponerse una vez colorado que
ciento amarillo.
Mais aussi, on pourra retrouver, par exemple, Él que (Quien)
mucho abarca (mucho apriéta) poco apriéta (poco abarca) [Énoncé
commun / Refrán común] - « Qui embrasse (Qui serre) beaucoup
serre (embrasse) peu». Ce proverbe pourra donc se lire comme suit:
Él que mucho abarca poco apriéta, « Qui embrasse
beaucoup serre peu», ou encore: Quien mucho apriéta poco
abarca: « Qui serre beaucoup embrasse peu.»

Dans le cas où
un énoncé est en usage dans plus d’un pays de l’Amérique
hispanophone, on lira la mention [Énoncé commun / Refrán
común], tout juste après le proverbe. On pourra aussi tomber à
l’occasion sur la mention [chicano], qui indique que
l’énoncé est en usage dans la population américano-mexicaine ou
chicano des États-Unis.

Suit ensuite
la signification du proverbe et, s’il y a lieu, une courte remarque
contextuelle ainsi qu’un commentaire explicatif habituellement
succinct permettant de mieux situer l’énoncé dans son contexte.
Pour ceux qui aimeraient se plonger davantage dans le sens de
l'énoncé, ils pourront consulter la version espagnole, qui suit. La
dernière partie de l’entrée comprend la plupart du temps les
équivalents espagnols, français, québécois et anglais d’usage.
















LES PAYS / LOS PAÍSES






Les pays et
leur importance démographique.

Argentine / Argentina 40 000 000 hab.

Bolivie / Bolivia 10 000 000 hab.

Chili / Chile 16 000 000 hab.

Colombie / Colombia 47 000 000 hab.

Costa Rica 4 700 000
hab.

Cuba 11 100 000 hab.

Équateur / Ecuador 15 700 000 hab.

El Salvador 6 300 000
hab.

Guatemala 15 800 000
hab.

Honduras
8 500 000 hab.

Mexique / México 119 000 000 hab.

Nicaragua 6 000 000
hab.

Panama / Panamá 3 400 000
hab.

Paraguay 6 800 000
hab.

Perou / Perú 30 000 000 hab.

Porto Rico 3 600 000 hab.

République dominicaine / República Dominicana
89 400 000 hab.

Venezuela
29 000 000 hab.
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ABSENT
/ AUSENTE *Al ausente, se lo come el
presente [Colombie / Colombia] - «À l’absent, on lui mange le
présent.» La personne absente
est vite oubliée. La persona ausente se olvida rápido. Voir / Ver:
A espaldas vueltas, esperanzas muertas [Venezuela]; Amor(es) de
lejos, amor(es)
de pendejo(s) [Énoncé commun / Refrán común]; Ojos que no ven,
corazón que no siente [Énoncé commun / Refrán común]. [Esp] Tan lueñe
de ojos, tanto de corazón; Ojos que no ven, corazón que no duele
(siente). [Fr] Le coeur ne peut douloir ce que l'oeil
ne peut voir; Loin des yeux (de l'oeil), loin du coeur [se dit au
Québec / se dice en Québec]. [Eng] Out of sight, out of mind.

ACIER / ACERO *
Cuando se afila el
acero, se guarda el tintero [Paraguay] - «Quand on aiguise l'acier, l'encrier est rangé.»
Dans les périodes agitées ou en temps de conflit, la littérature et
les arts périclitent. En las épocas agitadas o en tiempos de conflictos, la
literatura y las artes periclitan.

AFFECTION /
CARIÑO * El pan y el cariño, no han de ser recalentados
[Mexique / México] - «Le pain et l'affection, il ne faut pas les
réchauffer.» La passion passée
ne peut être renouée. La pasión pasada no puede ser reanudada.
[Esp] Amistad quebrada,
soldada, mas nunca sana. [Fr] Amitié rompue n'est jamais bien soudée. [Eng] A broken friendship may be soldered, but will
never be sound.

AGAVES /
MAGUEYES * Bueno es raspar pero no arrancar los magueyes
[Mexique / México] - «C'est bon de gratter mais il ne faut pas
arracher les agaves.» Il est bon de profiter (de quelque chose, de
quelqu’un) mais pas d’en abuser. Allusion à la pratique qui
consiste à gratter l'écorce de l'agave pour en extraire la sève.
Es bueno aprovechar
sin abusar. Aussi
/ También: No hay
uñero sin tropezón ni barriga satisfecha [Colombie / Colombia].
Voir /
Ver: La
ambición
rompe el saco [Colombie /
Colombia]. [Esp] Quien todo
lo quiere, todo lo pierde. [Fr] Qui tout convoite
tout perd; Qui veut tout avoir n'a rien. [Qc] Il ne faut pas
ambitionner sur le pain bénit. [Eng] Covetousness breaketh
the bag.

AGNEAU /
CORDERO * Un cordero del país es mejor que una vaca extranjera
[Équateur / Ecuador] - «Un agneau du pays vaut mieux qu'une vache
étrangère.» Un peu chez soi est préférable à l’abondance ailleurs.
Un poco en su casa vale más que la abundancia en otro lado.
[Esp]
Pan duro en casa es mejor que
asado afuera; Más vale el humo de mi casa que el fuego de la ajena;
Más valen ganzas de mi era que trigo de la ajena.
[Fr] Un petit chez-nous vaut mieux qu'un grand chez les
autres. [Qc] Un petit chez-nous vaut deux châteaux en
Espagne (vaut un grand ailleurs). [Eng] Dry bread at home is better than roast meat
abroad.

AGNEAUX /
CORDEROS * Al que tiene ovejas, le regalan corderos
[Uruguay] - «À celui qui a des brebis, on donne des agneaux.» À
celui qui a tout, on lui en donne encore plus; À celui qui a besoin
d’une chose, on en donne une autre. Al que tiene todo, más le ofrecen. [Esp]
Bien. ¿Adónde vas?
Adonde tienen más.
[Fr]
On ne prête qu’aux
riches. [Eng] People
lend only to the rich.

ALLER /
ANDAR * Dime con quién andas y te diré quién eres [Énoncé
commun / Refrán común] - «Dis-moi avec qui tu vas et je te
dirai qui tu es.» Ses fréquentations dévoilent la personne. Se dit
en Espagne. Las frecuentaciones revelan la persona.
[Esp]
Dime con quién andabas é
decirte he qué fablabas. [Fr] Dis-moi qui tu
fréquentes (qui tu hantes), (et) je te dirai qui tu es. [Qc]
Dis-moi qui tu hantes, je te dirai qui tu es. [Eng] A man is known by the company he keeps.

AMBITION / AMBICIÓN *
La ambición rompe
el saco [Colombie /
Colombia] - «L'ambition
rompt le sac.» Trop d'ambition mène à l'échec. Demasiada ambición lleva al
fracaso. Voir
/
Ver: No hay uñero sin
tropezón ni barriga satisfecha [Colombie / Colombia]; Bueno es raspar pero no arrancar
los magueyes [Mexique / México]. [Esp] Codicia mala saco rompe; La avaricia (rompe el saco) todo
lo pierde queriendo ganarlo todo. [Fr] La convoitise
rompt le sac. [Qc] L'ambition fait mourir son
maître.[Eng] Ambition often overleaps itself.

AMERTUME /
AMARGO * Con quién comemos dulce, justo será comer lo
amargo [Cuba] - «Avec qui nous mangeons les douceurs, il est
juste de manger l'amertume.» Qui partage les joies doit aussi
partager les peines. Quien comparte la alegría debe compartir
las penas. [Fr] Pour le meilleur et pour le pire...

AMI
/ AMIGO * Al amigo y al caballo, no
hay que joderlos mucho (no cansarlos) [Énoncé commun /
Refrán común] - «De l'ami et du cheval, il ne faut pas
abuser (L’ami et le cheval, ne pas les fatiguer).» Il ne faut pas abuser des choses, des
gens. No hay
que abusar de las cosas, de la gente. Voir / Ver:
Al amigo y al
caballo, no hay que joderlos mucho (no hay que cansarlos) [Énoncé
commun / Refrán común]; A
más servir, menos
valer [Paraguay]. [Esp] Hay que
usar pero no abusar. [Fr] Usez mais n'abusez pas. [Qc] Il ne faut pas
abuser des bonnes choses. [Eng] Enough is as good as a
feast. * Amigo (es) el ratón del queso [Énoncé commun /
Refrán común] - «La souris est amie du fromage.» Tous les
gens aiment celui qui les nourrit. A toda la gente le gusta el que los (las)
alimenta. [Esp] Menea la
cola el can, no por ti, sino por el pan; Comido el pan y alcaza la
mesa, la compañia deshecha. [Fr] Qui vient est beau, qui apporte est encore plus beau; Tant
que tu seras heureux, tu compteras beaucoup d’amis
[Eng]
In time of prosperity friends
will be plenty, in time of adversity, not one amongst twenty.
* Amigo
reconciliado, enemigo agazapado [Mexique / México] - «Ami réconcilié, ennemi caché.»
On ne peut accorder entièrement sa confiance à l'ami réconcilié.
No podemos tener
confianza en el amigo reconciliado. [Esp] Amistad quebrada, soldada, mas nunca sana.
[Fr]
Amitié rompue n'est jamais bien
soudée. [Eng] A broken
friendship may be soldered, but will never be sound.

AMIS / AMIGOS *
Amigos del buen
viento se mudan con el tiempo [Équateur / Ecuador] - «Amis de bon vent changent avec le
temps.» Les amis des beaux jours s’éloignent dans les
époques difficiles. Los amigos de los buenos tiempos se alejan en las épocas
difíciles. [Esp] Amigo
del buen tiempo múdase con el viento. [Fr] Amis des beaux jours...; Ami de table est
variable. [Eng] When good
cheer is lacking, our friends will be packing.

AMOUR / AMOR
*
Amor viejo ni te
olvido ni te dejo [Mexique / México] - «Ancien amour ne t'oublie ni te
laisse.» Vieil amour ne meurt jamais. Se dit littéralement /
Se dice literalmente. [Esp] Quien bien ama, tarde
olvida. [Fr] Qui bien aime tard oublie; Vieilles amours et
vieux tisons (Vieil amour et vieux tison) s'allument en toutes
saisons (en toute saison). [Eng] Old pottage is sooner
heated than new made. * Amor(es) de lejos, amor(es) de
pendejo(s) [Énoncé commun / Refrán común] - «Amour de
loin, amour de bon(s) à rien.» Un être cher qui est loin est bien
vite oublié. Un ser
querido lejos es olvidado rapidamente. Voir / Ver:
Al ausente, se lo
come el presente [Colombie / Colombia]; A espaldas vueltas, esperanzas muertas [Venezuela];
Ojos
que no ven, corazón que no
siente [Énoncé commun / Refrán común]. [Esp] Tan lejos
de los ojos, tan lejos del corazón. [Fr] Loin des
yeux (de l’oeil), loin du coeur [se dit au Québec / se dice en
Québec]. [Eng] Out of
sight, out of mind.

AMOURS / AMORES *
Amores nuevos
olvidan viejos [Guatemala] - «Amours nouveaux oublient les
anciens.» Les nouveaux amours supplantent et font oublier
les amours passés. En voulant dire qu'un amour peut toujours être
remplacé par un autre. Se dit
en Espagne. Amores nuevos hacen olvidar amores viejos.
[Fr] Un nouvel amour en remplace un ancien; Un (Pour un) de
perdu, deux (dix) de retrouvés. [Qc] Une de perdue, dix de retrouvées. [Eng] There are as good fish in the sea as ever came out
of it.

ÂNE / BURRO *
Como come el burro,
así es la patada [Costa
Rica] - «Tel mange l'âne, tel est la ruade.» Comme est sa
nature, comme on est porté à agir. Actuamos según nuestra natura. [Esp]
Quien mala cama hace, en ella
yace; Según se hace uno la cama, así se acuesta; Con la cuchara que
elijas, con ella comerás; Ellos se lo guisan y ellos se lo
comen. [Fr] Comme on fait son lit, on se couche.
[Qc] Tel on fait son lit, tel on se couche (On se couche
comme on fait son lit). [Eng] As you
make your bed, so you must lie on it. * Más vale oler a burro que a muerto [Bolivie / Bolivia] - «Mieux vaut sentir
l'âne que sentir le mort.» Mieux vaut souffrir en restant
vivant qu’être mort. Mejor sufrir en vida que estar muerto.
Voir / Ver: Más vale tierra en cuerpo que cuerpo en tierra [Énoncé commun /
Refrán
común].
[Esp] Mejor es perro vivo que león muerto. [Fr] Un
chien vivant vaut mieux qu'un lion mort; Un homme mort ne vaut pas
un chien vivant; Plutôt souffrir que mourir, c'est la devise des
hommes [La Fontaine, Fables]; Il vaut mieux plier que
rompre; Mielz valt tendre que rompre [ancien]. [Qc] Vaut mieux souffrir que mourir.
[Eng]
Better a messy house than an
early death; A live dog
is better than a dead lion. * Puede más un burro preguntando que un sabio
contestándo [Nicaragua] - «L'âne peut demander davantage que le
savant répondre.» Il y a beaucoup de questions mais bien peu de
réponses i.e. il est inutile de se poser trop de questions.
Hay muchas
preguntas, pocas respuestas. Voir / Ver: Sabyeza
[sabiduría] temprano callar,
locura demasiado fablar [Chili / Chile]. [Esp] Más fácil es al burro preguntar que al sabio
contestar. [Fr] Un fou fait plus de questions qu'un
sage de raisons. [Eng] A fool may
ask more questions in an hour than a wise man can answer in seven
years. * Una
cosa piensa el burro y otra el que lo va montando
[Porto Rico] - «Une chose pense
l'âne et une autre celui qui va le monter.» Celui qui obéit
pense différemment que celui qui dirige; chacun pense différemment.
La persona que
dirige piensa de manera diferente que el que obedece; cada quien
piensa de manera diferente. [Variante] Una cosa piensa el burro, y otra el
que lo está enjalmando [Colombie / Colombia].

ÂNE D’ANDRÉ / BURRO DE ANDRÉS
* El burro
de Andrés, cuando no está cojo de las patas, lo está de los
pies [Cuba] - «L'âne
d'André, quand il ne boite pas des pattes, il boite des
sabots.» Quand le bon à rien ne souffre pas d’un mal, il
souffre d’un autre. Cuando el inútil no sufre de un mal, sufre de otro.
[Esp] El mal que no tiene cura, es locura. [Fr] Qui
naît fou n'en guérit jamais. [Qc] Heureux les creux (car) le
royaume des cieux est à eux. [Eng] Fools are born, not
made.

ÂNES /
BURROS * Mientras menos burros, más olotes [Mexique / México] -
«Quand il y a moins d'ânes, il y a plus d’épis de maïs.» Une
personne en moins, davantage pour les autres. Se dit notamment à
propos d'une personne absente, pour signifier qu'il y aura
davantage pour les gens présents. Una persona menos, más para los otros.
Voir / Ver: Perro menos,
torta más [Mexique / México]; Un indio menos, un platano (una tortilla) más [Énoncé commun
/ Refrán
común].

APICULTEUR / COLMENERO *
No le preguntes al
colmenero si le gusta la miel [Cuba] - «Ne demande pas à l'apiculteur s'il aime le
miel.» Nul ne doit s'interroger sur l'évidence. No hay
que interrogarse sobre la evidencia. [Fr] On ne cherche point à
prouver la lumière. [Qc] On ne demande pas à un cheval s'il
mange de l'avoine.

APRÈS /
DESPUÉS * El que echa por la calle de Después, llega la plaza de
Nunca [Argentine / Argentina] - «Qui emprunte la rue d'Après
arrive à la place de Jamais.» Qui remet toujours à plus tard n’accomplit jamais
rien. Quien
deja para más tarde no hace nunca nada. [Esp] No dejes para mañana lo que puedes hacer
hoy. [Fr] Ne remets pas (Il ne faut pas remettre) au
lendemain ce que tu peux (l'on peut) faire le jour même.
[Qc] Remets jamais à demain ce que tu dois faire
aujourd'hui. [Eng] By the
road of By-and-By, one arrives at the town of Never.

ARBRE / ÁRBOL *
El que a buen árbol
se arrima, buena sombra le (lo) cobija [Énoncé commun / Refrán común] - «Qui s'adosse à un bon arbre se met bien à
l'ombre.» Qui a un ami loyal et influent s'assure d'un bon
appui dans la vie. Quien tiene un amigo leal e influente se asegura un buen
apoyo en la vida. [Esp] Quien buena pared tiene, bien
se arrima. [Fr] Un arbre qui t'abrite, salue-le, il le
mérite. [Eng] Honour the tree that gives you shelter.

ARGENT /
DINERO * Con dinero no se olvidan los encargos [Mexique
/ México] - «Avec de l'argent, les commandes ne sont pas oubliées.»
Avec de l'argent, le service est rendu, le travail est accompli,
i.e. celui qui paie peut s'attendre à un bon service.
Con dinero, el
trabajo se cumple. Voir / Ver: Por (Con)
la plata baila el
mono [Énoncé commun / Refrán común]. [Esp] Poderoso
caballero es Don Dinero; Por dinero baila el perro.
[Fr] Sans deniers, Georges ne chante pas; Argent fait perdre
et prendre gens. [Qc] Quand on contrôle l'argent, on
contrôle les hommes. [Eng] Money talks. * Cuando yo tenía
dinero, me llamaban don Tomás, y ahora que no tengo, me llaman
Tomás Nomás [chicano] - «Quand j'avais de l'argent, on
m'appelait monsieur Thomas, et maintenant que je n'en ai plus, on
m'appelle Thomas Sansplus.» Avec l'argent vient le respect, qui
disparaît quand on n’en a plus. El respeto desaparece con la falta de dinero.
[Esp] Cuando el rico
habla, todos callan. [Fr] Où
l'or parle, toute langue se tait. [Qc] L'argent
contrôle le pays. [Eng] Where gold speaks, every tongue is
silent.

ARGENT /
LANA * Unos se llevan la lana y otros se llevan la fama
[Colombie / Colombia] - «Certains ont l'argent et d'autres la
réputation.» On ne peut avoir à la fois argent et réputation.
No podemos tener a
la vez dinero y reputación.

ARGENT / PISTO *
Pisto (Plata) en
mano, culo en tierra [Énoncé commun / Refrán común] - «Argent en main, cul à terre.» Argent en main, marché
conclu. Dinero en mano, negocio concluido. [Esp] Plata en mano, chivato en pampa; No hay
cosa como el dinero contante. [Fr] Argent comptant
porte médecine; Argent comptant, il fait ce qu'il veut; L’argent
comptant l’emporte. [Qc] Les bons
comptes font les bons amis. [Eng] All things are obedient to money; Money will do
anything.

ARGENT / PLATA *
Por (Con) la plata
baila el mono [Énoncé
commun / Refrán común] -
«Pour (Avec) de l'argent danse le singe.» Pour de l'argent,
on est prêt à tout faire. Con dinero, todo se hace.
Voir / Ver: Con dinero no se olvidan los encargos [Mexique / México].
[Esp]
Poderoso caballero es Don
Dinero; Por dinero baila el perro. [Fr] Argent fait
perdre et prendre gens. [Qc] Quand on contrôle l'argent, on
contrôle les hommes. [Eng] Money makes the mare go.

ARGENT DE
CURÉ / PLATA DE CURA * Plata de cura poco dura [Colombie
/ Colombia] - «Argent de curé dure peu.» Une trop grande charité
mène tout droit à la pauvreté. Una gran caridad lleva derecho a la
pobreza. Voir
/
Ver: El que
da
de lo que tiene, hace más de lo
que puede [Guatemala]. [Esp] La caridad bien entendida empieza por casa (por uno
mismo). [Fr] Charité bien ordonnée commence par
soi-même [se dit au Québec / se dice en Québec].
[Eng] Charity begins at home… (and justice next door).

ARRANGEMENT
/ ARREGLO * Más vale un mal arreglo que un buen pleito
[Colombie / Colombia] - «Mieux vaut un mauvais arrangement qu'un
bon procès.» Mieux vaut s'entendre à l'amiable que faire appel à la
justice officielle. Se dit
littéralement / Se dice literalmente. [Esp] Más vale mal ajuste que buen pleito; más vale mala
avenencia que buena sentencia. [Fr] Un mauvais
(méchant) accommodement vaut mieux qu'un bon (que le meilleur)
procès. [Qc] Le plus petit (chéti) arrangement vaut mieux
que le meilleur procès. [Eng] An ill
agreement is better than a good judgment.

ARTIFICIER / COHETERO *
Un cohetero no
huele a su compañero [Mexique / México] - «Un artificier ne sent pas son
compagnon.» La mauvaise personne ne voit pas le mal chez son
semblable. La
persona mala no ve el mal en su semejante. [Esp] Dos leznas no se pinchan. Entre bueyes no
hay cornada. Un lobo a otro no se muerde. [Fr] Les
chiens ne se mangent pas entre eux. Les loups ne se mangent pas
entre eux. [Eng] Dog does
not eat dog.

ASSURÉ / SEGURO *
Más seguro, más
«marrao» [amarrado]
[Mexique / México] - «Plus assuré, mieux attaché.» Qui prend soin de ce
qu'il possède risque moins de le perdre. Se dit notamment des
choses qu'il faut préserver de la cupidité d’autrui. Quien cuida lo que tiene
arriesga menos de perderlo.

ASTUCE / MAÑA *
Más vale maña que
fuerza [Énoncé commun
/ Refrán
común] - «Mieux vaut
l'astuce que la force.» Mieux vaut la persuasion que la
contrainte. Más vale persuasión que apremio. [Esp] Más vale maña que fuerza.
[Fr] Plus fait douceur que violence [La Fontaine].
[Qc] La douceur vaut mieux que la rigueur; On ne mène pas un
chien de force à la chasse; Faut pas envoyer un chien à la chasse à
coups de bâton. [Eng] Mildness does better than
harshness.

ATOLE /
ATOLE * Más vale atole con risas que chocolate con lágrimas
[Mexique / México] - «Mieux vaut de l'atole avec des rires que du
chocolat avec des pleurs.» Mieux vaut peu avec joie que beaucoup
avec chagrin. Atole : boisson à base de maïs.
Más vale poco con
alegría que mucho con tristeza. [Esp] Más vale en paz un huevo que en guerra un
gallinero. [Fr] Mieux vaut en paix un oeuf qu'en
guerre un boeuf; Mieux vaut un morceau de pain sec avec la paix
qu'une maison pleine de viande avec des querelles; Mieux vaut
mourir à honneur que vivre à honte [ancien]. [Qc] Mieux vaut
manger un pain debout qu'un steak à genoux. [Eng] Better an egg in peace than an ox in war.

AUTEL / ALTAR *
Altar que se
arregla, misa quiere [Bolivie / Bolivia] - «Autel qu'on arrange, messe
désire.» La femme qui se met belle veut séduire l’homme.
La mujer que se arregla quiere seducir un hombre.

AUTRUI /
AJENO * El que de ajeno se viste, en la calle lo
desvisten [Guatemala] - «Qui s'habille avec les vêtements
d'autrui, dans la rue on le déshabille.» Qui vole ou dépossède
autrui se fait souvent déposséder à son tour. Quien roba o despoja a su próximo a
su turno se hace despoja. [Esp] Quien lleva lo ajeno, en la calle le dejan sin ello.
[Fr] Ce qui vient du díable retourne au díable. [Qc]
Un voleur qui en vole un autre, le díable en rit. [Eng]
Ill-gotten goods seldom prosper.

AVEUGLE / CIEGO *
Para el ciego,
siempre es de noche [Venezuela] - «Pour l'aveugle, tout est obscur.»
Pour celui qui ne veut pas voir ou comprendre, tout est
incompréhensible. Para el que no desea ver o comprender, todo es
incomprehensible. Voir / Ver: No hay
peor sordo que el que
no quiere oír [Énoncé
commun / Refrán común]. [Esp] No hay
peor ciego que el que no quiere ver. [Fr] Il n'est
pire aveugle que celui qui ne veut pas voir. [Qc] Il n’y a
pas de pire sourd que celui qui ne veut pas entendre. [Eng]
None so deaf as those who won’t hear.
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BANANE /
GUINEO * La vida es un guineo y hay que comérselo con todo y
cáscara [Panama / Panamá] - «La vie est une banane et on doit
la manger en entier, avec la pelure.» La vie est un tout et on doit
entièrement l'assumer, avec ses bons et ses mauvais côtés.
La vida es un todo
y debemos asumirla completamente. Voir / Ver:
Esta vida es un camote y el que
no lo traga se ahoga [Mexique / México]. [Esp] La
vida no es senda de rosas. [Fr] La vie n'est pas tout rose.
[Qc] La vie, c'est une beurrée de marde, plus ça va moins il
y a de pain; La vie n'est pas rose. [Eng] Life is not a bed
of roses.

BÂTON / PALO *
De tal palo, tal
jacata [Porto Rico] -
«De tel bâton, telle écharde.» Tels sont les parents, tels seront
les enfants. Igual que los padres serán los hijos. [Esp]
De tal palo, tal
astilla. [Fr] Tel père,
tel fils. [Eng] The apple
doesn’t roll far from the apple-tree. * Palo dado, ni Dios lo quita
[République dominicaine /
República Dominicana] - «Les coups de bâton, même Dieu ne peut y
revenir.» Le malheur passé, on ne peut le réparer,
i.e. le regret ou la nostalgie est inutile. El hecho cumplido, no podemos
remedíar. Voir
/
Ver: Lo
cáido
cáido, dijo un borracho
[Mexique / México]; Cuando se fueron los bueyes, cierran el
establo
[Argentine / Argentina];
A golpe dado no
hay quite [Énoncé commun / Refrán común]; Es inútil poner el lazo al
anca [Énoncé commun / Refrán común]; Después del ojo afuera, no vale Santa Lucía [Colombie / Colombia]. [Esp] A granero robado, cerrudura y candado; Después de
robada la casa, cierran la puerta y echan la tranca; Después del
ojo sacado, Santa Lucía no vale un cornado; Al asno (burro) muerto
la cebada al rabo. [Fr] À chose faite point de remède. [Qc] Il est
trop tard pour serrer les fesses quand on a fait au lit.
[Eng]
It is no use crying over spilt
milk. * Para
cada perro, cría Dios un palo [Mexique / México] - «Pour chaque chien, Dieu a fait un
bâton.» Chaque fauteur
trouve le châtiment approprié. Cada quien (Quien) que comete una falta
encuentra el castigo apropiado.

BEAUCOUP /
MUCHO * Nunca mucho costó poco [Colombie / Colombia] - «Jamais
beaucoup n’a coûté peu.» Qui veut quelque chose doit en payer le
prix (i.e. on n'a rien sans peine). Quien quiere algo tiene que pagar el
precio. [Esp] No hay
atajo sin trabajo; No hay barranco sin atranco; La tierra no da
frutos si no la riega el sudor. [Fr] Nul plaisir (Nul
bien, On n'a rien) sans peine.

BIEN / BIEN
* Cuando viene el bien, mételo en tu casa [Colombie /
Colombia] - «Quand vient le bien, mets-le dans ta maison.»
Quand l’occasion se présente,
il faut en profiter. Cuando viene la buena ocasión, hay que
aprovechar. Voir
/
Ver: Al pie del coco, ha
de beberse el agua [Cuba];
Atráncate, bandolón,
(a)hora que tienes tocada; A la fortuna sólo una vez se le ven las orejas; Aprovecha
la ocasión, Juan
Lanas; La suerte no es
como la preñez que dura nueve meses [Mexique / México].
[Esp]
La ocasión pasa de prisa por
cada puerta: guay! de quien no la tiene abierta; Si el bien por tu
calle pasa, mételo en tu casa. [Fr] Quand la fortune
rit à la porte, il faut lui ouvrir sans attendre; Il faut puiser
quand la corde est au puits. [Qc] Manne qui passe, on la ramasse. [Eng] Take time by the forelock. * Haz bien y
no mires a quien [Énoncé commun / Refrán común] - «Fais
le bien sans penser à qui [tu le fais].» Se dice literalmente. [Esp] Haz bien sin mirar a quien. [Fr]
Bien faire et laisser dire; Fais ce que dois, advienne que pourra.
[Qc]
Laissons péter le
renard. [Eng] Do well
and dread no shame.

BIEN NÉ / BIEN NACIDO *
El hombre bien
nacido siempre es bien recibido [Porto Rico] - «L'homme bien né est toujours bien
reçu.» La personne bien élevée est toujours la bienvenue, où
qu’elle aille. La
persona educada es bienvenida, no importa donde vaya. [Esp]
Cortesía de boca mucho gana y
poco cuesta (gana mucho a poco costa); El hablar bien no cuesta
dinero; Poco cuesta y mucho hace una buena palabra.
[Fr] La politesse ne coûte rien; Jamais beau parler
n'écorcha la langue. [Eng] Politeness costs nothing.

BLEU / AZUL
* El que lo quiera azul celeste, que le cueste [Mexique
/ México] - «Qui veut le bleu céleste, il lui en coûte.» Qui veut
le meilleur doit en payer le prix, i.e. on n'a rien sans
peine. Quien quiere
lo mejor debe pagar el precio. [Esp] Quien peces quiere, el rabo se moje.
[Fr] Nul plaisir sans peine. [Qc] On n'a rien sans
peine. [Eng]
No reward without toil.
* No hay
azul que resista a un azul [Mexique / México] - «Nul bleu ne résiste à un
bleu.» Il n'y a guère d'autorité qui résiste à un
pot-de-vin.» Bleu»: uniforme bleu des policiers de la ville de
Mexico; «un bleu»: Autrefois, un billet bleu de 50 pesos, au
Mexique. No hay
autoridad que resista a una gratificación (mordida).

BŒUF / BUEY *
El buey bravo, en
tierra ajena se hace manso [Nicaragua] - «Le boeuf combatif en terre étrangère se fait
tout doux.» La personne querelleuse, hors de son milieu se
fait aimable. La
persona pendenciera lejos de su medio se vuelve amable.
[Fr] On n'est bien (On n’est nulle part si bien) que chez
soi. [Qc] On marche toujours de travers sur un plancher qui
nous appartient pas. [Eng] East, West, home is best.

BOIS DE
CHAUFFAGE / LEÑA * Del árbol caído, todos quieren hacer
leña [Énoncé commun / Refrán común] - «De l'arbre tombé,
tous font (veulent faire) du bois de chauffage.» Tous veulent
profiter du malheur d’autrui. Se dit en Espagne. Todos quieren sacar provecho de la
desgracia de otros. Aussi / También: A toro
caído, lanzada fuerte (Bolivie). [Esp] Del árbol caído, todos hacen leña. [Fr] Quand l'arbre est tombé, chacun (tout le monde)
court aux branches.[Eng] When the
tree is fallen, every one runs to it with his axe.

BON / BUENO *
El perro que ha
sido bueno muerde hasta con las encías [Uruguay] - «Le chien qui a été bon mord même avec
les gencives.» C’est-à-dire même s’il a perdu ses dents. La
bonne personne le reste quelle que soit sa condition. La persona
buena queda, sea lo que llegue.

BON À RIEN /
PENDEJO * Pa' pendejo, no se estudia [Mexique / México] - «Pour
être bon à rien, pas d'études.» N’importe qui peut être bon à rien.
No importa quien puede ser inútil. [Esp] Tontos y locos
nunca fueron pocos. [Fr] Quand Jean Bête est mort, il a
laissé bien des héritiers. [Qc] Les caves ne sont pas toutes
en-dessous des maisons. [Eng] He who is
born a fool is never cured.

BON CHEVAL /
BUEN CABALLO * El buen caballo no necesita espuela [Colombie /
Colombia] - «Le bon cheval n'a pas besoin d'éperons.» La bonne
personne n'a pas besoin d'être forcée. La persona buena no tiene necesidad de ser
forzada. [Esp] Caballo
que vuela no quiere espuela. [Fr] Cheval bon n'a pas
besoin d'éperon. [Eng] A good horse should be seldom
spurred.

BON COQ /
BUEN GALLO * El (que es) buen gallo en cualquier gallinero
canta [Énoncé commun / Refrán común] - «Le bon coq dans
tout poulailler chante.» La personne habile arrive toujours à ses
fins, où qu'elle se trouve; Où qu’il soit, l’homme de valeur
s’impose. La
persona hábil llega a sus fines, donde sea. [Esp]
No
cantan
bien dos
gallos en
un gallinero,
ni pueden bien cantar en un muladar, sin competir y pelear. [Fr] Bon coq et
sans reproche picore bien et chante clair. [Eng] A good rooster will crow in any chicken coop.

BONS À RIEN
/ PENDEJOS * Con pendejos ni a bañarse porque pierden el jabón
[Mexique / México] - «Avec des bons à rien, on ne se baigne même
pas, car ils perdent le savon.» Il vaut mieux ne pas fréquenter les
bons à rien: ils sont toujours dans l'erreur. Es mejor no frecuentar los
inútiles : están siempre equivocados. [Esp] Lo que Natura no da, Salamanca no lo
presta. [Fr] Qui n'a pas de tête n'a que faire de
bonnet. [Qc] Les nouilles ne sont pas toutes dans la soupe.
[Eng] He that sends a fool expects one.

BORGNE /
TUERTO * En país (En tierra) de ciegos, el tuerto es rey
[Énoncé commun / Refrán común] - «Au pays (Dans la terre)
des aveugles, le borgne est roi.» Parmi les incapables, le moins incapable passe pour
habile. Entre los inútiles, el menos inútil es considerado como
hábil. [Esp] En el país
de los ciegos, el tuerto es rey. [Fr] Au pays (Au
royaume) des aveugles, les borgnes sont rois. [Eng] Among the blind, the one-eyed man is
king.

BORGNES / TUERTOS *
Cuando pases por el
país de los tuertos, cierra un ojo [Argentine / Argentina] - «Quand tu traverses le
pays des borgnes, ferme un oeil.» Là où tu es, conforme-toi aux usages.
Donde te
encuentres, conformate a las costumbres. [Esp] Cuando a Roma fueres, haz como vieres;
Allá donde fueres, haz lo que vieres. [Fr] Quand tu
seras à Rome, agis comme les Romains; Il faut vivre à Rome comme à
Rome. [Eng] When in Rome, do as the Romans do.

BOUCHE /
BOCA * Con la boca es un mamey [Porto Rico] - «Avec la
bouche est un mammée.» Il est plus facile de parler que d'agir.
Mammée: fruit tropical
apparenté à la sapote. Podemos hacer todo con palabras.
[Esp]
Del dicho al hecho, hay gran
trecho. [Fr] Du dit (Du dire) au fait, il y a un
grand trait; Entre faire et dire, il y a moult [ancien].
[Qc]
Bien faire vaut mieux que bien
dire. [Eng] Saying is
one thing and doing another. * El viejo y el forno, por la boca se
escalientan [Mexique /
México] - «Le vieillard et le fourneau, par la bouche ils se
brûlent.» L'on se fait du tort à trop parler. Mise en garde.
Se dit particulièrement du mensonge et des propos inconsidérés des
vieillards. Nos
perjudicamos hablando demasiado. Aussi / También: El pez por su boca muere [Énoncé commun /
Refrán
común]. Voir
/
Ver: Si el
juil
no abriera la boca, nunca lo
pescarían [Mexique / México]; A menos palabras menos pleitos [Énoncé commun / Refrán común]. [Esp] Por la boca muere
el pez. [Fr] Le silence est d'or, la parole est d’argent (La
parole est d'argent). [Qc] Trop parler nuit, trop gratter
cuit (trop tirer casse). [Eng] Least said is soonest
mended.

BOUGIE /
CANDELA * Con la candela, no hay jicotea
[hicotea] dura [République dominicaine / República
Dominicana] - «Avec la bougie, il n'y a pas de carapace dure.» Avec
des moyens appropriés, de la persévérance, rien ne peut empêcher
quelqu’un d'arriver à ses fins; Rien ne peut résister à la force.
Con los medios
apropiados, todo puede hacerse. Aussi / También: A
candela brava no hay carapacho duro [Cuba]. [Esp]
Quien quiere el fin pone los medios. [Fr] Qui ne peut passer
par la porte sort par la fenêtre. La femme qui aime à laver trouve
toujours de l'eau [Suisse / Suiza]. [Qc] Il y a toujours
moyen de moyenner. [Eng] When there’s a will, there’s a
way.

BOUGIE /
VELA * Si una vela se apaga, otra se enciende [Équateur
/ Ecuador] - «Si une bougie s'éteint, une autre s'allume.»
Si une occasion s’estompe, une
autre se présente. Si una ocasión desaparece, otra se presenta. [Esp]
Cuando una puerta se cierra,
ciento se abren; Por uno perdido, diez encontrados.
[Fr] Une (pour un, un) de perdu(e), deux (dix) de
retrouvé(e)s. [Qc] Une de perdue, dix de retrouvées.
[Eng]
There are as good fish in the
sea as ever came out of it.

BOUILLON / CALDO *
Cuesta más el caldo
que las albóndigas [Mexique / México] - «Le bouillon coûte plus cher que les
boulettes de viande.» Le superflu finit par coûter plus cher
que l’essentiel, i.e. il vaut mieux se contenter du
nécessaire. El
superfluo acaba por costar más caro que lo esencial.
Aussi / También: Cuesta más caro el collar que el perro.
Voir /
Ver: Cuesta más una gorra que un sombrero galoneado [Mexique /
México]. [Fr] Il vaut mieux pain sans nappe que nappe
sans pain [régional].

BOURSE / BOLSA *
Lo que la boca
dice, la bolsa lo sostiene [Mexique / México] - «Ce que bouche dit, la bourse le soutient.» Ce que
l'on dit, il faut y donner suite par des actions concrètes.
Lo que decimos, hay
que continuarlo con acciones concretas. [Esp] Quien promete en deuda se mete.
[Fr] Chose promise, chose due [se dit au Québec / se dice
en Québec]. [Qc] Les bottines doivent suivre les
babines. [Eng] My word is my bond.

BRAISE /
BRASA * Cada uno hala la brasa para su sardina
[Venezuela] - «Chacun tire la braise vers sa sardine.» Chacun défend âprement ses intérêts ou ses
proches. Cada quien defiende ásperamente sus intereses o sus
allegados. Voir
/
Ver: Ningún carnicero
dice, mi carne es mala
[Porto Rico]; Cada pulpero alaba su queso rancio [Équateur / Ecuador]. [Esp] Cada santo elogia su parroquia; Cada buhonero
alaba sus agujas; Cada ollero alaba su puchero. [Fr]
Chaque prêtre loue ses reliques; Chaque oiseau trouve son nid beau;
Chacun tire à son profit. [Qc] On prêche
pour sa paroisse. [Eng] Every cock
scratches toward himself.

BREBIS / OVEJA *
A la oveja flaca,
nunca le faltan roña y sarnas [Bolivie / Bolivia] - «À la brebis maigre, il ne manque ni
de gales ni de crasse.» À l’infortuné, les malheurs ne manquent
pas. Al
infortunado, las desgracias no le faltan. [Esp] A perro flaco, todas son pulgas.
[Fr] Aux chevaux maigres vont les mouches. [Qc] Les
pauvres gens ont toujours vent devant. [Eng] A lean dog gets nothing but fleas.

BRIOCHE / BOLLO *
Para cada bollo
nace su cucarrón [Colombie / Colombia] - «Pour chaque brioche naît sa
blatte.» Chacun trouve quelqu’un qui saura se mesurer à lui.
Cada quien encuentra con quien medirse. [Fr] Il n'y a pas de
grenouille qui ne trouve son crapaud. [Qc] Un voyou trouve toujours sa voyelle. [Eng] For every Jack, there is somewhere a
Jill.

BRUIT /
RUIDO * Hay muertos que no hacen ruido(s) y son mayores sus
penas [Énoncé commun / Refrán común] - «Il y a des morts
qui ne font pas de bruits et dont les tourments sont plus grands.»
Les tourments cachés sont d'autant plus douloureux. Los
tormentos secretos son más dolorosos. [Esp] En las grandes
desgracias faltan las lágrimas. [Fr] Les grandes douleurs
sont muettes. [Eng] Small sorrows speak, great ones are
silent.

BRUITS /
RUIDOS * El que no quiera (quiere) ruidos que no críe
cochinos [chicano] - «Qui n'aime pas les bruits ne devrait pas
élever des cochons.» Qui ne peut supporter quelque chose ne devrait
pas s'y exposer. Quien detesta algo no debe exponerse. [Esp]
Quien tema a los lobos no vaya
al monte. [Fr] Qui a peur des feuilles ne va pas
(point) au bois. [Qc] Si t'as peur de tit Paul, ne va pas en
mer, le noroît te tuera. [Eng] He that
would sail without danger must never come on the main
sea.
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CALE / CUÑA
* No hay peor cuña que la del mismo palo [Énoncé commun
/ Refrán común] - «Il n'y a pas de pire cale que celle qui
provient du même bout de bois.» Il n'est pire ennemi qu'un membre
de sa famille ou de son cercle d’amis. No hay peor enemigo que un miembro de su
familia o de su círculo de amigos. [Esp] Tan bueno es Pedro como su compañero; No hay peor
cuña que la de la misma madera; Cuña de la misma madera poco
aprieta. [Fr] De larron à larron, il n’y a que la
main. [Eng] There’s small choice in rotten apples.

CANAL /
CANAL * El pobre y el cardenal, los dos van por un canal
[Honduras] - «Le pauvre et le cardinal, les deux s'en vont par un
[seul] canal.» Dans la mort, tous sont égaux. En la muerte,
todos son iguales. [Esp] El pobre y
el cardenal, todos van por un igual; La muerte a todos nos
iguala. [Fr] La mort nous rend tous égaux; Six pieds
de terre suffisent au plus grand homme. [Eng] Death is the
grand leveller.

CANOT / CANOA *
De todo árbol no se
hace una canoa [Panama /
Panamá] - «De tout arbre, on ne fait pas un canot.» Tous les
moyens ne sont pas nécessairement bons i.e. il faut savoir
choisir les moyens pour arriver à ses fins. Todos los medios no son necesariamente
buenos. [Esp] No todo el
mundo puede cantar misa; Todo árbol es madera, pero el pino no es
caoba. [Fr] Tout bois n'est pas bon à faire flèche.
[Eng] Every reed will not make a pipe.

CAPITAINE /
CAPITÁN * Donde manda capitán, no manda marinero [Énoncé
commun / Refrán común] - «Où commande le capitaine ne
commande pas le marin.» Il ne peut y avoir qu'un dirigeant. Qui
occupe une position subalterne ne peut accepter une responsabilité
qu'il ne peut assumer. Se dice
en España / se dit en Espagne. No puede haber más que un
dirigente. Voir
/
Ver: Donde manda
el caporal no
gobiernan los vaqueros [Mexique / México]. [Esp] El sol me luzca, pues de la luna no me
curo. [Fr] Où le soleil luit, la lune n’a (n’y a) que
faire. [Qc] Il faut qu'il n'y ait qu'une tête; Quand on est
valet, on n'est pas roi. [Eng] If two men
ride on a horse, one must ride behind.

CAPORAL / CAPORAL *
Donde manda el
caporal no gobiernan los vaqueros [Mexique / México] - «Où commande le caporal ne
gouvernent pas les vachers.» Il ne peut y avoir qu'un
dirigeant ou qu’un chef. Qui occupe une position subalterne ne peut
accepter une responsabilité qu'il ne peut assumer. No puede haber más que un
dirigente. Voir
/
Ver: Donde manda
capitán, no
manda marinero [Énoncé commun, en usage en Espagne].
[Esp]
El sol me luzca, pues de la
luna no me curo. [Fr] Où le soleil luit, la lune n’a
(n’y a) que faire. [Qc] Il faut qu'il n'y ait qu'une tête;
Quand on est valet, on n'est pas roi. [Eng] If two men ride on a horse, one must ride
behind.

CAQUETER / CACAREAR *
Una cosa es
cacarear y otra es poner (el) huevo [Énoncé commun / Refrán común] - «C'est une chose de caqueter et une autre de
pondre l'oeuf.» C'est une chose de parler et une autre
d'agir, i.e. il est plus difficile d'agir que de parler.
Es una cosa hablar
y otra hacer. [Esp] Aconsejar es más fácil que ejecutar. [Fr] Il
est plus facile de conseiller que de faire; Bien dire fait rire,
bien faire fait taire. [Qc] Bien faire
vaut mieux que bien dire. [Eng] Saying is one thing and doing another.

CASQUETTE / GORRA *
Cuesta más una
gorra que un sombrero galoneado [Mexique / México] - «Une casquette coûte plus cher qu'un
chapeau galonné.» L'essentiel coûte davantage que le superflu.
Lo esencial cuesta
más que lo superfluo. Voir / Ver: Cuesta
más el caldo que las
albóndigas [Mexique / México]. [Fr] Il vaut mieux
pain sans nappe que nappe sans pain [régional].

CASTRER /
CAPAR * A perro macho se le capa una sola vez
[Venezuela] - «On ne castre qu'une seule fois un chien mâle.» La
personne avertie ne commet jamais deux fois une même erreur.
La persona
advertida jamás comete dos veces el mismo error. Voir / Ver:
Al gato
escaldado una vez, no
más lo atrapan [Pérou / Perú]. [Esp] Gato escaldado,
del agua fría huye. [Fr] Chat échaudé craint l'eau froide
[se dit au Québec / se dice en Québec] ; Qui s'est brûlé la
langue n'oublie pas de souffler sur la soupe; Un renard n'est pas
pris deux fois à un piège. [Qc] Chatte échaudée craint l'eau
frette [froide]. [Eng] A scalded cat fears cold water.

CAVALIERS /
JINETES * Los mejores jinetes sufren las peores caídas
[Argentine / Argentina] - «Les meilleurs cavaliers font les pires
chutes.» Les meilleures personnes peuvent commettre les pires
erreurs ou souffrir des pires maux. Las mejores personas pueden cometer los peores
errores o sufrir los peores males. Voir / Ver:
El mejor nadador se ahoga
[Énoncé commun / Refrán común]. [Esp] Al mejor
nadador se lo lleva el río; Al mejor cazador se le escapa la
liebre; El mejor escribano echa su borrón. [Fr] Il
n'est si bon cheval qui ne bronche; Il n'est si bon charretier qui
ne verse. [Qc] L'erreur est humaine. [Eng] ‘Tis a
good horse that never stumbles.

CENDRE / CENIZA *
El que da tabaco,
vuelve por la ceniza [Panama / Panamá] - «Qui donne le tabac revient pour la cendre.» Qui
donne quelque chose demande quelque chose en retour. Quien da
algo pide de vuelta. [Esp] Nadie da palos de balde. [Fr]
On ne donne rien pour rien. [Qc] On
n’a rien pour rien. [Eng] Nothing
for nothing.

CENDRES / CENIZAS *
Donde cenizas
quedaron, si no hay llamas hay calor [Équateur / Ecuador] - «Où il reste des cendres,
s'il n'y a pas de flammes, il y a de la chaleur.» Les
anciens amours apparemment oubliés sont toujours vivaces,
i.e. ils peuvent renaître à tout moment. Los amores viejos son siempre
vivaces. Voir
/
Ver: Donde
fuego
hubo, rescoldo queda.
[Esp]
Cuando se enciende el pajar
viejo, más arde que el nuevo; No hay tal como amigo viejo para
tratar y leña seca para arder y quemar. [Fr] Vieil
amour et vieux tison s'allument en toute saison. [Eng] Old
pottage is sooner heated than new made.

CERCUEIL /
ATAÚD * En el ataúd todos somos buenos [Cuba] - «Dans le
cercueil, nous sommes tous bons.» Après sa mort, toute personne est
louée ou considérée à l’égal d’une autre. Después de su muerte, toda persona es
alabada o considerada igual que todos. [Esp] El pobre y el cardenal, todos van por un
igual; La muerte a todos nos iguala. [Fr] La mort
nous rend tous égaux; Six pieds de terre suffisent au plus grand
homme. [Eng] Death is the grand leveller.

CHAMP /
MILPA * No hay milpa sin huitlacoches [Mexique / México]
- «Il n'y a pas de champ sans champignons toxiques.» Il n'y a pas
de plaisir sans peine. Huitlacoche: espèce de lactaire vénéneux (uredo
maydis). No
hay placer sin pena. Voir / Ver: No
hay rosario sin
letanías ni sermón sin San Agustin [Colombie / Colombia].
[Esp]
No hay rosa sin espinas; No hay
montaña sin cañadas, valles y quebradas; No hay cuesta sin valle,
ni valle sin cuesta junto a si puesta. [Fr] Il n'y a
pas de (nulle) rose sans épines; Chaque mont a son vallon.
[Qc] Il n'y a pas de rose sans épines; Il n'y a pas de
plaisir sans peine. [Eng] No reward without toil.

CHANCE /
SUERTE * La suerte no es como la preñez que dura nueve
meses [Mexique / México] - «La chance n'est pas comme la
grossesse qui dure neuf mois.» L'occasion qui passe ne dure pas,
i.e. il faut en profiter. La ocasión que pasa no dura. Voir / Ver:
Al pie del coco, ha de beberse el agua [Cuba];
Atráncate, bandolón,
(a)hora que tienes tocada [Mexique / México]; Cuando viene
el bien, mételo en
tu casa [Colombie / Colombia]; A la fortuna sólo una vez se le ven las orejas; Aprovecha
la ocasión, Juan
Lanas [Mexique / México]. [Esp] La ocasión pasa de prisa por cada puerta: guay! de quien no
la tiene abierta; Si el bien por tu calle pasa, mételo en tu
casa. [Fr] Quand la fortune rit à la porte, il faut
lui ouvrir sans attendre; Il faut puiser quand la corde est au
puits. [Qc]
Manne qui passe ne revient
pas. [Eng] When the
mutton’s going, it is good to take a slice.

CHARBON /
CARBÓN * Unos palos nacen pa’ carbón y otros pa' hacer
santos [Cuba] - «Certains bâtons naissent pour être du charbon
et d'autres des saints.» Qui naît pauvre reste démuni et qui naît
riche reste fortuné. Quien nace pobre se queda desafortunado y quien nace rico
se queda afortunado. Voir / Ver: El que
nace para centavo aunque
ande entre los pesos [Mexique / México]; El que no nació pa’
el cielo, de balde
mira pa’ arriba [Énoncé commun / Refrán común]; Unos nacen con estrella y otros estrellados [Énoncé commun /
Refrán
común].
[Esp]
Unos palos nacen para adornar y
otros para atizar. [Fr] Certains roseaux poussent
pour être dorés tandis que d’autres le font pour devenir des
verges. [Qc] Celui qui est né pour un petit pain n'en aura
jamais un gros. [Eng] Poverty is a hateful good.

CHARGE /
FLETE * Caballo (Burro, Carreta, Barco...) parado no gana flete
[Énoncé commun / Refrán común] - «Cheval (Bourrique,
Charrette, Barque...) arrêté(e) ne prend pas de charge.»
Le paresseux ne gagne
rien. El
perezoso no gana nada. [Esp] A la vulpeja dormida no le cae nada en la boca.
[Fr] À renard endormi rien ne tombe dans la gueule.
[Qc] L'abeille qui reste au nid n'amasse pas de miel.
[Eng] The sleeping fox catches no poultry.

CHARITÉ /
CARIDAD * De amor caldo y de caridad frijoles [Mexique /
México] - «Par amour, le bouillon et par charité, les haricots.»
Par amour, on donne le meilleur et par charité, le reste,
i.e. il ne faut guère compter sur la charité d'autrui.
No hay que contar
con la caridad de los otros. [Esp] La caridad bien entendida empieza por casa (por
uno mismo). [Fr] Charité bien ordonnée commence par
soi-même [se dit au Québec / se dice en Québec].
[Eng] Charity begins at home.

CHAT / GATO
* Gato con guantes no caza ratón (ratones) [Énoncé
commun / Refrán común] - «Chat ganté n'attrape pas de
souris.» Personne fortunée n’est guère portée à travailler ou à
faire des efforts. Persona afortunada no quiere trabajar. [Esp]
Gato con guante(s) no coge
(caza) ratón. [Fr] Chat emmitouflé ne prend pas de
(Jamais chat emmitouflé ne prit) souris. [Eng] A cat in
mittens catches no mice. * Gato maullador no es buen cazador
[Nicaragua] - «Chat miauleur n'est pas bon chasseur.» Qui parle ou
se plaint toujours accomplit peu ou prou. Quien habla y se queja hace poco.
[Esp] Gallina que
cacarea no pone huevo; Él que mucho habla poco obra.
[Fr] Les grands diseurs ne sont pas les grands faiseurs;
Grande rumeur, petite toison, dit celui qui tond les moutons.
[Qc]
Grand parleux, petit
faiseux. [Eng] They do
least who talk most.

CHAT ÉCHAUDÉ / GATO
ESCALDADO * Al
gato escaldado una vez, no más lo atrapan [Pérou / Perú] - «Le chat échaudé une fois, on ne
le rattrape plus.» Une
personne avertie ne répète pas une erreur passée.
La persona
advertida no comete dos veces el mismo error. Voir / Ver :
A perro macho se le capa una sola
vez [Venezuela]. [Esp] Gato escaldado, del agua fría
huye. [Fr] Chat échaudé craint l'eau froide; Qui s'est brûlé
la langue n'oublie pas de souffler sur la soupe; Un renard n'est
pas pris deux fois à un piège. [Qc] Chatte échaudée craint
l'eau frette [froide]. [Eng] A scalded cat fears cold
water.

CHAUSSURES
DE FANTAISIE / ZAPATO' DE FANTASÍA * Mucho' zapato' de
fantasía y la barriga vacía [Pérou / Perú] - «Beaucoup de
chaussures de fantaisie et le ventre vide.» La personne qui
s’adonne aux frivolités néglige souvent l’essentiel ou manque
souvent du nécessaire. La persona que se da a las frivolidades descuida a menudo
lo principal o le falta lo necesario. [Esp] Candil en la calle y oscuridad en casa.
[Fr]
Robe de velours, ventre de
bure; Ventre de son, robe de velours. [Qc] Robe de
velours éteint le feu à la maison.

CHAYOTE / CHINTA *
Muerto chinta, que
mueran los guajolotes [Mexique / México] - «Mort le chayote, que meurent les
dindons.» Disparue la cause, qu'importe l'effet. Variante de
chinchayote ou chayote: espèce de fruit tropical.
Desaparecida la
causa, que importa el efecto. [Semblables / semejantes] Muerto el ahijado, se acabó el
compadrazgo; Muerto el arriero, se sabe de quien son las mulas;
Muerto el perico, para que quiero la jaula.

CHEVAL / CABALLO *
A gran caballo,
grandes espuelas [Mexique / México] - «À grand cheval, grands
éperons.» Aux problèmes difficiles, solutions appropriées.
A situaciones difíciles, remedios apropiados. [Esp] A
grandes males, remedios tales. [Fr] Aux grands maux, les
grands remèdes [se dit au Québec / se dice en Québec].
[Eng] Desperate diseases require desperate remedies.

CHEVAL DONNÉ
/ CABALLO REGALADO * A caballo regalado (A caballo dado) no
se le busca (se [le] mira, no hay que mirarle, lado,
[el] colmillo, los dientes) [Énoncé commun / Refrán
común] - «Cheval donné, on ne le regarde pas de côté (on ne
regarde pas la canine, les dents).» On ne dispute pas de la valeur d'un don.
El valor de un
regalo no se discute. [Esp] A quien dan, no escoge; A caballo regalado, no se le mira
el diente. [Fr] À cheval donné, on ne regarde pas la
bride (la dent, à la bouche). [Qc] À cheval donné, on ne
regarde pas la bride. [Eng] Never look a gift horse in the
mouth.

CHEVAUX /
CABALLOS * No se puede andar en dos caballos a la vez
[Nicaragua] - «On ne peut chevaucher deux chevaux à la fois.»
On ne peut accomplir plusieurs
choses en même temps. No podemos hacer varias cosas al mismo
tiempo. Voir
/
Ver: No se puede (No es
para cualquiera) chiflar (a
caballo) y comer (comiendo) pinol [Énoncé commun /
Refrán
común]; Perro aunque
tiene cuatro patas, no puede coger cuatro caminos [Porto Rico]. [Esp] No se puede repicar y estar (andar) en la procesión.
[Fr] On ne peut pas être à la foire et au moulin; On ne peut
faire d'une fille plusieurs gendres; On ne peut être ensemble (on
ne saurait, on ne peut être à la fois) au four et au moulin; On ne
peut à la fois courir et sonner du cor. [Qc] On ne peut pas
faire les hot dogs et servir les clients. [Eng] One cannot
do two things at once.

CHÈVRE /
CABRA * La cabra siempre tira al monte [Énoncé commun /
Refrán común] - «La chèvre cherche toujours la montagne.»
L’être humain revient toujours à sa nature profonde ou à ses
origines. S'applique notamment aux gens de la campagne qui,
malheureux à la ville, cherchent toujours à retourner dans leur
patelin. El ser
humano regresa siempre a su naturaleza profunda o a sus
orígenes. Aussi /
También: A las
(A) veces mal perro roe buena coyunda (leyenda)[Chili / Chile].
Voir /
Ver: El que es
perico, donde
quiera es verde [Guatemala]. [Esp] La cabra tira al
monte. [Fr] Le loup mourra dans sa peau. [Qc] Dans la
(Dans sa) peau mourra (meurt) le crapaud (le renard). [Eng] What’s bred in the bone won’t (come) out of the
flesh.

CHIEN / PERRO *
A la mala hora, no
ladra el perro [Porto
Rico] - «Au moment fatidique, le chien ne jappe pas.» Au
moment où on en a le plus besoin, l'aide ne vient jamais.
En el momento que
tenemos más necesidad, la ayuda no nos llega. * A veces,
mal perro roye buena coyunda [Chili / Chile] - «Le mauvais
chien ronge parfois la bonne laisse.» La mauvaise personne ne peut
s'empêcher de faire le mal (de faire du mal à ceux qui lui veulent
du bien). La
persona mala no se puede retener de (hacer lo malo) dañar a los que
quieren su bien. [Esp] La cabra tira al monte.
[Fr] Le loup mourra dans sa peau; Toujours fume le mauvais
tison. [Qc] Dans la (sa) peau mourra (meurt) le crapaud (le
renard). [Eng] A leopard can’t change his spots. * Perro
menos, torta más [Mexique / México] - «Chien en moins, galette
en plus.» Une personne en moins, davantage pour les autres. Se dit
notamment à propos d'une personne absente, pour signifier qu'il y
aura davantage pour les gens présents. Una persona menos, más para los
otros. Voir
/
Ver: Mientras
menos burros, más
olotes [Mexique / México]; Un indio menos, un platano (una tortilla) más [Énoncé commun
/ Refrán
común].

CHILLI / CHILE *
No le tengas miedo
al chile aunque lo veas colorado [Mexique / México] - «N'aie pas peur du chilli
même s'il t'apparaît rouge.» Il ne faut pas céder à la peur
de quelque chose ou quelqu’un malgré la frayeur qu'il suscite.
Sur le thème: les apparences
sont trompeuses. No hay que ceder a algo o alguien a pesar del espanto.
[Esp] El miedo abulta
las cosas. [Fr] La peur
grossit les objets. [Eng] The devil
is not so black as he is painted.

CHOSE MAUVAISE / COSA MALA
* Cosa mala
nunca muere... (y si muere no hace falta) [Énoncé
commun / Refrán común] - «Chose mauvaise ne meurt jamais...
(et si elle meurt, on ne la regrette pas).» Le malheur perdure (et
s'il s’estompe, on s'en réjouit). La desgracia dura…(y si se esfuma, nos
alegramos.) Voir
/
Ver: Mala yerba no muere [Énoncé commun /
Refrán
común].
[Esp]
Hierba mala nunca muere; Mala
yerba no la empece la helada. [Fr] Mauvaise herbe ne
meurt pas (pousse vite); Mauvaise herbe croît toujours (pousse
vite); Mauvaise herbe est tôt venue [La Fontaine, Fables];
Les méchantes herbes sont
celles qui croissent le plus. [Qc] La mauvaise herbe
pousse vite; Ça pousse, la mauvaise herbe. [Eng] Ill weeds
grow apace.

CIEL / CIELO
* El que no nació pa’ el cielo, de balde mira pa’ arriba
[Énoncé commun / Refrán común] - «Qui n'est pas né pour le
ciel regarde vainement en haut.» Qui n’est pas né pour de grandes
choses, qui naît miséreux espère en vain. Quien no nace para realizar grandes
proyectos o que nace miserable espera en vano.Voir / Ver:
Unos palos nacen pa’ carbón y otros pa' hacer santos [Cuba]; El que nace para
centavo
aunque ande entre los pesos
[Mexique / México]; Unos nacen con estrella y otros estrellados [Énoncé commun /
Refrán
común];
Hijo de
pobre y muleto de rico
no se mueren [Colombie / Colombia]; El que nace para
maceta
no sale del corredor [Mexique /
México]; El que nació para olote,
aunque el invierno sea copioso [Nicaragua]; El que ha nacido
en petate siempre
anda apestando a turre [Pérou / Perú]; Cuando un
pobre
lava su camisa, ese día llueve
[Colombie / Colombia]; Más tiene el rico cuando empobrece que el pobre cuando enriquece
[Venezuela]. [Fr] De mains vides, prières vaines; Au
gueux la besace; Au plus pauvre la besace. [Qc] Celui qui
est né pour un petit pain n'en aura jamais un gros. [Eng]
Poverty is a hateful good.

CIEL BLEU /
CELESTE * El que quiere celeste que le cueste [Colombie
/ Colombia] - «Qui veut ciel bleu, il lui en coûte.» Qui veut
quelque chose doit en payer le prix, i.e. on n'a rien sans
peine. Quien quiere
algo debe pagar el precio. Voir / Ver:
No hay milpa sin
huitlacoches
[Mexique / México]; No
hay rosario sin
letanías ni sermón sin San Agustin [Colombie / Colombia].
[Esp]
No hay atajo sin trabajo; No
hay barranco sin atranco; La tierra no da frutos si no la riega el
sudor. [Fr] Nul plaisir (Nul bien, On n'a rien) sans
peine. [Qc] Il n’y a pas de plaisir sans peine. [Eng]
No pains, no gains.

CIGALE /
CHICHARRA * El que nace chicharra muere cantando [Chili
/ Chile] - «Qui naît cigale meurt en chantant.» Le naturel ressort
toujours, même si on tente de le dissimuler. Lo natural sobresale siempre aunque
tomemos medidas para disimularlo. Voir / Ver:
El (Al) que nace barrigón, aunque
lo fajen [Énoncé commun / Refrán común]; Gallina que come
huevo (ni) aunque le quemen el pico [Énoncé commun /
Refrán
común].
[Esp]
Lo que en la leche se mama,
sale en la mortaja; De casta le viene al galgo el ser
rabilargo. [Fr] Qui naît de poule aime à gratter.
[Qc] Quand on est né couillon, on couillonne. [Eng]
Wood that grows crooked will hardly be straightened.

CIGARE /
PURO * No a todos les está el puro, 'nomas' a los
hocicones [Mexique / México] - «Le cigare ne convient pas à
tout le monde, seulement aux personnes lippues.» La fortune ne
convient pas à tout le monde, seulement aux personnes pouvant en
profiter ou s'en accommoder. La fortuna no le conviene a todo el mundo,
solamente a las personas que se pueden acomodar o
aprovechar.

CLÔTURE / CERCA *
Para que abrir el
portón si la cerca está en el suelo [Porto Rico] - «Pourquoi ouvrir le portillon si la
clôture est par terre.» Pourquoi faire quelque chose s’il est trop
tard. Es
inútil querer reparar el mal ya hecho. Aussi / También: Cuando se fueron los bueyes cierran el establo; Después del niño ahogado,
María tapa el pozo [Argentine / Argentina]. [Esp] La casa quemada, acudir con el agua; Cuando vino
el orinal, muerto era Juan Pascual. [Fr] Après la
mort, le médecin. [Qc] C’est trop tard pour serrer les
fesses quand on a fait au lit. [Eng] Care is no cure.

COCHON /
CHANCHO * Chancho fiado gruñe todo el año [Nicaragua] -
«Cochon à crédit grogne toute l'année.» Qui achète à crédit est
longtemps gêné financièrement. Quien utiliza el crédito le estorba mucho tiempo.
[Esp] El que algo debe
no reposa como quiere. [Fr] Emprunt n'est pas avance;
Argent emprunté porte tristesse. [Eng] He that goes
a-borrowing goes a-sorrowing * El chancho sarnoso revuelve el
chiquero [Nicaragua] - «Mauvais cochon met la porcherie sens
dessus dessous.» La mauvaise
personne corrompt les autres. La persona mala corrompe los otros. [Esp]
La manzana podrida pierde a su
compañía. [Fr] Une pomme gâtée en gâte cent; Il ne
faut qu'une (Il suffit d'une) brebis galeuse pour gâter (Une brebis
galeuse gâte tout) un troupeau. [Eng] One rotten apple will
spoil the whole barrel.

CŒURS /
CORAZONES * Caras vemos, corazones (calzoncillos) no sabemos
[Costa Rica] - «Les têtes on voit, des cœurs (du caleçon) on ne
sait rien.» On ignore ce qui se cache derrière les apparences.
Ignoramos lo que esconden las apariencias. [Fr] Quand les
portes sont fermées, on ne sait point ce qui se pache chés moesons
(maisons) [régional / regional]. [Qc] On ne sait pas ce qui
se passe dans le ventre du bedeau. [Eng] You never can
tell.

COLLET /
LACITO * El que pone su lacito se come su garrobito
[Nicaragua] - «Qui pose son collet mange son lézard.» Qui accomplit
le travail en tire tout le profit. Quien cumple con su trabajo retira
provecho. Voir
/
Ver: El que siembra
su maíz que se beba
(coma) su pinol [Énoncé commun / Refrán común]. [Esp] Quien siembra recoge. [Fr]
Qui sème recueille. [Qc] Il faut semer pour récolter.
[Eng] The hand that gives gathers.

COLOMBE /
PALOMA * La paloma no tiene lugar entre los cuervos
[Équateur / Ecuador] - «La colombe n'a pas sa place parmi les
corbeaux.» La bonne personne n’a pas sa place parmi les mauvaises
gens. La persona
buena no tiene su lugar entre las malas. [Esp] De
rabo de puerco nunca bien virote.[Fr] La brebis noire ne
fait pas d'agneaux blancs; D'un sac à charbon ne saurait sortir de
(on ne saurait tirer) blanche farine; On ne peut tirer de la farine
d'un sac de son; On ne saurait faire d'une buse un épervier; D'un
goujat, on ne peut faire un gentilhomme. [Qc] Il ne sort pas
de pigeon blanc d'un nid de corbeaux. [Eng] You cannot make a silk purse of a sow’s ear.

COLORÉ / COLORADO *
Más vale (ponerse)
un(a) (vez) colorado que cien(to) descolorido (amarillo)
[Énoncé commun /
Refrán
común] - «Mieux vaut
(être) une fois «coloré» que cent fois «décoloré» (jaune).»
Mieux vaut une fois devenir rouge (rougir) en dévoilant ouvertement
le fond de sa pensée que toujours blêmir en s'abstenant de parler.
Más vale enrojecer
de hablar que palidecer por quedarse en silencio.

COMMENCER / EMPEZAR *
En el comer y el
rascar, el trabajo es empezar [Colombie / Colombia] - «Pour manger comme pour se gratter,
il s'agit de commencer.» Il est toujours plus difficile de
commencer. Lo más difícil es de empezar. [Esp] Comer y rascar, todo es comenzar; Todo lo difícil
está en el comenzar. [Fr] Il n'y a que le premier pas
qui coûte [se dit au Québec / se dice en Québec].
[Eng] The first step is the hardest.

COMPAGNONS / COMPAÑEROS
* Compañeros
del camino, pero de la tortilla, no [Mexique / México] - «Compagnons de route mais de la
galette de maïs, non.» Si on partage l'amitié, on ne doit
pas partager ses biens ou son gagne-pain. Si se comparte la amistad, no debemos
compartir sus bienes o su medio de sustento. [Esp] El
negocio es el negocio. [Fr] Les affaires sont les affaires.
[Qc] Il ne faut pas mélanger [confondre] (les) affaires et
(l')amitié. [Eng] Business is business.

COMPTES
CLAIRS / CUENTAS CLARAS * Cuentas (Cosas) claras, (y) el
chocolate espeso [Énoncé commun / Refrán común] -
«Comptes (Choses) clair(e)s, chocolat épais.» Situations limpides,
aucune ambiguité. Allusion au chocolat pur, c'est-à-dire non coupé
par des produits de remplissage. Situaciones claras, no hay ambigüedad.
Aussi / También: Las buenas cuentas hacen los buenos amigos (Colombie). Las
cuentas
cabales hacen amistades (El
Salvador). [Esp] Buenas
cuentas, buenos amigos. [Fr] Les bons comptes font
les bons amis [se dit au Québec / se dice en Québec].
[Eng] Even reckoning makes (keep) long friends.

CONSEIL /
CONSEJO * El que no oye consejo no llega a viejo
[Guatemala] - «Qui n'écoute pas le conseil ne vit pas vieux.» Qui
fait fi des conseils s'en repentit. Quien no escucha consejos se
arrepiente. [Esp] Quien no toma consejo, no merece remedio.
[Fr] Pour néant demande conseil qui ne le veut croire.
[Eng]
He that will not be counselled
cannot be helped.

CONSTANCE / CONSTANCIA *
La constancia vence
lo que la dicha no alcanza [Colombie / Colombia] - «La constance donne ce que le
bonheur n'arrive pas à donner.» La persévérance vient à bout
de toutes les embûches. La perseverancia vence todo. [Esp]
Con la paciencia todo se alcanza. [Fr] La patience vient à
bout de tout; Avec le temps et la patience, on vient à bout de
tout; Patience et longueur de temps font plus que force ni que rage
[La Fontaine, Fables]. [Qc] Avec de la patience, on
vient à bout de tout. [Eng] Time and perseverance drive
snails to Jerusalem.

CONTRAT /
TRATO * Trato hecho nunca deshecho [Énoncé commun /
Refrán común] - «Contrat fait n'est jamais défait.»
Entente conclue ne peut et ne
doit être annulée. Entendimiento concluido no puede ser anulado. [Esp]
Quien promete en deuda se
mete. [Fr] Chose
promise, chose due. [Eng] A promise
is a debt; Promises are
meant to be kept.

COQ / GALLO
* El que se mete a gallo sale gallina [Colombie /
Colombia] - «Qui se fait coq devient poule.» Qui veut trop se
montrer au-dessus de sa condition se rend ridicule. Quien se
exhibe demasiado perece ridículo. [Fr] Qui fait (Qui veut
faire) l'ange fait la bête. * Gallo fino y sin reparo pica bien
y canta claro [Colombie / Colombia] - «Coq fin et sans reproche
picore bien et chante clair.» Bonne personne fait toujours bien; La
personne habile arrive toujours à ses fins. La persona buena
hace siempre el bien. [Fr] Bon coq et sans reproche picore bien
et chante clair.

COQS /
GALLOS * De gallos copetones nacen pollos chinampos
[Mexique / México] - «De coqs huppés naissent des poulets
poltrons.» De bons parents ou des parents de bons milieux
engendrent parfois de mauvais enfants. Padres buenos o padres de buen medio a
veces dan hijos malos. [Esp] De padre santo, hijo
díablo. [Fr] Une bonne souche porte bien un mauvais scion
[rejeton]. [Qc] Une bonne vache laitière peut donner de
chéti' veaux. [Eng] Clergymen’s sons always turn out badly.
* No cantan bien dos gallos en un gallinero [Nicaragua] -
«Deux coqs chantent mal dans un même poulailler.» Il ne peut y
avoir qu'une tête dirigeante, deux personnes de forte personnalité
ou de même caractère s'entendent mal dans une même maison.
No puede haber más
que una cabeza dirigente. [Esp] No cantan bien dos gallos en
un gallinero,
ni pueden bien cantar en un muladar, sin competir y pelear; Muchas manos en un plato, tocan a
rebato. [Fr] Où le soleil luit, la lune n'y a que
faire. [Qc] Il faut qu'il n'y ait qu'une tête. [Eng]
If two men ride on a horse, one must ride behind.

CORBEAUX / CUERVOS *
Cría cuervos... (y
te sacarán los ojos) [Énoncé commun / Refrán común] - «Nourrit les corbeaux... (et ils te crèveront
les yeux).» La bonté se mérite souvent l'ingratitude. Se dit en Espagne. [Esp] Mete en tu seno a una serpiente, que ya te hincará
el diente. La bondad se paga muchas veces con ingratitud.
[Fr] Faites du bien à un vilain, il vous fera caca dans la
main; Chantez à l'âne, il vous fera des pets; Si vous donnez de
l'avoine à un âne, il vous paiera avec des pets; Nourris un
corbeau, il te crèvera les yeux. [Qc] Fais du bien à un
cochon et il viendra chier sur ton perron. [Eng] Do a man a good turn and he’ll never forgive
you.

COULEUVRE /
CULEBRA * Culebra en su cueva nadie la pisa [République
dominicaine / República Dominicana] - «Couleuvre dans sa grotte,
personne ne l'écrase.» Qui est chez lui, dans son milieu naturel,
peut agir à sa guise, n'a rien à craindre. Quien está en su medio natural puede hacer
lo que quiere, no tiene nada que temer. [Esp] Cuando
en mi casa estoy, rey soy. [Fr] Chien sur son fumier est
hardi; Qui tient la poêle par la queue la tourne par où il lui
plaît; Charbonnier est maître chez lui. [Qc] Un bûcheron est
maître dans sa maison. [Eng] A man’s house is his castle. *
No hay tal culebra de pelo ni alacrán de pluma [Colombie /
Colombia] - «Il n'y a pas de couleuvre à poils ni de scorpion à
plumes.» L'impossible n'existe pas. Se dit à propos d'une
absurdité. La imposibilidad no existe. [Esp] Si el cielo
cae, nos cogerá debajo. [Fr] Quand les chats siffleront, à
beaucoup de choses nous croirons. [Qc] Si les cochons
avaient des ailes, ça ferait des beaux serins. [Eng] Pigs
might fly.

COUP / GOLPE
* A golpe dado no hay quite [Énoncé commun / Refrán
común] - «À coup donné il n'y a pas de parade.» Le fait
accompli, on ne peut y revenir, i.e. le regret ou la
nostalgie sont inutiles. El hecho cumplido, no podemos remedíar. Voir / Ver:
Lo cáido cáido,
dijo un borracho [Mexique / México]; Cuando se fueron los bueyes,
cierran el establo [Argentine / Argentina]. [Esp] A granero robado, cerrudura y candado; Después de robada la
casa, cierran la puerta y echan la tranca; Después del ojo sacado,
Santa Lucía no vale un cornado; Al asno (burro) muerto la cebada al
rabo. [Fr] À tort crie l'oiseau quand il est pris;
Quand le chien se noie, chacun lui porte de l'eau; Après la mort,
le médecin; Après la fête, on gratte la tête; De la moutarde après
dîner; Plus le temps de fermer l'écurie quand le cheval en est
sorti. [Qc] C’est trop tard pour serrer les fesses quand on
a fait au lit. [Eng] You can’t
unscramble eggs; Don't
shut the stable door after the horse has bolted; It's no use
locking the stable door after the horse has bolted; Don't lock the
stable door after the horse has been stolen.

COUP DE PIED / PATADA *
No es buen burro el
que no aguanta patada [Guatemala] - «Il n'est bon âne qui ne prenne un coup de
pied.» Il n’est pas de bonne personne qui n’affronte des
épreuves, i.e. pour arriver à quelque chose, il faut pouvoir
vaincre l’adversité, traverser des épreuves. La adversidad forma el
carácter.


COUPS / GOLPES *
A golpes se hacen
los santos [Guatemala] -
«Par les coups se font les saints.» L'expérience et les
épreuves forment la personne. Se dit souvent à propos des
difficultés de la vie. Las pruebas forman la persona. Voir / Ver: Matando se
aprende a médico [Colombie / Colombia]; Las lecciones de
torear
se dan en los cuernos del toro
[Venezuela]. [Esp] En el
arado se hace el buey; A fuerza de martillar, el herrador deja de
errar; Machacando, machacando, el herrero va afinando.
[Fr] À force de forger, on devient forgeron; C'est en
forgeant qu'on devient forgeron. [Qc] En (C'est en)
forgeant, on (qu'on) devient forgeron. [Eng] Practice makes
perfect.

COUPS / PORRAZOS *
Los porrazos hacen
al jinete [Mexique /
México] - «Les coups font le cavalier.» Les épreuves
aguerrissent. Las pruebas endurecen. Voir / Ver: El mejor
consejero es la experiencia pero
suele llegar tarde [Énoncé commun / Refrán común]. [Esp] La experiencia es la madre
de la ciencia. [Fr] Expérience est mère de science;
Tête légère n'apprend rien que
par expérience. [Qc] Expérience
passe science. [Eng] Experience
is the mother of knowledge; Experience is the mistress of fools.

COUVERTURE / COBIJA *
Al hombre pobre y
sin plata, la cobija lo maltrata [Colombie / Colombia] - «L'homme pauvre et sans argent, la couverture le
maltraite.» Le miséreux
est souvent victime de sa propre paresse. El miserable es siempre víctima de su
propia pereza. [Esp] Al
hombre pobre la cama se lo come; El perezoso siempre es
menesteroso. [Fr] Le paresseux est le frère du
mendíant. [Qc] Celui qui se laisse battre par le soleil ne
devient jamais riche. [Eng] Idleness
is the key of beggary.

COYOL / COYOL *
Coyol quebrado,
coyol comido [El
Salvador] - «Coyol brisé, coyol mangé.» Aussitôt réalisé, le
profit est dépensé. En parlant de l'impossibilité d'économiser
quand on est pauvre. Coyol: sorte de petit fruit des régions
tropicales, dont le goût se rapproche de celui de la noix de coco.
En seguida
realizado, el provecho es gastado. [Fr] Argent changé, argent mangé. [Qc]
L'argent n'entre pas (rentre) par la porte mais sort par les
fenêtres. [Eng] Money
calls but does not stay, it is round and rolls away.

CRACHER / ESCUPIR *
El que al cielo
escupe (El que escupe al cielo) en la cara (a la cara) le
cae [Énoncé commun
/ Refrán
común] - «Qui crache au
ciel (Qui au ciel crache), ça lui retombe sur la figure.»
La présomption se retourne
contre son auteur. La presunción se vuelve contra su autor. [Esp]
Quien contra el aire escupe, su
barba se escupe; Quien al cielo escupe, en la cara le cae.
[Fr] On est puni par où
on a péché; Qui crache au (qui crache contre le) ciel, il
lui retombe sur le visage (il lui tombe sur la tête); Qui crache au
ciel reçoit le crachat sur soi [ancien]. [Qc] Crache (Qui
crache, Quand on crache) en l'air, tombe (ça lui retombe, ça
retombe, ça nous tombe) sur le (bout du) nez. [Eng] Curses
(Curses, like chickens) come home to roost.

CRAPAUD /
SAPO * Lo que no quiere el sapo es que lo echen al agua
[Guatemala] - «Ce que n'aime pas le crapaud, c'est qu'on le jette à
l'eau.» Ce que personne n’aime, c’est se faire forcer la main. Se
dit à propos d'une personne qui n'aime pas se faire forcer la main.
Nadie quiere ser
forzado a hacer algo. [Esp] Se puede llevar al caballo al abrevadero, pero no obligarlo
a beber; Treinta monjes y un abad no pueden hacer cagar a un asno
contra su voluntad. [Fr] On ne saurait faire boire un
âne qui n’a pas soif (s’il n’a pas soif). [Qc] On peut (Je
peux) mener un cheval à (jusqu’à) l’abreuvoir mais on ne peut (pas)
le forcer (mais je ne peux pas l’obliger) à boire. [Eng] You may take a horse to the water but you cannot
make him drink.

CRÉDIT / FIADO *
Fiado murió, pagado
lo mató [El Salvador] -
«Le crédit est mort, payer l'a tué.» Mieux vaut ne pas faire
crédit ou acheter à crédit. Se dit souvent pour se moquer du crédit
ou quand on refuse de faire crédit à quelqu’un. Más vale no dar crédito o comprar a
crédito. [Esp] Buen
pagador, mal cobrador. [Fr] Qui prête à l'ami perd ou
double. [Qc] J'avais un ami, je lui ai fait crédit, j'ai
perdu mon ami. [Eng] A good borrower is a lazy payer.

CREVETTE /
CAMARÓN * Camarón que se duerme, se lo lleva la
corriente [Énoncé commun / Refrán común] - «Crevette qui
dort est emportée par le courant.» L’homme qui n'est pas vigilant
risque de se perdre. El hombre que no es vigilante arriesga de
perderse. [Esp] (Don Juan) seguro murió de viejo.
[Fr] Prudence (La prudence) est (la) mère de (la) sûreté.
[Eng] Safety first…(safety always).

CRI / GRITO
* Más vale un grito a tiempo que cien vaqueros [Colombie
/ Colombia] - «Mieux vaut un cri à temps que cent vachers.» Mieux
vaut agir à temps que tenter en vain de réparer une erreur.
Es mejor hacer a
tiempo que tratar con muchas dificultades de reparar errores.
[Esp] Una puntada a
tiempo (vale más que un remedio) ahora ciento; El que no compone
gotera compone la (Quien no quita la gotera hace) casa entera;
Respuesta en su hora vale mil ducados [viejo]. [Fr]
Un point (fait) à temps en épargne cent. [Eng] A stitch in
time saves nine.

CROCHE /
TORCIDO * Árbol que crece torcido, nunca su rama
endereza [Guatemala] - «Arbre qui pousse croche, jamais sa
branche ne se redresse.» La
personne mal élevée ne s'amende jamais. La persona mal educada no se corrige
nunca. [Esp] Árbol que
crece torcido no se endereza. [Fr] Qui jeune
n'apprend, vieux ne saura. [Qc] Tel que t’es dompté, tel que
tu (y) restes. [Eng] As you are trained, so you stay.

CRUCHE /
CÁNTARO * Tanto va el cántaro al agua que al fín (hasta que)
se quiebra [Énoncé commun / Refrán común] - «Tant va la
cruche à l'eau qu'à la fin elle (jusqu'à ce qu'elle) se brise.» À
force d'abuser (de quelque chose ou quelqu’un), on l’épuise.
A fuerza de algo o
de alguien, se agota. [Esp] Tanto va el cántaro a la fuente...(que al fin se
rompe). [Fr] Tant va la cruche à l'eau qu'à la fin
(qu'enfin) elle se brise [d’après Jean de La Fontaine].
[Eng]
A pitcher that goes often to
the well is broken at last.

CUISINIÈRE /
COCINERA * A la mejor cocinera se le va un jitomate
entero [Honduras] - «À la meilleure cuisinière va une tomate
entière.» Au plus méritant va tout le profit. Al que merece más
va todo el provecho. * Pleito con todos, menos con la
cocinera [Mexique / México] - «Querelle avec tout le monde sauf
avec la cuisinière.» Si on peut se quereller avec tout le monde, il
faut éviter les différends avec qui nous permet de gagner notre
pain, de survivre. Podemos pelearnos con todo el mundo menos con el que nos
permite ganarnos el pan, sobrevivir.

CUISINIERS /
COCINEROS * Muchos cocineros dañan el puchero [Chili /
Chile] - «Nombreux cuisiniers ratent le pot-au-feu.» Trop de personnes impliquées, échec
assuré. Muchas personas implicados, fracaso asegurado.
Voir / Ver: Muchas manos en un plato ponen el caldo morado [Venezuela].
[Esp]
Tres al saco, y el saco en
tierra; Muchas manos en un plato, tocan a rebato.
[Fr] Trop de cuisiniers gâtent la sauce. [Qc] Il y a
beaucoup de chefs (et, mais) pas (beaucoup) d’Indiens. [Eng] Too many cooks spoil the broth.

CUL / CULO *
Cada uno es muy
dueño de hacer de su culo un papalote… (y empinarlo con la reata
que más le convenga) [Mexique / México] - «Chacun est entièrement libre de faire
de son cul un cerf-volant… (et de le dresser comme il lui
plaît).» Chacun est libre de faire ce qui lui plaît (même les
choses les plus invraisemblables). Cada quien es libre de hacer lo que quiere (aun
las cosas más increíbles). [Esp] Cada loco con su
tema. [Fr] Chaque renard porte sa queue à sa manière; Chaque
fou a sa marotte. Chaque chien lèche sa queue selon son goût
[Martinica / Martinique]. [Eng] Every man has his
hobby-horse.

CULOTTE
SÈCHE / BRAGAS ENJUTAS * No se toman truchas a bragas
enjutas [Venezuela] - «On ne donne pas de truites à une culotte
sèche.» On ne donne rien à un paresseux. No se le da nada a un
parezoso. [Esp] Él que no trabaja no come. [Fr] Celui
qui ne veut pas travailler, qu’il ne mange pas non plus [d’après la
Bible]. [Qc] L'abeille qui reste au nid n'amasse pas de
miel. [Eng]
No bees no honey, no work no
money.

CURÉ / CURA *
Ningún cura quiere
acordarse de cuando era sacristán [Colombie / Colombia] - «Aucun curé n'aime se
souvenir du temps où il était sacristain.» Aucun parvenu n'aime se
remémorer sa condition passée. Ningún advenedizo quiere recordar su
condición anterior. [Esp] Cuando el villano está rico, no tiene pariente ni
amigo. [Fr] Vilain enrichi ne connaît ni parent ni
ami. [Qc] Les quêteux montés à cheval oublient le balai.
[Eng]
When a knave is in a plum-tree,
he hath neither friend nor kin.
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DANGER / PELIGRO *
El que busca el
peligro en él perecerá [Colombie / Colombia] - «Qui recherche le danger, par lui
périra.» Qui s'expose au danger un jour y succombe.
Quien se expone al
peligro un día sucumbe. [Esp] Quien busca el peligro, en él perece; Tanto va la cabra a
la huerta, que allí suelta la pelleja. [Fr] Qui
cherche le danger y périra; Qui s'expose au péril veut bien trouver
sa perte [Corneille]; Venir comme un papillon se brûler à la
chandelle (loc. prov.). [Qc] Qui s'expose au (Qui aime le)
danger (y) périra. [Eng] He that seeks danger shall perish
therein.

DÉCHIRURE /
ROTO * No (Nunca) falta un roto para un descosido
[Énoncé commun / Refrán común] - «Il ne manque pas une
déchirure au décousu.» Il ne manque jamais quelqu'un à sa mesure.
Péjoratif. Siempre hay alguien a su medida. Voir / Ver:
Cada oveja con
(busca) su pareja [Énoncé commun / Refrán común]; Cada tejo con su aparejo [Colombie / Colombia]. [Esp] Tal para tal, María para Juan; Cada animal se
huelga con su igual; No hay olla tan fea que no halle su
cobertera. [Fr] À chacun sa chacune; À chaque pot son
couvercle; Il n'y a si méchante marmite qui ne trouve son couvercle
[ancien]. [Qc] Chaque chaudron trouve (Il n'y a pas de
chaudron qui ne trouve pas) son couvert [couvercle] (son torchon,
une cheville, un trou, sa chaudronne). [Eng] For every Jack, there is somewhere a Jill.

DEMAIN / MAÑANA *
De mañana en mañana
pierde la oveja la lana [Colombie / Colombia] - «De lendemain en lendemain, le
mouton perd sa laine.» La volonté d'accomplissement diminue
de jour en jour, i.e. il ne faut jamais remettre à plus tard
ce qu'on peut faire maintenant. La voluntad de cumplimiento disminuye de día en
día. Voir
/
Ver: Mañana hago mi casa y nunca la hizo [El
Salvador]. [Esp] No dejes
para mañana lo que puedes hacer hoy. [Fr] Ne remets
pas (Il ne faut pas remettre) au lendemain ce que tu peux (l'on
peut) faire le jour même. [Qc] Remets jamais à demain ce que
tu dois faire aujourd'hui. [Eng] Never
leave that till tomorrow which you can do today. * De mañana en mañana, cría el carnero la
lana [Porto Rico] - «De
lendemain en lendemain, le mouton fait la laine.» Petit à petit se
font les grandes choses. Poco a poco se hacen las grandes cosas.
Voir / Ver: Un poquito y otro poquito llenan la botijita [Cuba]; Con el tiempo y
la paciencia, las hojas de la morera se vuelven seda [Colombie /
Colombia]. [Esp] Poco a poco hila la vieja el copo.
[Fr] Petit à petit, l'oiseau fait son nid. [Qc] P'tit
train va son train (va loin). [Eng] Easy does it. *
Mañana hago mi casa y nunca la hizo [El Salvador] - «Demain,
je construirai ma maison, et jamais on ne la construit.» Il ne faut
jamais remettre à plus tard ce qu'on peut faire maintenant.
No debemos dejar
para más tarde lo que podemos hacer ahora. Voir / Ver:
De mañana en mañana
pierde la oveja la lana [Colombie / Colombia]. [Esp] No dejes para mañana lo que puedes hacer
hoy. [Fr] Ce qu’aujourd’hui tu peux faire, au
lendemain ne diffère. [Qc] Remets jamais à demain ce que tu
dois faire aujourd'hui. [Eng] Never leave that till tomorrow
which you can do today * Seis días tiene la semana, lo que no se
hace hoy se hará mañana [Colombie / Colombia] - «La semaine
compte six jours, ce qui n'est pas fait aujourd'hui se fera
demain.» On pourra toujours faire demain ce qu'on ne peut faire
aujourd'hui, i.e. rien ne sert de se hâter. De nada sirve apurarse.
[Esp] Si esta semana es
corta, siete días trae la otra; Tras de tiempo, tiempo
viene. [Fr] Demain il fera jour; À demain les
affaires sérieuses. [Eng] Every day brings a new light.

DENTS /
DIENTES * Cada quien mastica con los dientes que tiene
[Mexique / México] - «Chacun mastique avec les dents qu'il a.»
Chacun fait avec les moyens dont il dispose. Cada uno hace con los medios que
dispone. *
El que no tiene
dientes que no coma chicharrón [Panama / Panamá] - «Celui qui n'a pas de dents, qu'il ne
mange pas de rillons.» Qui n'a pas les capacités suffisantes
ne doit pas s'engager dans une entreprise périlleuse. Quien no tiene capacidades
suficientes no debe emprender proyectos arriesgados. [Esp]
Quien tema a los lobos no vaya
al monte. [Fr] Qui a peur des feuilles ne va pas
(point) au bois. [Qc] Si t'as peur de tit Paul, ne va pas en
mer, le noroît te tuera. [Eng] He that
fears leaves must not come into the wood.

DÉRAPER /
RESBALAR * El que no resbala primero resbala después
[Guatemala] - «Qui ne dérape pas en premier dérape plus tard.» Tôt
ou tard, on commet des erreurs. Tarde o temprano, cometemos
errores. Voir
/
Ver: Al mejor
mono
(mico) se le cae el zapote
[Énoncé commun / Refrán común]. [Esp] De hombres
es errar... (de bestias perseverar en el error); Errar es
humano. [Fr] Se tromper est humain... (persister dans
son erreur est díabolique); Tout homme est faillible. [Qc]
L'erreur est humaine. [Eng] ‘Tis a good horse that never
stumbles.

DESSERRER /
AFLOJAR * Al que le aprieta (apriete) el zapato, que se lo
afloje [chicano] - «Celui que gêne le soulier, qu'il le
desserre.» Celui que gêne un
mal doit s’en défaire. Si hay algo que te incomoda, debes
apartarlo. . Aussi /
También:
Si te aprieta el zapato,
quitátelo y si no, póntelo [Mexique / México].

DETTE / DEUDA *
No hay plazo que no
se cumpla ni deuda que no se pague [Bolivie / Bolivia] - «Il n'y a pas de délai qui
ne se comble ni de dette qui ne se paie.» Tôt ou tard, les dettes
doivent être remboursées. Tarde o temprano, las deudas deben ser
reembolsadas. Voir / Ver: El
que paga lo que debe
sana del mal que padece... (y se queda sin dinero) [Énoncé commun
/ Refrán
común].
[Esp]
Él que debe y paga no debe
nada. [Fr] Qui paie ses dettes s'enrichit; Qui paie
sa dette fait grand acquêt [ancien]. [Qc] Qui (Celui qui)
paie ses dettes s'enrichit. [Eng] He that gets out of debt
grows rich.

DEVOIR /
DEBER * El que nada debe, nada teme [Guatemala] - «Qui
ne doit rien ne craint rien.» Qui ne doit rien à personne n'a rien
à rendre à quiconque. Quien no debe nada no teme nada de nadie. [Esp]
El que toma
prestado, siervo es del
que empresta. [Fr] Celui qui emprunte est l'esclave
de celui qui prête. [Eng] Out of debt, out of danger.

DIABLE /
DIABLO * Más vale diablo conocido que diablo por conocer
[Chili / Chile] - «Mieux vaut diable connu que diable à connaître.»
Vaut mieux un malheur connu qu'un malheur appréhendé mais
incertain. Vale más
una desgracia conocida que una desgracia temida pero incierta. [Esp]
Más vale pájaro en mano que
cien (buitre) volando; Más vale un toma que dos te daré.
[Fr] On sait ce qu'on quitte, on ne sait pas ce qu'on
trouve; Le moineau pris vaut mieux que l'oie qui vole; Mieux vaut
moineau en cage que poule d'eau qui nage; Mieux vaut un pain dans
la main qu'une brioche à la vitrine; J'aime mieux un raisin pour
moi que deux figues pour toi; Un tiens vaut mieux que deux tu
l'auras. [Qc] Un chien vaut mieux que deux angoras (que deux
petits verrats). [Eng] A bird in
the hand is worth two in the bush. * No es lo mismo llamar al diablo que verlo
venir [Porto Rico] - «Ce
n'est pas la même chose d'appeler le diable et de le voir
venir.» Il est plus facile de parler, que de faire ou
d'agir; il est plus facile de parler de malheur que d’avoir à le
subir soi-même. Es
más fácil hablar de desgracias que de vivirlas. Voir / Ver:
No es lo mismo ver llover que estar
en el aguacero; No es lo mismo hablar de toros que estar en el redondel [Porto Rico].
[Esp]
Del dicho al hecho va mucho
trecho; Una cosa es decir y hacer es otra. [Fr] Du
dire au fait, il y a un grand trait. [Qc] Grand parleux
(Grand parleur), petit faiseux (petit faiseur). [Eng] They
do least who talk most.

DIAMANTS /
DÍAMANTES * Los díamantes de otros países siempre son los
más bellos [Équateur / Ecuador] - «Les diamants des autres pays
sont toujours les plus beaux.» Ce qui vient d'ailleurs, de
l’étranger, a toujours meilleure réputation. Lo que viene de afuera o del
extranjero siempre tiene mejor reputación. [Esp] La gallina de mi vecina pone más huevos
que la mía (siempre es más gorda que la mía). [Fr]
Moisson d'autrui plus belle que la sienne; Les pommes qui se
trouvent de l’autre côté du mur sont les plus douces. [Qc]
L'herbe est toujours meilleure (L’herbe est toujours plus verte,
L’herbe est plus verte) dans le champ (dans le dos) du voisin.
[Eng]
The grass is always greener on
the other side of the fence (in somebody else’s
backyard).

DIEU / DIOS *
Dios no cumple
antojos ni endereza jorobados [Mexique / México] - «Dieu ni n'accède aux caprices ni ne
redresse les bossus.» Nul ne peut accomplir l'impossible ou
répondre aux demandes frivoles. Nadie puede hacer lo imposible o responder a
necesidades frívolas. [Esp] No hay que pedir
imposibles. [Fr] Il ne faut pas demander l’impossible.
[Eng] Don’t ask for the impossible. * Dios sabe por qué
tiene a los sapos bajo las piedras [Guatemala] - «Dieu (seul)
sait pourquoi les crapauds se cachent sous les roches.» Personne ne
connaît les voies du destin. Se dit à propos d'un événement
apparemment obscur. Nadie conoce las vías del destino. [Esp] Sólo Dios y yo (lo sabemos).
[Fr] Dieu seul le sait. [Qc] Le bon Dieu le sait, le
díable s'en doute. [Eng] God above only knows. * El
hombre propone y Dios dispone [Énoncé commun / Refrán
común] - «L'homme propose et Dieu dispose.» L'homme s'agite
mais ultimement, c’est le destin qui décide. Se dit en Espagne.
El hombre se agita
pero el destino decide. [Esp] El hombre piensa y Dios dispensa. [Fr]
L'homme propose, (et) Dieu dispose; L'homme s'agite et Dieu le
mène. [Qc] L'homme (On) propose et Dieu dispose.
[Eng] Man proposes, God disposes.

DINDONS /
GUAJOLOTES * Solo los guajolotes mueren la víspera
[Mexique / México] - «Seuls les dindons meurent la veille.»
Personne ne meurt avant que le temps ne soit venu, i.e.
jusqu'au moment de mourir, il y a toujours raison d'espérer.
Allusion aux dindons que l'on tue la veille d'une fête.
Siempre podemos
esperar. [Esp] La
muerte, a quien más la desea, no le viene. [Fr] La
mort vient mais on ne sait l'heure. [Qc] Mort souhaitée, vie
prolongée. [Eng] Deaths
foreseen come not.

DIRE / DICHO *
De lo dicho a lo
(Del dicho al) hecho hay mucho (hay buen, hay un gran)
trecho [Énoncé commun
/ Refrán
común] - «Entre le dire
et le faire (Du dit au fait), il y a un (bon, grand) écart.» Il est
plus facile de parler que d'agir. Es más fácil hablar que hacer.
Voir / Ver: Los hechos son machos, las palabras son hembras [Colombie /
Colombia]. [Esp] Del dicho
al hecho, hay gran (va mucho) trecho; Una cosa es decir y hacer es
otra. [Fr] Du dit (Du dire) au fait, il y a un grand
trait. [Qc]
Bien faire vaut mieux que bien
dire. [Eng] Saying is
one thing and doing another.

DISPUTE / MAQHANAKU *
Donde hay
«maqhanaku», hay «munanaku» [Bolivie / Bolivia] - «Là où il y a de la dispute, il y a
de l'amour.» Là où des différends surgissent, l’amour se
cache derrière. Donde hay pleitos, hay amor. [Esp] Criaste y no castigaste, no criaste; Porque te
quiero, te aporreo; Quien bien te quiere, te hará llorar.
[Fr] Les petites disputes entretiennent l'amour; Qui aime
bien châtie bien [se dit au Québec / se dice en Québec].
[Eng] Spare the rod and spoil the child.

DONNER / DAR
* El que da de lo que tiene, hace más de lo que puede
[Guatemala] - «Qui donne ce qu'il a, fait plus qu'il ne peut.» Qui
se départit de ses biens au profit d’autrui se met à la gêne. Se
dit à propos de la personne peu fortunée qui se sacrifie sans
compter pour les autres. Quien se deshace de sus bienes al provecho de los otros se
acarrea dificultades. Voir / Ver:
Plata de
cura poco dura [Colombie
/ Colombia]. [Esp] La caridad
bien entendida empieza por casa (por uno mismo). [Fr]
Charité bien ordonnée commence par soi-même. [Eng] Charity
begins at home… (and justice
next door). * El que da y quita, con el díablo se desquita... (y en la
puerta de su casa, le sale una jorobita) [Mexique / México] - «Celui qui donne et reprend,
avec le díable il se prend... (et à la porte de sa maison,
il lui pousse une bosse).» Celui qui donne et reprend s’en repent.
El que da y quita se arrepiente. [Esp] A quien da y quita lo dado, lléveselo el díablo.
[Fr] Chose donnée ne se doit pas redemander. [Qc] Ce
qui est donné est donné. [Eng] Give a
thing and take again, and you shall ride in hell’s wain.

DOS / ESPALDAS *
A espaldas vueltas,
esperanzas muertas [Venezuela] - «À dos tourné, espérances mortes.» La
personne qui s’absente ou la réalité que l’on perd de vue est vite
oubliée. La persona
que se va o la realidad desaparecida es olvidada
rapidamente. Voir
/
Ver: Al
ausente, se lo
come el presente [Colombie / Colombia]; Amor(es) de
lejos, amor(es)
de pendejo(s) [Énoncé commun / Refrán común]; Ojos que no ven, corazón que no siente [Énoncé
commun / Refrán común]. [Esp] Tan lueñe
de ojos, tanto de corazón; Ojos que no ven, corazón que no duele
(siente). [Fr] Le coeur ne peut douloir ce que l'oeil
ne peut voir; Loin des yeux (Loin de l'oeil), loin du cœur [se dit
au Québec / se dice en Québec]. [Eng] Out of sight,
out of mind.
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EAU / AGUA *
Agua que no has de beber, déjala correr [Guatemala] - «L'eau
que tu ne bois pas, laisse-la couler.» Ce dont on n’a pas besoin,
il faut en laisser profiter les autres. De lo que no tenemos necesidad, dejemos
que los otros aprovechen. * Al pie del coco, ha de
beberse el agua [Cuba] - «Au pied du cocotier, il faut boire
l'eau.» Il faut profiter de l'occasion lorsqu’elle se présente.
Hay que aprovechar
la ocasión cuando se presenta. Voir / Ver:
Atráncate, bandolón, ahora
que tienes tocada [Mexique / México]; Cuando viene el
bien, mételo en
tu casa [Colombie / Colombia]; A la fortuna sólo una vez se le ven las orejas; Aprovecha
la ocasión, Juan
Lanas; La suerte no es
como la preñez que dura nueve meses [Mexique / México].
[Esp]
La ocasión pasa de prisa por
cada puerta: guay! de quien no la tiene abierta; Si el bien por tu
calle pasa, mételo en tu casa. [Fr] Quand la fortune
rit à la porte, il faut lui ouvrir sans attendre; Il faut puiser
quand la corde est au puits. [Qc] Manne qui passe, on la ramasse. [Eng] When the mutton’s going, it is good to take a
slice. * El
pulquero que lo entiende, más agua que pulque vende
[Mexique / México] - «Le
tenancier qui s'y connaît vend plus d'eau que de 'pulque'.»
La personne habile ou rusée arrive toujours à tromper son prochain.
Pulquero: tenancier d'un débit de pulque, boisson de sève d'agave
fermentée. La
persona hábil o astuta llega siempre a engañar su próximo.
* Lo que por agua se viene por agua se
va [Colombie / Colombia]
- «Ce qui vient par eau
s'en va par eau.» Ce qui vient avec facilité se dissipe tout
aussi facilement. Se dit
particulièrement de l'argent. Lo que llega con facilidad se disuelve facilmente.
[Esp] Lo que el agua
trae, el agua lleva; Los dineros del sacristán cantando vienen y
cantando se van. [Fr] Ce que le gantelet gagne, le
gorgeron le mange; Ce qui vient de (la, par la) flûte s'en retourne
au (par le) tambour; Ce qui vient du flot s'en retourne d'èbe
[Normandie]. [Qc] Qui vient de flot s'en va de marée.
[Eng] Light come light go. * No hay que tirar el agua
sucia antes de tenerla limpia [Argentine / Argentina] - «Il ne
faut pas prendre l'eau sale avant de l'avoir propre.» Il ne faut
pas accomplir avant ce qui doit l’être après. No hay que hacer antes lo que tiene
que hacerse después. [Esp] No hay que poner la carreta antes que los bueyes.
[Fr] Il ne faut pas mettre la charrue devant les bœufs.
[Qc] Ne mets jamais la clôture avant de planter les piquets.
[Eng]
Don’t count your chickens
before they hatch (before they are hatched).

EAU SUCRÉE /
AGUA DULCE * Todos los cocos no dan agua dulce
[République dominicaine / República Dominicana] - «Toutes les noix
de coco ne donnent pas d’eau sucrée.» Tous les parents n’engendrent
pas de bons enfants; Tous les gens ne sont pas également choyés par
la nature. Todos
los padres no engendran bonachones. [Esp] No todo el mundo puede cantar Misa; Todo árbol es
madera, pero el pino no es caoba. [Fr] Tout bois
n'est pas bon à faire flèche. [Eng] Every reed will not make
a pipe.

EAUX
TROUBLES / RÍO REVUELTO * En río revuelto, ganancia(s) de
pescadores [Énoncé commun / Refrán común] - «Eaux
troubles, profit des pêcheurs.» Le chaos, l'ambiguité favorise les profiteurs.
El caos, la
ambigüedad, favorece a los aprovechados. [Esp] A río revuelto, ganancia de
pescadores. [Fr] Il fait bon
pêcher en eau trouble. [Eng] It is good fishing in troubled waters.

ÉCHAPPER / ESCAPAR *
Si de ésta escapo y
no muero, no más fiestas al cielo [Colombie / Colombia] - «Si à cela, j'échappe et
que j'échappe à la mort, plus de fêtes au ciel.» Une
personne avertie ne commet pas deux fois une erreur. Una persona avisada no comete
dos veces un error. [Esp] Gato escaldado, del agua fría huye. [Fr] Chat
échaudé craint l'eau froide [se dit au Québec / se dice en
Québec] ; Qui s'est brûlé la langue n'oublie pas de souffler
sur la soupe; Un renard n'est pas pris deux fois à un piège.
[Qc]
Chatte échaudée craint l'eau
frette [froide]. [Eng] Once
bitten, twice shy; A
burnt child dreads the fire.

ÉCLAT DE PIN / OCOTITO *
A veces, un ocotito
provoca una quemazón [Mexique / México] - «Parfois, un éclat de pin provoque un
grand incendie.» Une petite cause peut parfois produire de
grands effets. «Ocotito»: diminutif de «ocote», arbre de l'espèce
du pin qui pousse notamment dans les régions montagneuses du
Mexique. Una
pequeña causa a veces puede causar grandes efectos. [Esp]
Lágrimas quebrantan peñas;
Respuesta mansa ira quebranta. [Fr] Petite pluie abat grand vent. [Eng] A small rain lays great winds.

ÉCORCE /
CÁSCARA * La cáscara guarda al palo [Énoncé commun /
Refrán común] - «L'écorce préserve l'arbre.» La saleté
sauvegarde la santé. Se dit parfois ironiquement pour se moquer de
quelqu’un de malpropre. La suciedad guarda la salud
[irónico].

ÉCORCHÉS /
MOCHOS * Los mochos se juntan para rascarse [Venezuela]
- «Les écorchés (de la vie) se rassemblent pour se gratter.» Les
infortunés se rassemblent pour se consoler mutuellement. Los
infortunados se juntan para consolarse mutualmente. Voir /
Ver: Mal de muchos, consuelo de pendejos (de tontos)
[Énoncé commun / Refrán común]. [Esp] De las miserias
suele ser alivio la compañía. [Fr] Malheur partagé semble
moins lourd. [Eng] Friendships multiply joys and divide
griefs.

EMBRASSER /
ABARCAR * Quien mucho abarca poco aprieta (Quien mucho
aprieta poco abarca) [Énoncé commun / Refrán común] -
«Qui embrasse beaucoup serre peu (Qui serre beaucoup embrasse
peu).» Qui entreprend beaucoup ou ambitionne trop réalise peu.
Quien emprende o ambiciona mucho realiza poco. Voir / Ver:
Ternero que mama a dos tetas,
se empacha [El Salvador]. [Esp] Quien mucho abraza
poco aprieta. [Fr] Qui trop embrasse mal étreint (manque le
train)[se dit au Québec / se dice en Québec]. [Eng]
Grasp all lose all.

ENFANTS /
GUAGUAS * El que con guaguas se acuesta, cagado amenece
[Bolivie / Bolivia] - «Qui se couche avec les enfants se lève plein
d'excréments.» Qui côtoie de mauvaises gens subit nécessairement
leur mauvaise influence. Quien frecuenta malas personas sufre necesariamente
su mala influencia.
[Esp] El que con niños
se acuesta, cagado amenece (molido, meado se despierta); El que se
acuesta con criatura mojado se levanta; Quien con perros se
acuesta, con pulgas se levanta. [Fr] Qui se couche
avec des (Qui couche avec les) chiens (il) se lève avec des (avec
les) puces; Qui hante chiens, puces remporte. [Eng] He that lies down with dogs will get up with
fleas.

ENFANTS /
NIÑOS * Son muchos los niños para un trompo [Argentine /
Argentina] - «Il y a beaucoup d'enfants pour une toupie.» Il y a
beaucoup de personnes pour peu de profit. Hay muchas personas para poca
ganancia. Voir
/
Ver: Muchos cocineros dañan el puchero [Chili / Chile].
[Esp]
Muchas manos en un plato, tocan
a rebato; Tres al saco, y el saco en tierra.

ENNEMI / ENEMIGO *
Al enemigo que
huye, plomo con él (plomo caliente) [Venezuela] - «Pour l'ennemi qui fuit, du plomb
pour lui (du plomb bouillant).» Il ne faut pas ménager le
couard, i.e. Il faut profiter de l'avantage dont on dispose
par rapport à son concurrent ou son adversaire. Hay que aprovechar su ventaja.
[Esp] Al enemigo que
huye, (la) puente de plata. [Fr] Il faut faire un
pont d'or à l'ennemi qui fuit. [Eng] For a fleeing enemy, make a silver bridge.

ENTÊTER (S’) / PORFIAR *
El que porfía mata
venado o lo matan a él por porfiado [Mexique / México] - «Qui s'entête tue le cerf ou
son entêtement le tue.» Qui persévère arrive à ses fins ou
aboutit à l'échec. Quien persevera llega a su fin o a su fracaso. [Esp]
Quien no arrisca no
aprisca; Fray modesto nunca fué
prior; Quien non ricisa, non rosica [ancien]. [Fr]
Qui ne risque rien ne gagne rien (n’a rien); Qui ne hasarde rien
n'a rien. [Qc] Qui ne risque rien n'a rien... (mais qui n'a
rien ne risque rien). [Eng] Nothing venture, nothing
have.

ENVIE / ENVIDÍA *
Es más envidia que
caridad [Colombie /
Colombia] - «L'envie vaut mieux que la charité.» Vaut mieux
être envié (pour son pouvoir) que méprisé (pour sa pauvreté).
Es mejor ser
envidiado (por su poder) que despreciado (por su pobreza).
[Esp] Envidia me hayas y
no piedad y lástima; Mejor es ser (Más vale ser) envidíado que
apiadado (que envidioso). [Fr] Il vaut mieux faire
envie que pitié; Vaut mieux être envié qu'apitoyé. [Qc] Vaut
mieux faire envie que faire pitié. [Eng] Better be envied
than pitied.

ENVIEUX /
ENVIDIOSO * Quien envidioso vive desesperado muere
[Chili / Chile] - «Qui est envieux meurt de désespoir.» L'envie se
retourne contre l’envieux. La envidia se da vuelta contra el envidioso. [Esp]
El orín se come el hierro y la
envidia al mal sujeto. [Fr] L'envie ronge les
envieux. L’envieux maigrit de l’embonpoint des autres. [Eng] Envy shoots at others and wounds
herself.

ÉPERVIER / GAVILÁN *
No hay gavilán que
ande gordo [Guatemala] -
«Il n'y a pas d'épervier gras.» Il n’y a guère de travailleur
fortuné. No
hay trabajador afortunado. Voir / Ver: Al
flojo
(Al perezoso) lo ayuda Dios
(Dios le ayuda) [chicano]; Al peor perico, la mejor mazorca; El peor puerco se lleva
la mejor guayaba [Colombie / Colombia]. [Esp] Yo acoto el matorral y otro toma los pájaros; Uno
levanta la caza y otro la mata. [Fr] Souvent celui
qui travaille mange la paille, celui qui ne fait rien mange le foin
[régional]; Ce n'est pas l'âne qui gagne l'avoine qui la mange
[régional]; Il a battu les buissons et un autre a pris les
oisillons; L’un bat les buissons et l’autre prend les oiseaux.
[Qc] Il y a cinq cennes [cents] de différence entre celui
qui (ne) travaille pas et celui qui travaille, c'est celui qui (ne)
travaille pas qui l'a. [Eng] One beats
the bush and another catcheth the bird.

ÉPI DE MAÏS / OLOTE *
El que nació para
olote, aunque el invierno sea copioso [Nicaragua] - «Pour celui qui est né pour l'épi de
maïs, même en hiver, il pleut à verse.» Qui naît miséreux n'est jamais favorisé par la
fortune. Quien nace pobre nunca es favorecido por la fortuna.
Voir / Ver: Unos palos nacen pa’ carbón y otros pa' hacer santos [Cuba]; El que nace
para centavo aunque
ande entre los pesos [Mexique / México]; El que no nació pa’
el cielo, de balde
mira pa’ arriba [Énoncé commun / Refrán común]; Hijo de pobre y
muleto de rico no se mueren [Colombie / Colombia]; El que nace
para maceta no sale
del corredor [Mexique / México]; El que ha nacido en
petate
siempre anda apestando a turre
[Pérou / Perú]; Cuando un pobre lava su camisa, ese día llueve [Colombie / Colombia]; Más
tiene el rico cuando
empobrece que el pobre cuando enriquece [Venezuela].
[Esp] Unos nacen con estrella y otros estrellados;
[Fr] De mains vides, prières vaines; Au gueux la besace.
[Qc] Celui qui est né pour un petit pain n'en aura jamais un
gros. [Eng] Poverty is a hateful good.

ÉPI DE MAÏS
/ MAZORCA * El peor chancho se lleva (se come) la mejor
mazorca [Costa Rica] - «Au pire cochon va (Le pire cochon
mange) le meilleur épi de maïs.» Au moins méritant va la meilleure
part. Al que merece menos va la mejor parte. Aussi / También: Al peor chancho, el mejor sancocho [Nicaragua].
Voir /
Ver: Al peor
perico, la mejor
mazorca; El peor puerco se lleva
la mejor guayaba [Colombie / Colombia]. [Esp] Al más ruín puerco, la mejor bellota; Al peor
cochino la mejor panocha. [Fr] Ce n'est pas l'âne qui
gagne l'avoine qui la mange; Il a battu les buissons et un autre a
pris les oisillons. [Qc] Il y a cinq cennes de différence
entre celui qui travaille pas et celui qui travaille, c'est celui
qui travaille pas qui l'a. [Eng] One beats
the bush and another catches the birds.

ESPAGNOL / GACHUPÍN *
Gachupín en
hacienda, siempre contienda [Mexique / México] - «Espagnol sur la ferme, querelle
toujours.». Péjoratif. Se dit littéralement / Se dice
literalmente.

ESTIMER (S’)
/ ESTIMAR (SE) * El que se estima mucho se conoce poco
[Énoncé commun / Refrán común] - «Qui s'estime beaucoup se
connaît peu.» Se dit
littéralement / Se dice literalmente. [Esp] Vanidad de vanidades - y todo es vanidad.
[Fr] Tout est vanité (Vanité des vanités, tout est vanité).
[Qc]
Qui se vante s'évente.
[Eng]
All is vanity; He that praiseth
himself spattereth himself [anticuado / vieilli].

ÉTABLE / ESTABLO *
Cuando se fueron
los bueyes, cierran el establo [Argentine / Argentina] - «Quand les boeufs sont sortis, on
ferme l'étable.» Il est
inutile de s’activer lorsqu'il est trop tard. Es inútil actuar cuando es
demasiado tarde. Voir / Ver: Lo
cáido
cáido, dijo un borracho
[Mexique / México]; A golpe dado no hay quite [Énoncé commun / Refrán común]; Es inútil poner el lazo al anca [Énoncé commun / Refrán común]; Después del ojo afuera, no vale
Santa Lucía
[Colombie / Colombia];
Palo
dado, ni Dios lo quita
[République dominicaine / República Dominicana].
[Esp]
Después de la liebre ida, palos
en la cama; Después del asno burro) muerto la cebada al
rabo. [Fr] À tort crie l'oiseau quand il est pris;
Quand le chien se noie, chacun lui porte de l'eau; Après la mort,
le médecin; Après la fête, on gratte la tête; De la moutarde après
dîner; Plus le temps de fermer l'écurie quand le cheval en est
sorti. [Qc] Il est trop tard pour louer sa chemise quand on
a chié dedans. [Eng] When the
horse is stolen, lock the barn door.

ÉTOILE /
ESTRELLA * Unos nacen con estrella y otros estrellados
[Énoncé commun / Refrán común] - «Les uns naissent sous une
bonne étoile, les autres voient des étoiles.» Les uns naissent sous
le signe de la chance, d'autres sous celui de la malchance.
Unos nacen con
suerte y otros sin suerte. Voir / Ver: Unos
palos nacen pa’ carbón y otros
pa' hacer santos [Cuba]; El que nace para centavo aunque ande entre los pesos [Mexique / México]; El
que no nació pa’ el cielo, de balde
mira pa arriba [Énoncé commun / Refrán común]; Hijo de pobre y
muleto de rico no se mueren [Colombie / Colombia]; El que nace
para maceta no sale
del corredor [Mexique / México]; El que nació para
olote, aunque el
invierno sea copioso [Nicaragua]; El que ha nacido en
petate
siempre anda apestando a turre
[Pérou / Perú]; Cuando un pobre lava su camisa, ese día llueve [Colombie / Colombia]; Más
tiene el rico cuando
empobrece que el pobre cuando enriquece [Venezuela].
[Esp]
Quién nace con ventura, quién
con potra y quebradura; Unas paren y otras se beben el
caldo. [Fr] À qui la fortune est belle, son boeuf
vêle. [Qc] Celui qui est né pour un petit pain, c'est pas
pour un gros (Quand on est né pour un petit pain, on n'en aura
jamais un gros). [Eng] Whom God loves, his bitch brings
forth pigs.

EXCITER /
ARREAR * Más vale arrear que llevar la carga [Chili /
Chile] - «Vaut mieux exciter les bêtes que porter la charge.» Mieux
vaut diriger qu'être simple exécutant. Mejor ser
dirigente que peón. [Qc] Quand on est roi, on n'est pas
valet.

EXCUSES /
DISCULPAS * Desde que se inventaron las disculpas, nadie
queda mal [Colombie / Colombia] - «Depuis l'invention des
excuses, personne ne fait mal.» Les erreurs trouvent immanquablement une excuse.
Los errores
encuentran siempre una disculpa. Voir / Ver:
Más vale una onza de hechos que un quintal de buenas razones [Argentine /
Argentina]; Para el peón
haragán, no hay machete bueno [Panama / Panamá]; De que la partera es mala, le echa la culpa al culo; Desde que se
inventaron los pretextos se
acabaron los pendejos [Mexique / México]. [Esp] Vallestero que mal tira preste tiene la mentira;
Lavandera mala no encuentra jamás buena piedra. [Fr]
Mauvais ouvrier ne trouve jamais bon outil. [Qc] Un mauvais
ouvrier a toujours des mauvais outils. [Eng] A bad workman
quarrels with his tools.

EXPÉRIENCE /
EXPERIENCIA * El mejor consejero es la experiencia pero
suele llegar tarde [Énoncé commun / Refrán común] - «Le
meilleur conseiller est l'expérience, mais il vient tardivement.»
Se dit littéralement /
Se dice
literalmente. Voir / Ver:
Los porrazos hacen
al jinete [Mexique / México]. [Esp] La experiencia es
la madre de la ciencia. [Fr] Expérience est mère de science.
[Qc] Expérience passe science. [Eng] Experience is
the mother of knowledge.
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FÂCHER (SE)
/ ENOJARSE * El que se enoja no moja ni pita cigarro de
hoja [Uruguay] - «Qui se fâche n'arrive pas à humecter ni fumer
le cigare.» Qui cède à la colère perd son sang-froid et tous ses
moyens. Quien se
encoleriza pierde su sangre fría y todas sus facultades.
[Esp] La ira es una locura corta. [Fr] La colère est
mauvaise conseillère; La colère est une courte folie. [Qc]
Il faut toujours remettre sa colère au lendemain. [Eng] When
angry, count to ten.

FAIBLE / DELGADO *
La reata se
revienta por lo más delgado [Mexique / México] - «L'attelage se rompt à sa partie la plus faible.» La
personne la plus faible cède en premier. Se dit notamment d'une
faiblesse qui détermine un échec. La herida se produce en la parte más débil,
i.e. la persona más débil cede
primero. Aussi /
También: La pita
se rompe por lo más delgado (Guatemala). [Esp] Se rompe la cuerda por lo más fino; Ninguna cadena
es más fuerte que su más flaco eslabón. [Fr] Une
chaîne ne vaut que par ce que valent ses maillons; On passe la haie
par où elle est la plus basse. [Eng] The strength of a chain is that of its weakest link;
a chain is no stronger
than its weakest link.

FAIM / HAMBRE *
A (Con) buen
hambre, no hay pan duro (no hay mal pan) [Énoncé commun / Refrán común] - «À grande faim, il n'y a pas de pain dur (de
mauvais pain).» Devant la nécessité, il n'y a pas de mauvais
moyens. Se dit en Espagne / se
dice en España. En la necesidad, todos los medios son buenos. [Esp]
Para el (En tiempo de) hambre,
no hay pan duro; A quien tiene hambre, todo a rosquillas le
sabe. [Fr] Qui a faim
mange tout pain. [Eng] Hunger
makes hard beans sweet. * La mejor salsa del mundo es el hambre y como ésta
no falta a los pobres, siempre comen con gusto [Énoncé commun / Refrán común] - «La meilleure sauce du monde est la faim et
comme les pauvres n'en manquent guère, il en mangent toujours avec
délice.» Se dit
littéralement / Se dice literalmente. Aussi / También: Hambre
larga no repara en salsa [Argentine / Argentina].
[Esp] A buen hambre no hace falta salsa. [Fr] La faim
assaisonne tout; Il n'est sauce que d'appétit; Il n'est chère que
d'appétit. [Eng] Hunger is the best sauce. * Si tienes
hambre, comete el dedo más grande [El Salvador] - «Si tu as
faim, mange ton doigt le plus long.» Boutade. Mieux vaut endurer sa
faim. Se dit aux enfants affamés qui harcèlent les parents.
Más vale soportar
el hambre.

FAINÉANT / FLOJO *
Al flojo (Al
perezoso) lo ayuda Dios (Dios le ayuda) [chicano] - «Au fainéant, Dieu vient en
aide.» Autrement dit, la fortune sourit souvent au fainéant,
à celui qui ne le mérite pas. La fortuna sonrie seguido al perezoso.
Voir / Ver: No hay gavilán que ande gordo [Guatemala]. [Fr] Ce n'est pas
l'âne qui gagne l'avoine qui la mange. [Qc] Il y a cinq
cennes de différence entre celui qui travaille pas et celui qui
travaille, c'est celui qui travaille pas qui l'a. [Eng] One beats the bush and another catches the
birds.

FAIRE / HACER *
Lo que con gusto se
hace, con voluntad se padece [Colombie / Colombia] - «Ce que l'on fait avec plaisir, on
le fait avec coeur.» Qui s'engage dans quelque chose va
jusqu'au bout, i.e. personne ne l'arrête. Se dit notamment d'un péril amoureux.
Lo que hacemos de
buena gana, lo hacemos hasta el final. Voir / Ver:
El que por su
gusto muere, hasta la
muerte lo (le) sabe [Énoncé commun / Refrán común]; Quien por su gusto padece, paguen sus ojos llorando [Argentine /
Argentina]; El gusto es el que rastrilla [République dominicaine / República
Dominicana]. [Esp] El que por
gusto navega, no debe temer al agua. [Fr] Qui en jeu
entre, jeu consente. [Qc] Ce qui vaut la peine (Ce qui
mérite) d’être fait vaut la peine (mérite) d’être bien fait.
[Eng]
If you make a jest, you must
take a jest.

FAITS / HECHOS *
Los hechos son
machos, las palabras son hembras [Colombie / Colombia] - «Les faits sont mâles, les
paroles sont femelles.» Les gestes concrets valent mieux que les paroles
creuses. Las
realizaciones tienen más valor que las palabras vacías.
Voir / Ver: De lo (Del) dicho a lo (al) hecho hay mucho (hay buen, hay un gran) trecho
[Énoncé commun / Refrán común]. [Esp] Dicho sin hecho no trae provecho.
[Fr] Bien dire fait rire, bien faire fait taire; Il est plus
facile de dire que de faire. [Qc] Bien faire vaut mieux que
bien dire. [Eng] Actions speak louder than words. * Más
vale una onza de hechos que un quintal de buenas razones
[Argentine / Argentina] - «Mieux vaut une once de faits qu'un
quintal de bonnes raisons.» Mieux vaut un petit nombre de gestes
concrets que des quantités d'excuses. Más valen pocas realizaciones que muchas
disculpas. Voir
/
Ver: Desde que se
inventaron las disculpas, nadie
queda mal [Colombie / Colombia]. [Esp] Buenas palabras y ruines hechos. [Fr] Belles paroles et mauvais faits.
[Eng]
A bad workman always blames his
tools.

FANDANGO / FANDANGO *
Este mundo es un
fandango, y el que no baila es un tonto [Colombie / Colombia] - «Ce monde est un fandango,
et celui qui ne danse pas est un imbécile.» Le monde est une
fête et il faut y participer pleinement. El mundo es una fiesta y hay que
participar plenamente. [Esp] Este mundo es un fandango y el que no baila, un
asno. [Fr] Le monde entier est une scène, hommes et
femmes, tous, n'y sont que des acteurs; Le monde est rond, qui ne
sait nager va au fond [ancien]. [Qc] La vie est un combat
dont la palme est aux cieux. [Eng] The world is but a
stage...

FARINE /
HARINA * No es harina todo lo que blanquea [Colombie /
Colombia] - «N'est pas farine tout ce qui est blanc.» Tout ce qui a
belle apparence n’est pas nécessairement bon, i.e. les
apparences sont trompeuses. Las apariencias engañan. Voir / Ver:
No todo lo que reluce es oro (No
es oro todo lo que reluce) [Énoncé commun / Refrán común]. [Esp] No es oro todo lo
que reluce. [Fr] Tout ce qui brille n'est pas d'or.
[Qc] Tout ce qui reluit n'est pas d'or. [Eng] All
that glitters is not gold.

FEMME /
MUJER * Casa sin mujer es con un barco sin timón [Énoncé commun
/ Refrán común] - «Une maison sans femme est comme une
barque sans gouvernail.» Se dit
littéralement / Se dice literalmente. [Esp] Casa sin mujer, barca sin timón; No es casa donde no hay
mujer. [Fr] Maison sans flamme, corps sans âme; La
femme est l'âme du foyer. [Qc] Une maison sans feu est comme
un corps sans âme. [Eng] Men make houses but women make
homes.

FEMMES / MUJERES *
A las mujeres, ni
todo el amor ni todo el dinero [Mexique / México] - «Aux femmes, ni tout l'amour ni tout
l'argent.» Il ne faut pas trop donner, il ne faut pas trop
confier aux femmes, i.e. il faut s’en défier. Hay que desconfiar de las
mujeres. [Esp] Viento,
mujer y fortuna, mudables como la luna. [Fr] Femmes,
vent, temps et fortune se changent comme la lune. [Eng] A
women’s mind and winter wind change oft.

FER / HIERRO
* No hay que machacar en hierro frío [Colombie /
Colombia] - «Il ne faut pas battre le fer (quand il est) froid.» Il
ne faut pas agir quand le moment opportun est passé. Es inútil de obrar cuando es
demasiado tarde. [Esp] Al hierro candante (caliente) batir de repente; Cuando el
hierro está encendido, entonces ha de ser batido; Respuesta en su
hora vale mil ducados [ancien]; El que no compone gotera compone la
casa entera. [Fr] Il faut battre le fer tandis qu'il
est chaud; Battre le fer il faut, tandis qu'il est bien
chaud [ancien]. [Qc] Il faut battre le fer quand il (tandis
qu'il) est chaud. [Eng] Strike the iron while it is hot.

FESSES /
NALGAS * El que quiera comer cangrejos, que se vaya a mojar
las nalgas [Nicaragua] - «Qui veut manger des écrevisses, qu'il
aille se mouiller les fesses.» Qui veut manger doit travailler.
Quien quiere comer tiene que trabajar. [Esp] El que no
trabaja no come. [Fr] Celui qui ne veut pas travailler,
qu'il ne mange pas non plus (ne doit pas manger). [Qc] Pour
boire, il faut vendre. [Eng] Nothing seek, nothing find.

FEU / FUEGO *
Donde fuego hubo,
rescoldo queda [Guatemala] - «Où feu il y a eu, les braises
couvent.» Les passions passées peuvent se réveiller à tout
moment. Las pasiones pasadas pueden despertarse en todo
momento. Voir
/
Ver: Donde
cenizas
quedaron, si no hay llamas hay
calor. [Esp] Quien bien ama, tarde olvida.
[Fr] On revient toujours à ses premières amours; Vieilles
amours et vieux tisons s'allument en toutes saisons. [Eng]
Old pottage is sooner heated than new made.

FEUILLES /
HOJAS * El que quiere a la col quiere a las hojas del
derredor [Mexique / México] - «Celui qui veut le chou veut les
feuilles qui l'entourent.» Qui désire quelque chose doit accepter
tout ce qui l'accompagne (i.e. le meilleur et le pire).
Quien desea algo
debe aceptar todo lo que trae. [Esp] El que quiere a la col, quiere a las hojas alrededor; Quien
bien quiere a Beltrán, bien quiere a su can. [Fr] Qui
m'aime aime mon chien. [Eng] Love me, love my dog. * Son
más las hojas que los tamales [Pérou / Perú] - «Les feuilles
sont plus nombreuses que les tamales.» Il y a plus de charges, de
peines que de gratifications, que d'aboutissement. Tamales: papillote amérindienne faite de
pâte de maïs, de viande ou de légumes. Hay más pena que
gratificación. Aussi
/ También: Hay más
hojas que nacatamal [Nicaragua]. [Esp] Mucha paja
y poco grano. [Fr] Force peine et peu de grain
mettent l'homme en mauvais train; Beaucoup de paille, peu de
grains. [Qc] Il y a beaucoup de passages, pas grand salle à
dîner. [Eng] Much bran and little meal.

FIGURE /
CARA * A mal tiempo, buena cara [Guatemala] - «À mauvais
temps, bonne figure.» Il faut accepter l'infortune passagère avec
sérénité. Se dit en
Espagne. Hay
que aceptar el infortunio con serenidad. [Esp] Hay
que hacer de tripas corazón. [Fr] Il faut faire contre
mauvaise fortune bon coeur; Il faut faire bonne mine à mauvais jeu.
[Eng]
To keep a stiff upper lip
[idiom].

FILLEUL / AHIJADO *
Muerto el ahijado,
se acabó el compadrazgo [Mexique / México] - «Mort le filleul, fini le compérage.» Finie la cause,
disparu l'effet. Se termina la causa, se termina el efecto. [Esp]
Muerto el perro, se acabó
(muerto) la rabia. [Fr] Morte la bête, mort le venin;
Chien mort ne mord pas. [Eng] Dead men tell no tales.

FILS DE
PAUVRE / HIJO DE POBRE * Hijo de pobre y muleto de rico no
se mueren [Colombie / Colombia] - «Fils de pauvre et jeune
mulet de riche ne meurent pas.» Le malheur des pauvres et la
fortune des riches sont sans fin. La desgracia de los pobres y la fortuna de los
ricos son sin límite. Voir / Ver: Unos
palos nacen pa’ carbón y otros
pa' hacer santos [Cuba]; El que nace para centavo aunque ande entre los pesos [Mexique / México]; El
que no nació pa’ el cielo, de balde
mira pa’ arriba [Énoncé commun / Refrán común]; Unos nacen con estrella y otros estrellados [Énoncé commun /
Refrán
común]; El que nace
para maceta no sale
del corredor [Mexique / México]; El que nació para
olote, aunque el
invierno sea copioso [Nicaragua]; El que ha nacido en
petate
siempre anda apestando a turre
[Pérou / Perú]; Cuando un pobre lava su camisa, ese día llueve [Colombie / Colombia]; Más
tiene el rico cuando
empobrece que el pobre cuando enriquece [Venezuela].
[Esp]
Mientras el rico enviuda, al
pobre se le muere la mula. [Fr] Au riche homme
souvent sa vache vèle, et du pauvre le loup veau emmène.
[Qc] Celui qui est né pour un petit pain n'en aura jamais un
gros. [Eng] Poverty is a hateful good.

FLEUR DE
JANVIER / FLOR DE ENERO * De flor de enero nadie llena el
granero [Venezuela] - «De fleur de janvier, personne ne remplit
le grenier.» D'espoir, de rêves, personne ne tire profit. Se dit
aussi bien au sens littéral que figuré. De fantasmas, nadie retira
provecho. Var.: Da flor
de Janeiro, ninguém enche o celeiro [Brésil / Brasil].

FORCE /
FUERZA * A fuerza, ni los zapatos entran [Mexique /
México] - «De force, même les chaussures n'entrent pas.» On ne peut
contraindre quelqu’un à accomplir quelque chose contre sa volonté.
No podemos forzar a
alguien a hacer algo contra su voluntad. [Esp] Treinta monjes y un abad no hacen beber un
asno contra su voluntad. [Fr] On ne saurait faire
boire un âne qui n'a pas soif. [Qc] On peut mener un cheval
à l'abreuvoir mais on ne peut pas le forcer à boire. [Eng] You may take a horse to the water but you can’t
make him drink.

FORTUNE / FORTUNA *
A la fortuna sólo
una vez se le ven las orejas [Mexique / México] - «La fortune, on ne lui voit qu'une
seule fois les oreilles.» L'occasion ne se présente qu'une
fois, i.e. il faut profiter de l'occasion qui se présente.
La buena ocasión se
presenta solamente una vez. Voir / Ver: Al pie
del coco, ha de beberse el agua [Cuba]; Atráncate, bandolón, (a)hora que tienes tocada [Mexique / México]; Cuando
viene el bien, mételo en
tu casa [Colombie / Colombia]; Aprovecha la ocasión, Juan Lanas; La suerte no es como la preñez que dura nueve meses [Mexique
/ México]. [Esp] La ocasión
pasa de prisa por cada puerta: guay! de quien no la tiene abierta;
Si el bien por tu calle pasa, mételo en tu casa. [Fr]
Quand la fortune rit à la porte, il faut lui ouvrir sans attendre;
Il faut puiser quand la corde est au puits. [Qc] Manne qui passe, on la ramasse. [Eng] You can get only one shot at a shell bird
[Terre-Neuve, Canada].

FOURMI /
HORMIGA * La hormiga no predicó pero mucho enseñó
[Venezuela] - «La fourmi ne prêche pas mais enseigne beaucoup.»
L'exemple a plus d'effet que
tous les enseignements. El ejemplo tiene más efecto que todas las
lecciones. [Esp] No hay
tal maestro como el buen ejemplo; Buen ejemplo y buenas razones
avasallan los corazones. [Fr] L'exemple vaut mieux
que le précepte. [Eng] Example is better than precept.

FROID / FRÍO *
Dios da el frío
según la cobija [Mexique
/ México] - «Dieu donne le froid selon la couverture.» Dieu
mesure les épreuves à la capacité de les supporter. Dios mide las pruebas según lo
que soportamos. [Esp] A
rebaño esquilado, mándale Dios viento manso. [Fr] Dieu mesure le vent à la brebis tondue.
[Eng]
God tempers the wind to the
shorn lamb.

FRUIT /
FRUTO * El fruto, de maduro cae [Guatemala] - «Le fruit
tombe quand il est mûr.» Quand le temps est venu, les événements se
produisent d’eux-mêmes. Cuando el momento llega, los acontecimientos se realizan de
ellos mismos. [Esp] Mientras hace calor, se pelan los árboles; Ir cayendo como
fruta madura (loc. prov.). [Fr] Quand la poire est
mûre, il faut qu'elle tombe. [Qc] Quand le blé est mûr, on
le fauche. [Eng] The ripest fruit first falls.
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GAGNANT / GANANDO *
El que entra
ganando sale respingando… (como caballo) [Mexique /
México] - «Celui qui entre gagnant sort à quatre pattes… (comme un
cheval).» Celui qui gagne au début perd à la fin. Sur le thème: les
premiers seront les derniers. Quien gana al principio pierde al
final.
[Esp] Los primeros serán
postreros. [Fr] Les premiers seront les derniers.
[Qc] Le dernier vaut mieux que le premier. [Eng] The
first shall be the last.

GALE / SARNA
* Sarna que con gusto pica no hace roncha [Équateur / Ecuador]
- «Gale qui par plaisir démange ne fait pas d'éruption cutanée.»
L'épreuve acceptée est aisément supportée. La adversidad
aceptada es más fácil de sufragar.

GANT /
GUANTE * Al que le venga el guante, que se lo plante
[Guatemala] - «À qui fait le gant, qu'il l'enfile.» Que celui qui
se sent responsable en prenne son parti. El que se siente responsable, que lo acepte.
Voir / Ver: Al que le pica que se rasque [Énoncé commun / Refrán común]. [Esp] Quien tiene roña, rásquese.
[Fr] Qui se sent galeux se gratte. [Qc] Si le chapeau
te fait, mets-le; Que celui à qui le bonnet fait le mette.
[Eng] If the cap fits you, wear it.

GÂTER /
MALCRIAR * Para criar, los padres y para malcriar, los
abuelos [Mexique / México] - «Pour éduquer les enfants, les
parents et pour les gâter, les grands-parents.» Se dit
littéralement. Allusion aux grands-parents qui n’ont de cesse de
gâter les enfants. Se dit
littéralement / Se dice literalmente.

GIFLE / PALMADA *
Una buena palmada
vale más que una misa cantada [Bolivie / Bolivia] - «Une bonne gifle vaut mieux qu'une
messe chantée.» Punition avant vaut mieux que regret après.
Se dit notamment à propos des enfants qu'il vaut mieux corriger tôt
que de le regretter plus tard. Penitencia antes vale más que pena
después.

GLAISE / BARRO *
Porque todos somos
del mismo barro, es lo mismo la olla que el jarro
[Panama / Panamá] - «Puisque
nous sommes tous de la même glaise, la marmite est semblable au
pot.» Puisque nous sommes tous faits de la même matière,
nous sommes tous égaux, même si nous différons en apparence; nous
nous devons d'être tous solidaires. Como estamos hechos de la misma materia, somos
iguales aunque diferentes en apariencia. Voir / Ver: Arrieros somos y
en el (mismo) camino andamos (encontraremos) [Énoncé commun
/ Refrán
común].
[Esp] Todos somos iguales ante Dios. [Fr] Nous sommes
tous égaux devant Dieu; À ronde table n'y a débat pour être près du
meilleur plat. [Qc] On est tous
sortis du même trou. [Eng] All men are equal in the eyes of the Lord.

GLOUTONS / TRAGONES *
De limpios y de
tragones están llenos los panteones [Mexique / México] - «De gens propres et de
gloutons sont remplis les cimetières.» Les gens qui ne
travaillent pas, qui ne font pas d'exercice, et qui aiment la bonne
chère risquent fort de s’en repentir. La gente que no trabaja y come mucho
perjudica su salud. [Esp] Más mató la cena que sanó
Avicena. [Fr] La gourmandise tue plus de gens que l'épée.
[Qc] La fourchette tue plus de monde que l'épée; La table
tue plus de monde que l'épée. [Eng] Gluttony kills more than
the sword.

GOÛT / GUSTO
* No se puede dar gusto (No se puede agradar) a todo el
mundo [Énoncé commun / Refrán común] - «On ne peut pas
faire au goût de (On ne peut pas plaire à) tout le monde.»
Se dit littéralement /
Se dice
literalmente. [Esp] Nunca
llueve a gusto de todos. [Fr] On ne peut pas plaire à
tout le monde; On n'est pas louis d'or pour plaire à tout le monde;
On ne peut contenter tout le monde et son père [La Fontaine,
Fables]. [Qc] On ne peut pas plaire à tout le monde
et à son père. [Eng] You can’t
please everyone.

GRAIN / GRANO *
Un grano no hace
granero, pero ayuda a su compañero [Paraguay] - «Un grain ne fait pas un grenier mais
aide son compagnon.» Un seul accomplissement ne suffit pas
mais aide à atteindre l’objectif, i.e. petit à petit se font
les grandes choses. Una pequeña parte no hace la cuenta pero ayuda a
progresar. Voir
/
Ver: Con la
paciencia
(Con tiempo) y un ganchito
hasta las verdes se alcanzan (hasta los de arriba bajan) [Mexique /
México]; De mañana en
mañana, cría el carnero la lana [Porto Rico]; Con el tiempo y la paciencia, las hojas de la morera se vuelven seda
[Colombie / Colombia]. [Esp] Un grano no hace granero, pero ayuda al compañero.
[Fr] Petit à petit, l'oiseau fait son nid. [Qc] P'tit
train va son train (va loin). [Eng] Little strokes fell
great oaks.

GRAISSE /
SEBO * Cuando hay sebo, no hay quien sobe y cuando hay quien
sobe, no hay sebo [Panama / Panamá] - «Quand il y a de la
graisse, il n'y a personne à frotter et quand il y a quelqu’un à
frotter, il n'y a pas de graisse.» Quand un bien se présente, il
n’y a personne pour en profiter et quand il y a quelqu’un pour en
profiter, le bien s’estompe, i.e. Il n'y a pas de bonheur
parfait ni de situation idéale. Cuando la ocasión se presenta, no hay nadie para
aprovecharla. Voir / Ver: Cuando
hay mierda, no hay
quien coma [Uruguay].

GRAISSEUX / PRINGOSO *
No hay como un pringoso para
ver manchas en otro. [Panama /
Panamá] - «Rien comme un graisseux pour voir des taches sur
quelqu'un d'autre.» La mauvaise personne ne peut s'empêcher
de voir le mal chez autrui. La persona mala no puede impedirse de ver el mal
en los otros. Voir / Ver: El comal
le dijo a la olla: qué cola tan prieta tienes [chicano]. [Esp] Dijo la sartén a la caldera: «Quitate de allá,
culinegra». [Fr] Les morveux veulent toujours moucher
les autres; Un âne appelle l'autre rogneux. [Qc] C’est pas
en noircissant les autres qu’on se blanchit. [Eng] The pot calls the kettle black.

GRINGO / GRINGO *
Dios será Dios,
pero el gringo es el gringo [Bolivie / Bolivia] - «Dieu sera Dieu mais le gringo est le
gringo.» Gringo : Américain (péjoratif).
L'avenir le dira mais l'occasion ne doit pas être ratée,
i.e. on ignore l'avenir mais il faut profiter de l'occasion
qui se présente. El
destino no puede cambiarse pero la ocasión no debe
perderse.

GROSSE QUEUE
/ COLUDOS * O todos coludos o todos rabones [Mexique /
México] - «Ou tous avec une grosse queue ou tous sans queue.» Les
uns ne doivent pas être traités différemment des autres,
i.e. tous doivent être traités équitablement ou tous sont
égaux. Todos deben
ser tratados de la misma manera. [Esp] Todos somos iguales ante Dios. [Fr]
Nous sommes tous égaux devant Dieu; De part et d'autre, la balance.
[Qc]
On est tous sorti du même
trou. [Eng] All men
are equal in the eyes of the Lord.

GUARUMO / GUARUMO *
El que asierre
guarumo que se aguante las hormigas [Colombie / Colombia] - «Qui coupe le guarumo,
qu'il supporte les fourmis (la démangeaison).» Qui s’expose
au danger doit en assumer les conséquences. Se dit notamment dans
une conversation. Guarumo:
plante des régions tropicales qui cause des démangeaisons.
Quien se expone al
peligro debe asumir las consecuencias.

GUENON / MONA *
La mona aunque
(Aunque la mona, Por mas que la mona) se vista de seda, (siempre)
mona se queda [Énoncé
commun / Refrán común]
- «La guenon vêtue de
soie reste (toujours) une guenon.» Le naturel reste même si
l’apparence cherche à le masquer. Dépréciatif. S'applique particulièrement aux femmes.
El natural queda
aunque la apariencia busca disfrazarlo. [Esp] Puerco es el puerco al cabo, aunque se
arranque el rabo. [Fr] On ne saurait faire d'une buse
un épervier. [Qc] Dans la (sa) peau mourra (meurt) le
crapaud. [Eng] You can’t
make a silk purse out of a sow’s ear.

GUÉRITE / GARITA *
No salgas a la
garita para recibir los males [Mexique / México] - «Ne va pas à la guérite chercher les
maux.» Il ne faut pas s'exposer inutilement au danger ou aux
épreuves. Allusion aux guérites disposées autrefois à l'entrée des
villages et des villes en Amérique latine pour recueillir taxes et
impôts. No hay que
exponerse inútilmente a la desgracia o a la adversidad.
[Esp] Quien busca el
peligro, en él perece. [Fr] Qui cherche le danger y périra. [Qc] Qui
s'expose au (Qui aime le) danger (y) périra. [Eng] He that
seeks danger shall perish therein.
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HARICOT / FRIJOL *
Frijol tras frijol
se llena el saco [Équateur / Ecuador] - «Haricot après haricot se remplit la
poche.» Petit à petit,
on arrive à ses fins. Poco a poco, llegamos a sus
fines. Voir
/
Ver: Un
poquito
y otro poquito llenan la
botijita [Cuba]; Con
el tiempo y la
paciencia, las hojas de la morera se vuelven seda [Colombie /
Colombia]. [Esp] Con el
tiempo y la paja se maduran los nísperos; Poco a poco hila la vieja
el copo. [Fr] Petit à petit l'oiseau fait son nid.
[Qc] P'tit train va son train (va loin). [Eng] Many
littles make a mickle.

HASARDER
(SE) / AVENTURAR * El que no se aventura no gana ni
pierde [Cuba] - «Qui ne se hasarde pas ne gagne ni ne perd
rien.» Qui ne risque rien ne
réalise rien. Voir / Ver: El que
no arriesga no pasa
el mar [Colombie / Colombia]. Quien no arriesga nada no realiza nada.
[Esp] Quien no arrisca
no aprisca; Quien non ricisa, non rosica [ancien].
[Fr] Qui ne risque rien ne gagne rien; Qui ne risque rien
n'a rien; Qui ne hasarde rien n'a rien. [Qc] Qui ne risque
rien n'a rien... (mais qui n'a rien ne risque rien). [Eng] He that stays in the valley shall never get over
the hill.

HAUT /
ARRIBA * El de abajo tiene que subir, el de arriba tiene que
bajar [Bolivie / Bolivia] - «Celui d'en bas doit monter, celui
d'en haut doit descendre.» Celui qui est au bas de l’échelle
sociale doit nécessairement s’élever et celui qui est en haut devra
descendre tôt ou tard. El
que está abajo de la escala social debe necesariamente levantarse y
el que está arriba bajará tarde o temprano. [Esp] Los
primeros serán postreros. [Fr] Les premiers seront les
derniers. [Qc] Le dernier vaut mieux que le premier.
[Eng] The first shall be the last.

HOMME SAGE /
VARÓN SABIO * Al varón sabio más le aprovechan sus enemigos
que al necio sus amigos [Énoncé commun / Refrán común] -
«L'homme sage exploite mieux ses ennemis que le sot ne le fait de
ses amis.» Se dit littéralement
/ Se dice
literalmente. [Esp] Los locos
hacen los banquetes, y los sabios los comen. [Fr] Les
fous donnent de grands repas et les sages les mangent. [Eng]
Fools make feasts and wise men eat them.

HOMMES /
HOMBRES * Todos los hombres están cortados con la misma
tijera [El Salvador] - «Tous les hommes sont taillés avec les
mêmes ciseaux.» Tous les hommes se ressemblent. Parfois péjoratif.
Se dit souvent par les femmes en parlant de l'égoïsme et du manque
de sincérité des hommes. Todos los hombres son iguales. Voir / Ver:
De cintura para
arriba, todos somos buenos; de cintura para abajo, todos somos
carajos [Bolivie / Bolivia]. [Esp] El hombre es el
lobo del hombre. [Fr] L'homme est un loup à (pour) l'homme.
[Qc] Où il y a de l'homme, il y a de l'hommerie.
[Eng] Man is a wolf to man.

HÔPITAL /
HOSPITAL * Es más fácil hacer amigos en el hospital que en
los bailes [Uruguay] - «Il est plus facile de se faire des amis
à l'hôpital qu'au bal.» Le
malheur, l’adversité rapproche davantage que la félicité.
La desgracia acerca
más que la felicidad. [Esp] De las miserias suele ser alivio la compañía; Mal de
muchos, gozo es. [Fr] Malheur partagé semble moins
lourd; Au malheureux fait confort avoir compagnie dans son sort.
[Eng] Two in distress makes sorrow less.
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IDIOTS / NECIOS *
Los necios admiran
lo que no comprenden [Énoncé commun / Refrán común] - «Les idiots admirent ce qu'ils ne comprennent
pas.» De Cervantes. [Fr] L’admiration est la fille de
l’ignorance. Se dit littéralement / Se dice
literalmente.

IMBÉCILE /
TONTO * Al tonto ni Dios lo quiere [Énoncé commun /
Refrán común] - «L'imbécile, même Dieu n'en veut pas.»
Personne n'aime l’imbécillité
ni les sots. A ninguna persona le gustan los estúpidos ni la estupidez.
[Esp] El ser pobre está
en Dios, el ser tonto en uno mismo. [Fr] Trop bon,
c'est trop bête; Qui tend le dos portera le fardeau; Deux fois bon,
c'est une fois bête; Bon et bête commencent par la même lettre.
[Qc]
On peut être bon mais pas
bonace. [Eng] All lay
load on the willing horse.

INDIEN / INDIO *
Indio comido
(puesto) al camino [El
Salvador] - «L'Indien qui a mangé va son chemin.» Après le
repas, il ne faut pas s’éterniser sur place. Se dit pour indiquer
que l'on va repartir après avoir mangé ou pour signifier à
quelqu’un qu'il devrait quitter après avoir terminé le repas.
Después de la
comida, no podemos quedarnos más tiempo. [Variante]
Indio comido, indio ido [Colombie]. * Tanto dura un indio en un pueblo hasta que lo hacen
alcalde [Mexique /
México] - «L'Indien reste au village jusqu'à ce qu'on le fasse
maire.» Celui qui persévère atteint ses fins. El que
persevera llega a sus fines. [Esp] Continua gotera cava la
piedra. [Fr] Goutte à goutte, l'eau creuse la pierre.
[Qc] À force de taper sur le clou, on finit par l'enfoncer.
[Eng]
A mouse in time may bite in two
a cable. * Un indio menos, un platano (una tortilla) más
[Énoncé commun /
Refrán
común] - «Un Indien de
moins, une banane (une galette de maïs) de plus.» Une
personne en moins, davantage pour les autres. Se dit notamment à
propos d'une personne absente, pour signifier qu'il ne faut pas
s’en préoccuper puisqu’il y aura davantage pour les gens présents.
Una persona menos,
más para otros. Voir / Ver: Mientras
menos burros, más
olotes; Perro menos,
torta más [Mexique / México].

INDOLENCE / MUELLES *
Para las leyes, las
muelles [Mexique /
México] - «Pour les lois, l’indolence.» Pour éviter de se
plier aux lois, rien comme l’indolence. Para evitar plegarse a las leyes, nada
como la indolencia. Application de la « stratégie de la
tortue» bien connue au Mexique, notamment.

INVITÉ /
HUÉSPED * El huésped y el pez hieden al tercer día
[Chili / Chile] - «L'invité et le poisson puent au troisième jour.»
L'invité qui prolonge son séjour ne tarde pas à ennuyer ses hôtes.
El huésped que
alarga su visita no tarda a aburrir el hospedero.
Aussi / También: El muerto y el arrimado a los tres días apestan [Mexique / México].
[Esp]
El huésped y el pez a (los)
tres días hieden; A casa de tu tía, mas no cada día; Las visitas
siempre son gratas, sino cuando vienen, cuando se van.
[Fr] L'hôte et le poisson, après trois jours puent (en trois
jours poison); Après trois jours, sa femme, un hôte et la pluie
sont trois choses dont on s'ennuie; L’hôte et la pluie après trois
jours ennuient. [Eng] Fish and guests smell at (after) three
days.

INVITER /
CONVIDAR * El que come y no convida, tiene un sapo en la
barriga [Bolivie / Bolivia] - «Qui mange et n'invite pas a un
crapaud dans le ventre.» Qui refuse de partager avec les autres
attire le malheur sur lui. Se dit notamment par les écoliers.
Quien se niega a compartir con los otros atrae la mala suerte
sobre él. [Esp] Quien solo
se come su gallo, solo ensilla su caballo; Quien solo se come su
gallina, solo se halla en la riña. [Fr] Qui mange
seul s’étrangle seul; Il vaut mieux péter en compagnie que crever
seul. [Eng]
He that eats his dinner (his
fowl) alone must saddle his horse alone.

IVROGNE / BORRACHO *
Nunca falta un
borracho en una vela [Costa Rica] - «Il y a toujours un ivrogne dans une
fête.» Il se glisse toujours un trouble-fête dans une
réunion amicale. Siempre hay un aguafiestas en una reunión.
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JABILLA / JABILLA *
Puerco no se rasca
en jabilla [République
dominicaine / República Dominicana] - «Le cochon ne se frotte pas
au jabilla.» L'homme prudent ne se mesure pas à plus fort
que soi, au danger. Jabilla:
arbre à sève caustique des régions tropicales. El hombre prudente no se mide
al más fuerte o al peligro. [Esp] Mirar y no tocar.
[Fr] Qui s'y frotte s'y pique [se dit au Québec / se dice
en Québec]. [Eng] Meddle and smart for it.

JAUNE /
AMARILLO * La que de amarillo se viste, a su hermosura se
atiene [Mexique / México] - «Celle qui de jaune s'habille, à sa
beauté s'arrête.» [Esp] Engañosa
es la gracia, y vana la hermosura [se dit littéralement /
se dice
literalmente]. [Fr] La grâce est trompeuse et la beauté
est vaine; La beauté est (une fleur) éphémère. [Eng] Beauty is a blossom; Beauty fades like a flower.

JEUNESSE /
MOCEDAD * A mocedad ociosa, vejez trabajosa [Honduras] -
«À jeunesse oiseuse, vieillesse travailleuse.» Quand on ne
travaille pas jeune, on est forcé de travailler quand on est vieux.
Cuando no se
trabaja joven, estamos obligados de trabajar cuando somos
viejos. [Esp] A mocedad ociosa, vejez menesterosa.
[Fr] Jeunesse oiseuse, vieillesse disetteuse. [Eng] For age and want save while you may: no morning
sun lasts a whole day.

JOLIE FEMME / MUJER BONITA
* Ay del
hombre que se casa con una mujer bonita, mientras no se vuelva
vieja, el susto no se le quita [Colombie / Colombia] - «Pauvre homme qui épouse une jolie
femme: avant qu'elle ne devienne vieille, la crainte ne le quitte
plus.» Qui épouse une jolie femme craint toujours de la
perdre. Quien se
casa con una mujer bonita, siempre tiene miedo de perderla.
[Esp] Al que tiene mujer
hermosa, o castillo en frontera, o viña en carretera, nunca le
falta guerra. [Fr] Beauté de femme n'enrichit
l'homme. [Qc] La beauté n'apporte (emporte) pas à dîner...
(la laideur n'apporte pas à souper). [Eng] Beauty draws more
than oxen.

JOLIES
FEMMES / MUJERES BONITAS * A las mujeres bonitas y a los
caballos buenos, los echan a perder los pendejos [Mexique /
México] - «Jolies femmes et bons chevaux, les perdent les bons à
rien.» Les hommes maladroits ne peuvent conserver leurs biens,
leurs conquêtes. Los inútiles no pueden conservar sus conquistas.

JOUER / JUGAR *
Quien juega limpio,
limpio se va a su casa [Mexique / México] - «Qui joue proprement, proprement s'en retourne chez
lui.» Qui se comporte correctement n'a rien à craindre.
Quien se comporta correctamente sale bien.

JOUR / DÍA *
A todo chancho
gordo se le llega su día [Costa Rica] - «À tout gros porc vient son jour.»
Chacun trouve ce qui lui revient tôt ou tard. Éloge de la justice
immanente. Cada uno
tarde o temprano encuentra lo que le toca. Aussi / También: Todo muchacho malcriado encuentra padre en la calle
[Équateur / Ecuador]. Voir / Ver:
A cada chancho (cochi, coche, cerdo) se le llega su
sábado
[Énoncé commun /
Refrán
común].
[Esp]
A cada puerco le llega su San
Martín. [Fr] À chaque
porc vient la Saint-Martin. [Qc] Chacun son tour. [Eng] Everyone must pay his debt to nature.

JUAN / JUAN *
Juan manda al
perro, y el perro manda al gato [Nicaragua] - «Juan ordonne au chien, qui ordonne au chat.» Chacun
donne des ordres à son subalterne qui, à son tour, en donne au
sien, et ainsi de suite. Cada uno da órdenes a su subalterno quien da a su turno al
suyo y así se sigue.

JUAN DOMINGUEZ / JUAN DOMÍNGUEZ
* Una cosa
es Juan Domínguez y otra cosa es no me chingues [Mexique / México] - «Une chose est Juan
Dominguez et une autre «ne m'embête pas».» Mieux vaut ne pas
ennuyer les gens avec des propos inutiles ou des comparaisons
oiseuses. Voir
/
Ver: No es lo
mismo jabón que hilo
negro [Porto Rico]. Más vale no aburrir la gente con palabras inútiles o
comparaciones ociosas. [Esp] Compararlo no es
probarlo. [Fr] Toute comparaison est boiteuse; Comparaison
n'est pas raison (sont odieuses). [Qc] On ne compare pas des
pommes avec des oranges. [Eng] Comparisons are odious.

JUAN CHULIMETA / JUAN CHULIMETA
* Juan
Chulimeta, donde no te llaman no te metas [Panama / Panamá] - «Juan Chulimeta, ne va pas là
où on ne t'appelle pas.» Mieux vaut ne pas se mêler de ce
qui ne nous regarde pas ou ne pas offrir son aide à qui ne la
requiert pas. Más
vale no meternos en lo que no nos importa o no ofrecer nuestra
ayuda a quien no lo pide. [Esp] ¿Quién te dió vela en este entierro? ¿Quién le ha
preguntado los años que tiene? No se meta donde no le
llaman. [Fr] Mêlez-vous de ce qui vous regarde. [Qc]
Que chacun se mêle de ses affaires; Les Américains sont devenus
riches en se mêlant de leurs affaires. [Eng] Every man for himself... (and the devil take the
hindmost).

JUAN OROZCO / JUAN OROZCO
* Yo soy
Juan Orozco, que cuando como no conozco [Colombie / Colombia] - «Je suis Juan Orozco,
quand je mange je ne [te] connais pas.» Celui qui fait
fortune oublie ses compagnons d’antan. Se dit particulièrement de
la personne riche et égoïste. El que hace fortuna olvida sus amigos de
antaño. [Esp] Cuando el
villano está rico, no tiene pariente ni amigo. [Fr]
Vilain enrichi ne connaît ni parent ni ami. [Qc] Les quêteux
montés à cheval oublient le balai. [Eng] When a knave is in a plum-tree, he hath neither friend nor
kin.

JUIFS / JUDÍOS
* Todos los judíos se ponen
juntos [République
dominicaine / República Dominicana] - «Tous les juifs se mettent
ensemble.» Ceux qui se ressemblent se tiennent ensemble.
Péjoratif. Los que se parecen se juntan.
[Esp] Yo como tú y tú
como yo, el díablo nos juntó. [Fr] Qui se ressemble s'assemble. [Qc] Qui
s'assemble se ressemble.

JUMENT /
YEGUA * La yegua que está para uno, no hay vaca que se la
coma [République dominicaine / República Dominicana] - «La
jument qui est à quelqu’un, il n'y a pas de vache qui la mange.» Ce
qui est à quelqu’un, personne ne doit se l’approprier. Lo que es destinado a alguien,
nadie debe apropiarse.

JUPON / ENAGUAS *
Mientras más
remangas las enaguas, más enseñas las nalgas [Mexique / México] - «Plus on remonte le
jupon, plus on voit les fesses.» Plus se dévoile un mauvais
épisode, plus il devient gênant. Cuanto más se endereza un mal episodio, más se
vuelve molesto. [Esp] Cuando más se menea el cieno, más
huele. [Fr] Il ne faut
pas réveiller le chat qui dort; Plus on remue la boue et
plus elle pue; Plus on remue la vase, plus elle sent mauvais; Plus
on remue la merde, plus elle pue. [Qc] Plus tu brasses la marde, plus elle pue.
[Eng]
It is ill to waken sleeping
dogs; Let sleeping dogs
lie.

JUSTICE / JUSTICIA *
La justicia cojea
pero llega [Colombie /
Colombia] - «La justice rampe mais elle arrive.» La justice est
lente mais elle agit. La justicia tarda pero funciona. [Esp]
Dios tarda, pero no
olvida. [Fr] La punition boîte, mais elle arrive.
[Eng] Punishment is lame but it comes.
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LAISSE /
TRAMOJO * Cada perro tiene (Para cada perro hay) su
tramojo [Énoncé commun / Refrán común] - «Chaque chien a
sa laisse (Pour chaque chien, il y a une laisse).» Chacun trouve
quelqu’un ou quelque chose à sa mesure. Cada quien encuentra
algo a su medida. [Esp] No hay
olla tan fea que no halle su cobertera. [Fr] Il n'y a
pas de grenouille qui ne trouve son crapaud; À chacun sa chacune; À chaque pot son couvercle;
Il n'est si méchant pot qui ne trouve son couvercle.
[Qc]
Un voyou trouve toujours sa
voyelle. [Eng] For every
Jack, there is somewhere a (Every Jack has his) Jill.

LAIT / LECHE
* En dando leche la vaca, aunque patee [Nicaragua] - «La
vache donne du lait, même si elle rue.» Le profit vient, même s'il
en coûte. El provecho llega, aunque cueste.

LAMPE /
CANDIL * Candil de la calle, oscuridad de su casa
[Énoncé commun / Refrán común] - «Lumière dans la rue,
obscurité dans la maison.» Qui veut trop plaire ou rendre service
aux autres néglige souvent ses proches. Quien quiere gustar demasiado o prestar servicio a otros a
menudo descuida a sus allegados. [Esp] Candil en la calle y oscuridad en casa.
[Fr]
Robe de velours, ventre de
bure; Ventre de son, robe de velours. [Qc] Robe de
velours éteint le feu à la maison. [Eng] All on the surface.

LANCE / LANZADA *
A toro caído,
lanzada fuerte [Bolivie
/ Bolivia] - «À taureau tombé, forte lance.» Tous
s'acharnent sur le malheureux. Todos en contra del
desgraciado. Voir
/ Ver:
Del árbol caído, todos quieren
hacer leña [Énoncé
commun / Refrán común]. [Esp] Del árbol caído, todos hacen leña.
[Fr] Quand l'arbre est tombé, chacun (tout le monde) court
aux branches. [Eng] When the
tree is fallen, every one runs to it with his axe.

LANGUE / LENGUA *
En lo que no te
importa, la lengua corta [Honduras] - «Pour ce qui ne t'importe pas, la langue
courte.» Sur un sujet qui nous est indifférent, mieux vaut
se taire. Sobre un
tema que nos es indiferente, es mejor callar. [Esp]
Cállate o di algo mejor que el
silencio. [Fr] Mieux vaut
se taire que mal parler. [Eng] Speak fitly or be silent wisely.

LARMES / LÁGRIMAS *
En cojera de perro
y lágrimas de mujer, no hay qué creer [Guatemala] - «En boitement de chien et larmes de
femme, il ne faut croire.» On ne peut croire aux sentiments des femmes.
No podemos creer en
los sentimientos de las mujeres. [Esp] Siempre que lo desea, la mujer llora y el perro mea.
[Fr] Femme rit quand elle peut et pleure quand elle veut.
[Eng] Woman was constant never. * Lo que no (se) va en
lágrimas (se) va en suspiros [Énoncé commun / Refrán
común] - «Ce qui ne (s'en) va pas en larmes (s'en) va en
soupirs.» Si le malheur ou le chagrin ne nous atteint pas, c'est le
regret ou le désir inassouvi qui le fait. Si la desgracia o la pena no nos llegan,
es el remordimiento o el deseo insatisfecho que lo
hacen.

LASSO / LAZO *
Es inútil poner el
lazo al anca [Énoncé
commun / Refrán común] -
«Il ne sert à rien de lancer le lasso sur la croupe.» Il est
inutile d'agir lorsqu'il est trop tard. Es inútil de remedíar
cuando es demasiado tarde. Voir / Ver: Lo
cáido
cáido, dijo un borracho
[Mexique / México]. Cuando se fueron los bueyes, cierran el
establo
[Argentine / Argentina].
A golpe dado no
hay quite [Énoncé commun / Refrán común]. [Esp] Después de
la liebre ida, palos en la cama; Después del asno (burro) muerto la
cebada al rabo; A granero robado, cerrudura y candado; Después de
robada la casa, cierran la puerta y echan la tranca; Después del
ojo sacado, Santa Lucía no vale un cornado; Al asno (burro) muerto
la cebada al rabo. [Fr] Ce qui est passé ne peut
revenir; À tort crie l'oiseau quand il est pris; Quand le chien se
noie, chacun lui porte de l'eau; Après la mort, le médecin; Après
la fête, on gratte la tête; De la moutarde après dîner; Plus le
temps de fermer l'écurie quand le cheval en est sorti; À tort crie
la corneille quant li haz la tient par le col [ancien]. [Qc]
Il est trop tard pour louer sa chemise quand on a chié dedans.
[Eng]
When the horse is stolen, lock
the barn door.

LEVER TÔT (SE) / MADRUGAR
* A (Al) que
madruga, Dios le (Dios lo) ayuda [Énoncé commun / Refrán común] - «Celui qui se lève tôt, Dieu lui vient en
aide.» Qui se lève tôt
atteint la réussite. El que se levanta temprano alcanza el éxito.
[Esp] A quien madruga,
Dios le ayuda; Acostarse temprano y levantarse temprano, hacen al
hombre activo, rico y sano. [Fr] L'aurore est l'amie
des Muses; Paris appartient à ceux qui se lèvent tôt. [Qc]
Le monde appartient à ceux qui se lèvent tôt. [Eng] The
morning hour has gold in its mouth. * Para uno que madruga, hay
otro que se desvela (que no duerme) [Mexique / México] - «Pour
un qui se lève tôt, il y en a un autre qui se tient éveillé (qui ne
dort pas).» Pour un qui commence tôt à travailler, il y en a un
autre qui fête toute la nuit; Pour un bon, il y en a un méchant.
Para uno que
comienza a trabajar temprano, hay otro que se desvela.
* Por (No por) mucho madrugar (no)
amanece más temprano [Énoncé commun / Refrán común] - «Se lever tôt ne hâtera pas l'aube.» Commencer
tôt à travailler ne changera pas le cours du destin, i.e.
rien ne sert de se hâter. Empezar a trabajar temprano no cambiará el curso del
destino. [Esp] Sol que mucho madruga, poco dura.
[Fr] C’est peu de se lever matin, il faut encore arriver à
l’heure; Les fruits précoces ne sont point de garde [ancien].
[Eng] Soon ripe, soon rotten.

LÉZARDS /
MATOS * Los matos son pintados y andan empinados
[Venezuela] - «Les lézards sont colorés et marchent en se dressant
sur leurs pattes.» Le danger prend des teintes changeantes et peut
se dresser à tout moment. Se dit notamment d'une menace de mort.
Mise en garde à peine voilée. El peligro toma colores que cambian y puede
levantarse en todo momento. Voir / Ver: Bajo las
piedras están las víboras [Nicaragua]; Debajo de cualquier yegua vieja sale
tamaño alacrán [République dominicaine / República Dominicana].
[Esp] La serpiente se oculta en la yerba. [Fr] Le
serpent est caché sous les fleurs; Il y a (toujours) anguille sous
roche [se dit au Québec / se dice en Québec]. [Eng] There is a snake in the grass.

LINGE SALE / ROPA SUCIA
* La ropa
sucia se lava en su casa [El Salvador] - «Le linge sale se lave chez soi.»
Les différends, les conflits se règlent entre gens concernés.
Los conflictos se arreglan entre personas concernidas. [Esp]
Los trapos sucios se lavan en casa. [Fr] Il faut laver son
linge sale en famille. [Qc] Mieux vaut (Il faut, Faut) laver
son linge sale en famille. [Eng] Do not wash (your) dirty
linen in public.

LOUPS /
LOBOS * El que con lobos anda, a aullar aprende [Énoncé
commun / Refrán común] - «Qui chemine avec les loups apprend
à hurler.» Qui fréquente de mauvaises gens doit agir ou se met à
agir comme eux. Se dit en
Espagne. Quien frecuenta malas personas debe o se pone a comportarse
igual. Aussi /
También: El que
con lobos anda, a aullar aprende (Colombie). [Fr] Il faut (savoir) hurler avec
les loups. [Eng] One must cry with the pack.

LUETTE /
GALILLO * El que tiene más galillo (más saliva) traga más
pinol [Énoncé commun / Refrán común] - «Qui a le plus de
luette (Qui a le plus de salive) boit le plus de pinol.» Qui est le
plus revendicateur se mérite la meilleure part. El que reclama más gana la mejor
parte.

LUNE / LUNA *
No creas que la
luna es queso porque la ves redonda [Mexique / México] - «Ne crois pas que la lune est
un fromage parce que tu la vois ronde.» Il ne faut pas
croire à la valeur de quelque chose parce qu’elle a belle apparence
i.e. les apparences sont trompeuses. Las apariencias engañan.
Voir / Ver: No porque me vean huaraches, piensen (piensa) que soy huacalero [Mexique /
México]. [Esp] El cazar,
en más que tocar el cuerno ha de estribar. [Fr] L'air
ne fait pas la chanson. [Qc] Le (C'est le, C’est le beau)
plumage (qui) fait l'oiseau (le bel oiseau); L'air, c'est pas toute
la chanson. [Eng] All are not hunters that blow the
horn.
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MACHÈTE /
MACHETE * Para el peón haragán, no hay machete bueno
[Panama / Panamá] - «Pour le journalier paresseux, il n'y a pas de
bonne machète.» Qui cherche une excuse ou un prétexte à un mauvais
penchant ne tarde pas à en trouver. Se dit de la personne qui
cherche une excuse ou un prétexte à tout prix. Aussi / También: De que la partera es mala, le echa la culpa al
culo. Quien
busca una disculpa o un pretexto a un mal pendiente no tarda a
encontrarlo. Voir
/
Ver: Desde que se
inventaron las disculpas, nadie
queda mal [Colombie / Colombia]; Desde que se inventaron los
pretextos
se acabaron los pendejos
[Mexique / México]. [Esp] Lavandera
mala no encuentra jamás buena piedra; El mal escribano le echa la culpa a la
pluma. [Fr] Mauvais ouvrier(s) ne trouve(nt) jamais
bon(s) outil(s). [Qc] Un mauvais ouvrier a toujours des
mauvais outils. [Eng] A bad workman quarrels with his
tools.

MAINS /
MANOS * Muchas manos en un plato ponen el caldo morado
[Venezuela] - «Beaucoup de mains dans un plat épuise le consommé.»
Trop de personnes impliquées dans une entreprise aboutit à l'échec.
Muchas personas
implicadas en una empresa acaba en fracaso. Aussi / También: Muchos manos en un plato hacen mucho garabato
(Argentine). Voir / Ver:
Muchas manos en un
plato ponen el caldo morado [Venezuela]. [Esp] Tres al saco, y el saco en tierra; Muchas manos en
un plato, (pronto) tocan a rebato. [Fr] Trop de
cuisiniers gâtent la sauce. [Eng] Too many cooks spoil que
broth.

MAINTENANT /
AHORA * Ahora es cuando, yerbabuena, le has de dar sabor al
caldo [chicano] - «C'est maintenant le temps, yerbabuena, de
donner de la saveur au bouillon.» Mieux vaut agir au moment
opportun. Mejor es actuar en el momento oportuno.
Yerbabuena: plante aromatique du genre Lippia, à saveur de menthe.
Aussi / También: Ahora sí chispas, quémenme [chicano].
Voir /
Ver: No hay que machacar
en hierro frío
[Colombie / Colombia]. [Esp] Al hierro candante (caliente) batir de repente; Cuando el
hierro está encendido, entonces ha de ser batido; Respuesta en su
hora vale mil ducados [ancien]; El que no compone gotera compone la
casa entera. [Fr] Il faut battre le fer tandis qu'il
est chaud; Il faut puiser quand la corde est au puits. [Qc]
Il faut battre le fer quand il (tandis qu'il) est chaud.
[Eng]
Strike the iron while it is
hot.

MAÏS / MAÍZ *
Alegría de burro,
maíz barato [Panama /
Panamá] - «Joie d'âne, maïs bon marché.» Les gens qui ont
peu de besoins se contentent de peu, du simple bien-être immédiat.
La gente de poco
valor se sustenta de poco, del bienestar inmediato.
* El que siembra su maíz que se beba
(coma) su pinol [Énoncé
commun / Refrán común] -
«Qui sème le maïs boit (mange) le pinol.» Qui accomplit le
travail en tire le profit. Quien cumple con el trabajo retira el
provecho. «Pinol»: breuvage fait principalement de farine de
maïs et d'eau. Aussi /
También: El que
siembra cosecha [El Salvador]; El que siembra maíz, que se coma su
pilón [Venezuela]. Voir: El que pone su lacito se come su garrobito [Nicaragua].
[Esp]
Quien siembra recoge.
[Fr] Qui sème recueille; Il faut semer qui veut moissonner.
[Qc] Il faut semer pour récolter. [Eng] The hand that
gives gathers. * Hasta el maíz se pica [Nicaragua] - «Même
le maïs se corrompt.» Même la meilleure personne est susceptible de
dépérir, d’être corrompue. Se dit notamment de la personne qui se
laisse soudoyer ou corrompre. La mejor persona al final
cede.

MAISON /
CASA * Más sabe el loco en casa que el cuerdo en la
ajena [Colombie / Colombia] - «Le fou dans sa maison en sait
plus que le sage dans une maison étrangère.» Sur des réalités
familières, on en sait toujours plus, même si cela paraît peu, que
sur des choses étrangères. Sobre realidades familiares, sabemos siempre más que sobre
realidades ajenas. [Esp] Cada gallo canta en su
muladar. [Fr] Le coq est bien fort sur son fumier.
[Qc] Nul n’est trop bête en son pays. [Eng] A cock is
bold on his own dunghill. * Quien de su casa se aleja no la
encuentra como la deja [Mexique / México] - «Qui de sa maison
s'éloigne ne la retrouve pas comme il l'a laissée.» Qui s'absente
ou abandonne quelqu’un ou quelque chose s'expose à le perdre.
Quien se ausenta o
abandona alguien o alguna cosa se expone a perderlo.
[Esp] El que va a Sevilla pierde su silla. [Fr] Qui
va à la chasse perd sa place. [Qc] Qui laisse sa chaise
l'hiver la perd; Qui va à la pêche perd sa chaise. [Eng] Who
loves to roam may lose his home. * Yo como en mi casa y beso en
el río [République dominicaine / República Dominicana] «Je
mange à la maison et baise à la rivière.» On mange les plats de son
épouse mais on trouve son plaisir hors du giron familial.
Comemos los platos
de nuestra esposa pero sentimos más placer fuera del regazo familiar.
Voir / Ver: Pan de la casa,
nunca gusta [Bolivie / Bolivia].

MAISON DU FORGERON / CASA DE
HERRERO * En
casa de herrero (Casa del herrero), cuchillo de palo
[Énoncé commun /
Refrán
común] - «Dans la maison
du forgeron, couteau de bois.» L’artisan néglige souvent de
profiter lui-même de son art. El artesano descuida a menudo aprovechar su propio
arte. [Esp] En casa de
herrero, cuchillo de palo; El zapatero lleva los zapatos rotos; En
vaina de oro, espada de plomo. [Fr] Les cordonniers
sont les plus mal chaussés. [Qc] Ce sont (toujours) les
couturières qui sont toujours les plus mal habillées; La femme du
cordonnier est toujours mal chaussée. [Eng] The tailor’s wife is worst clad; The shoemaker's wife is always the worst shod; The
shoemaker's always goes barefoot.

 

MAL / MAL
* Mal de muchos, consuelo de pendejos (de tontos)
[Énoncé commun / Refrán común] - «Mal de plusieurs,
consolation de bons à rien.» Les bons à rien se consolent de leur
propre malheur en se comparant à celui des autres. Los inútiles se consuelan de su
propia desgracia comparándose con la de otros. Voir / Ver:
Los mochos se juntan
para rascarse [Venezuela]. [Esp] De las miserias suele ser alivio la compañía.
[Fr]
Malheur partagé semble moins
lourd. [Eng] Friendships multiply joys and divide griefs. *
No hay mal que dure
cién años ni cuerpo que lo resista (ni caldo que no enfríe, ni
enfermo que los aguante, ni enfermo que los resista)
[Énoncé commun /
Refrán
común] - «Nul mal ne
dure cent ans, ni corps qui le supporte (ni bouillon qui ne se
refroidisse, ni malade qui le supporte).» Tout malheur ou
bonheur vient un jour à terme. Exaltation de la patience et de
l'abnégation. Toda
desgracia o felicidad tiene su plazo. Aussi / También: No hay tiempo que no se acabe, ni lazo que no se corte
[Argentine / Argentina]. Voir / Ver:
No hay fruta en el árbol que dure toda una vida (Bolivie). [Esp] Todo tiene fin en
este mundo. [Fr] Il y a une fin à tout; Toutes bonnes choses
ont une fin. [Eng] Everything
has an end… (and a pudding has two); All good things come to an end; All good things
must come to an end; There is an end to
everything. *
No hay mal que por
bien no venga... (ni bien que su mal no traiga) [Énoncé commun / Refrán común] - «Il n'y a pas de mal qui n'apporte de
bien... (ni de bien qui n'apporte de mal).» Se dit
littéralement / Se dice literalmente. [Esp] No hay mal que por bien no venga; No hay mal sin
bien, cata para quien. [Fr] Il n'est pas mal dont
bien ne vienne; À quelque chose malheur est bon. [Qc] Pas de
mauvais vent qui n'apporte quelque chose de bon. [Eng] It’s
an ill wind that blows no good.

MALHEUR /
DESGRACIA * En casa del pobre, desgracia entra por puerta
grande [Cuba] - «Dans la maison du pauvre entre le malheur à
pleines portes.» Le malheur s'acharne sur le nécessiteux. La
desgracia se ensaña con el desgraciado. [Esp] Nunca viene una
desgracia sola. [Fr] Partout les pauvres et les malheureux
ont à souffrir. [Qc] Quand le malheur entre dans une maison,
faut lui donner une chaise. [Eng] To what place can the ox go, where he must not
plough?

MALIN /
PILLO * A pillo, pillo y medio [Énoncé commun /
Refrán común] - «À malin, malin et demi.» Un malin trouve toujours plus malin que
lui. Un vivo
encuentra siempre otro más vivo. Voir / Ver:
A un jíbaro, otro, y
para dos el demonio (el díablo) [Porto Rico]; A mero, mero petatero [Mexique / México]; A
zorro, zorro y
medio [Énoncé commun / Refrán común]. [Esp] A pícaro,
pícaro y medio; A ruin, ruin y medio; A un traidor, dos
alevosos. [Fr] À vilain, vilain et demi; À malin,
malin et demi. [Qc] Cochon (À
cochon), cochon et demi. [Eng] Set a thief to catch a thief.

MANDOLINE / BANDOLÓN *
Atráncate,
bandolón, (a)hora que tienes tocada [Mexique / México] - «Attention, mandoline,
maintenant que je peux jouer.» Quand l’occasion se présente, il
faut en profiter. Hay que aprovechar la ocasión cuando se presenta.
Voir / Ver: Al pie del coco, ha de beberse el
agua
[Cuba]; Cuando viene el
bien, mételo en
tu casa [Colombie / Colombia]; A la fortuna sólo una vez se le ven las orejas; Aprovecha
la ocasión, Juan
Lanas; La suerte no es
como la preñez que dura nueve meses [Mexique / México].
[Esp]
La ocasión pasa de prisa por
cada puerta: guay! de quien no la tiene abierta; Si el bien por tu
calle pasa, mételo en tu casa. [Fr] Quand la fortune
rit à la porte, il faut lui ouvrir sans attendre; Il faut puiser
quand la corde est au puits. [Qc] Manne qui passe, on la
ramasse. [Eng] Take occasion by the forelock.

MANGEUR DE
MERDE / COMEMIERDA * En casa de comemierda, todos son
mojones [Cuba] - «Dans la maison du mangeur de merde, tous sont
des crottes.» Aux yeux des mauvaises gens, toute personne est
mauvaise… (et peut être exploitée). Entre las malas personas, toda persona es mala… (
y puede ser explotada).

MANTEAU /
PONCHO * El perro muerde al del poncho [Équateur /
Ecuador] - «Le chien mord celui qui porte le manteau.» L'infortune
assaille le plus faible (le plus miséreux). El infortunio se ensaña con el más
débil. Voir
/
Ver: Al
chucho más
seco se le pegan las
pulgas [El Salvador]; A la oveja flaca, nunca le faltan roña y sarnas [Bolivie]; El
último mono
es el que se ahoga [Costa
Rica]. [Esp] Al perro flaco, todas son pulgas.
[Fr] Aux chevaux maigres vont les mouches. [Qc] Les pauvres gens ont toujours vent devant.
[Eng]
To what place can the ox go,
where he must not plough?

MARCHER /
ANDAR * Quien mal anda mal acaba [Énoncé commun /
Refrán común] - «Qui marche mal finit mal» Qui fait une
mauvaise vie s'achemine vers une mauvaise fin. Quien lleva mala vida mal
acaba. Voir
/
Ver: El que desde niño
es guaje, hasta
acocote no para [Mexique / México]. [Esp] Según siembras, así recogerás. [Fr] Comme tu auras semé, tu récolteras.
[Qc] On meurt comme on a vécu... (un doigt dans l'oeil - un
doigt dans l'oreille - et l'autre dans le cul). [Eng] What is bred in the bone will not out of the
flesh.

MARCHER /
CAMINAR * Perro que no camina no encuentra hueso [Cuba]
- «Chien qui ne marche pas ne trouve pas d'os.» Celui qui ne
travaille pas ne gagne rien. Quien no busca no encuentra nada. [Esp]
El que no trabaja, no come;
Perro que anda no se muere de hambre; Andando gana el azeña, que no
estando queda; A la vulpeja dormida no le cae nada en la
boca. [Fr] Chien qui marche, os trouve [se dit au
Québec / se dice en Québec].

MARI /
MARIDO * El marido que no da y el cuchillo que no corta, si
se pierden, poco importa [Mexique / México] - «Le mari qui ne
donne pas et le couteau qui ne coupe pas, peu importe qu'ils
disparaissent.» L'époux impotent ou égoïste n'a que peu de valeur
pour sa conjointe. El esposo impotente o egoísta no tiene ningún valor para su
compañera. [Variantes:] El amigo que
no presta y el cuchillo que no corta, que se pierda poco importa;
Amigos que no dan y navaja que no corta, si se pierden, poco
importa; Amigo que no da, y navaja que no corta, si se pierden poco
importa.

MARIAGE / CASAMIENTO *
Casamiento de
pobres, fábrica de limosneros [Mexique / México] - «Mariage de pauvres, fabrique de
mendiants.» Liens de miséreux font perdurer la misère.
Lazo de pobres hace
perdurar la calamidad. [Esp] Donde no hay harina, todo es mohina. [Fr] Rien ne fait pas d'enfants [Guadeloupe].
[Eng]
When poverty comes in at the
doors, love leaps out at the windows.

MARMITE / OLLA *
Lo que siente la
olla, lo saca la cuchara [Mexique / México] - «Ce que sent la marmite, le sort la
cuiller.» Le naturel se révèle toujours. Lo natural se
revela siempre. [Esp] Con la
cuchara que elijas, con ella comerás; Ellos se lo guisan y ellos se
lo comen; Quien mala cama hace, en ella yace. [Fr]
Comme on fait son lit, on se couche. [Qc] Tel (On se couche
comme) on fait son lit, tel on se couche. [Eng] As you make your bed, so you must lie (so you must lie on
it).

MAROTTE /
TEMA * Cada loco con su tema [Énoncé commun / Refrán
común] - «Chaque fou avec sa marotte.» Chacun a ses propres
idées. Se dit en
Espagne. Cada quien tiene sus propias ideas. [Esp]
A cada necio agrada su porrada;
Cada loco con su piedra. [Fr] À chaque fou (plaît) sa
marotte. [Qc] Chacun fait à sa tête. [Eng] Every fool
has his cap.

MATELAS /
COLCHÓN * De rincón a rincón, todo es colchón [Mexique /
México] - «D'un coin à l'autre, tout est matelas.» Le pauvre peut
dormir sur le sol, à n’importe quel endroit. Également, formule de
politesse voulant dire de ne pas se préoccuper du désordre, de se
coucher n’importe où. El pobre puede dormir en el suelo, en cualquier
lugar.

MAUVAISE
HERBE / MALA YERBA * Mala yerba no (nunca) muere [Énoncé
commun / Refrán común] - «La mauvaise herbe ne meurt pas (ne
meurt jamais).» Le mal ne cesse d'augmenter. Se dit notamment à
propos des enfants dissipés ou des mauvaises personnes.
Lo malo
persiste. Aussi /
También: Cosa
mala nunca muere... (y si muere no hace falta) [Énoncé commun
/ Refrán
común].
[Esp]
Hierba mala nunca muere; A la
mala yerba (Yerba mala) no le empece la helada. [Fr]
Mauvaise herbe ne meurt pas (croît toujours, est tôt venue [La
Fontaine, Fables]); Les méchantes herbes sont celles qui
croissent le plus. [Qc] La mauvaise herbe pousse vite; Ça
pousse la mauvaise herbe. [Eng] Ill weeds grow fast (grows
apace).

MAUVAISE
RÉPUTATION / MALA FAMA * La mala llaga sana, la mala fama
mata [Paraguay] - «La mauvaise gale guérit, la mauvaise
réputation tue.» Tout revient
sauf une réputation perdue. Todo vuelve excepto una reputación perdida.
[Esp] Más vale buena
fama que oro ni plata (que cama dorada). [Fr] Bonne
renommée vaut mieux que ceinture dorée. [Qc] Une réputation
perdue ne se retrouve plus. [Eng] A
good fame is better than a good face.

MAUVAISE VACHE / VACA LADRONA
* Vaca
ladrona no olvida el portillo [Colombie / Colombia] - «Mauvaise vache n'oublie pas le
portillon.» La mauvaise personne récidive toujours. La
persona mala recidiva siempre. Voir / Ver:
Gallina
que come huevo (ni) aunque le
quemen el pico [Énoncé commun / Refrán común]. [Esp] El que
jugó, jugará. [Fr] Qui a bu
boira. [Qc] Qui a menti
mentira. [Eng] Once a
thief, always a thief.

MÉCHANT /
BRAVO * A cualquier perro con tramojo, le llaman bravo
[Uruguay] - «N'importe quel chien avec une muselière, on l'appelle
méchant.» On se fait fort d'accuser d’emblée la personne que l'on
veut perdre. La
persona que queremos echar a perder, la acusamos de todos los
vicios. [Esp] Quien a su
perro ha de matar, rabia le ha de levantar. [Fr]
Quand on veut noyer son chien, on dit qu'il a la rage (la gale);
Qui veut noyer son chien l'accuse de la rage [Molière, Les
femmes savantes]. [Qc] Qui en veut à son chien, on dit
qu'il enrage. [Eng] He that
would hang his dog gives out first that he is mad.

MÈCHE / MECHA *
Es más larga la
mecha que el candil [Porto Rico] - «La mèche est plus longue que la
lampe.» Le produit du travail reste longtemps après qu'il a
été achevé. El
producto del trabajo se queda mucho mas tiempo después que ha sido
terminado. [Esp] La
buena obra al maestro honra; El obrero se conoce por el
trabajo. [Fr] L'oeuvre l'ouvrier découvre; Il n'est
d'ouvrage que d'ouvrier (de maître). [Qc] L'ouvrage dure
plus longtemps que ça prend de temps pour le faire. [Eng] By
the work, one knows the workman.

MÉMOIRE /
MEMORIA * La memoria es la inteligencia de los pendejos
[Mexique / México] - «La mémoire est l'intelligence des abrutis.»
Les abrutis se souviennent des punitions qu'ils ont subies,
i.e. la crainte du châtiment est la seule façon de les
contenir. En parlant du
souvenir des châtiments reçus. Los tontos se recuerdan de los castigos
sufridos i.e.
solo la represión
es eficaz con los tontos.

MENSONGES /
MENTIRAS * Para decir mentiras (Para mentir) y comer
pescado, hay que tener mucho cuidado [Énoncé commun / Refrán
común] - «Pour dire des mensonges (Pour mentir) et manger du
poisson, il faut être très prudent.» Tout comme il faut manger avec
prudence pour ne pas s'étouffer avec les arêtes de poisson, de même
le menteur doit parler avec prudence pour ne pas se fourvoyer.
El mentiroso debe
hablar con prudencia para no perderse en sus mentiras.
Aussi / También: El mentiroso y el que come pescado,
deben andar con cuidado [Colombie / Colombia]. [Esp] Al mentiroso conviene ser memorioso; El mentir
pide memoria. [Fr] Il faut qu'un menteur ait bonne
mémoire. [Eng] A good liar needs a good memory.

MENTEUR /
MENTIROSO * Cae más pronto (Más pronto cae) un mentiroso
(un [el] hablador) que un (que el) cojo [Énoncé commun /
Refrán común] - «Tombe plus vite un menteur (un [le]
hâbleur, un [le] grand parleur) qu'un [que le] boiteux.» Le menteur
se trahit rapidement; le hâbleur se voit souvent contredit par les
faits. El mentiroso
rapidamente se traiciona. [Esp] La mentira tiene piernas cortas. [Fr] Le menteur ne va pas bien loin.
[Eng]
A lie never lives to be old; A
lie goes but on one leg [Irlande].

MERDE / MIERDA *
Cuando hay mierda,
no hay quien coma [Uruguay] - «Quand il y a de la merde, il n'y a personne
pour la manger.» Quand les épreuves se présentent, il n’y a
personne pour les affronter. Cuando las pruebas se presentan, no hay nadie para
enfrentarse con ellas. Voir / Ver: Cuando
hay sebo, no hay
quien sobe y cuando hay quien sobe, no hay sebo [Panama / Panamá].
* El que no
ha comido gallina, la mierda le parece huevo [Panama / Panamá] - «Pour qui n'a pas
mangé de poule, la merde lui paraît un oeuf.» Pour qui ne
connaît pas mieux, la moindre chose satisfait amplement.
Para el que no
conoce mejor, lo mínimo le satisface. * Mientras más se revuelve la mierda, más peste da
[Cuba] - «Plus on brasse la merde, plus elle
pue.» Plus on revient sur un sujet désagréable, plus il
devient gênant. Más
regresamos sobre un tema desagradable, más desagradable es.
Aussi / También: La mierda entre más se revuelve más
hiede [El Salvador]. [Esp] Al léon que duerme, que no
lo despierten. [Fr] Il ne faut pas réveiller le chat qui
dort; Plus on remue la merde, plus elle pue; Plus on remue la boue
et plus elle pue. [Qc] Plus tu brasses la merde, plus elle
pue; Il ne faut jamais remuer la vieille merde. [Eng] Let
sleeping dogs lie.

MESSE / MISA
* Que suerte tienen los que no oyen misa [Mexique /
México] - «Quelle chance ont ceux qui n'entendent pas la messe.»
Les gens dénués de toute morale ne sont arrêtés par aucun scrupule.
Las personas sin
ninguna moral no son detenidos por ningún escrúpulo.

MIEL / MIEL
* Al que entre la miel anda, algo se le pega [Guatemala]
- «À celui qui marche dans le miel, quelque chose lui colle après.»
Qui côtoie la fortune, la facilité, en est marqué. Se dit notamment
à propos de quelqu’un qui revient d'un séjour à l'étranger avec un
comportement différent. Las cosas fáciles o la gente favorecida que frecuentamos
nos influencian. [Esp] Quien anda entre la miel, algo se le pega; Quien el aceite
mesura, las manos se unta. [Fr] On ne saurait toucher
au beurre qu'on ne s'en graisse les doigts. [Eng] He that measures oil shall anoint his fingers; He that
handles pitch shall foul his fingers. * Herrero que come
miel, pobre de él [Pérou / Perú] - «Forgeron qui mange du miel,
pauvre de lui.» La personne habituée à l'effort et qui cède à la
facilité perd toute volonté d'accomplissement. Obrero que ceda a la facilidad pierde
toda voluntad. *
La miel no se hizo
para los zopilotes [Porto Rico] - «Le miel n'est pas fait pour les
vautours.» Les bonnes choses ne conviennent pas aux
mauvaises gens. Las buenas cosas no convienen a la mala
gente. Aussi /
También: No se
hizo la miel para el
pico del zope [Guatemala]. [Esp] No hay que arrojar
perlas a puercos. [Fr] Il ne faut pas jeter des (On ne jette
pas de) perles à des pourceaux; C'est folie de semer les roses aux
pourceaux. [Qc] On ne donne pas (On ne peut pas donner) du
caviar (à manger) à des cochons. [Eng] Cast not (Don’t cast [your]) pearls before
swines.

MISÉRABLE / JÍBARO *
A un jíbaro, otro,
y para dos el demonio (el diablo) [Porto Rico] - «Pour un misérable, un autre, et
pour deux, le démon (le díable).» Un malin trouve toujours plus malin que
lui. Un vivo
encuentra siempre otro más vivo. Voir / Ver:
A mero, mero
petatero [Mexique / México]; A pillo, pillo y medio [Énoncé commun / Refrán común]; A zorro,
zorro y medio [Énoncé commun / Refrán común]. [Esp] A pícaro,
pícaro y medio; A ruin, ruin y medio; A un traidor, dos
alevosos. [Fr] À vilain, vilain et demi; À malin,
malin et demi. [Qc] Cochon (À
cochon), cochon et demi. [Eng] To a crafty man, a crafty and a half.

MOI / YO
* Primero yo, segundo yo y tercero yo [Colombie /
Colombia] - «Premièrement moi, deuxièmement moi et troisièmement,
moi.» Seul, j’ai de l’importance à mes yeux. Apologie de l'égoïsme étroit. Solo yo tengo importancia a mi
vista [manera irónica de
fustigar el egoísmo]. [Esp] Primero
yo, después yo y siempre yo. [Fr] Ma
chair m'est plus près que ma chemise. [Qc] Me, myself and I. [Eng] Near is my
shirt, but nearer is my skin.

MOITIÉ / MITAD *
La mitad viva, vive
de la mitad pendeja [Mexique / México] - «La moitié qui vit, vit de la moitié d'incapables.»
Une moitié du monde profite de
l'autre moitié. Una mitad del mundo aprovecha de la otra mitad.
[Esp] Dijo la sartén a
la caldera: «Quítate de allá, culinegra»; Dijo el asno al mulo:
Anda para orejudo. [Fr] Un âne appelle l'autre
rogneux; La pelle se moque du fourgon; Le four appelle le moulin
brûlé. [Qc] La (Une) moitié du monde rit (se moque) de
l'autre moitié. [Eng] The pot calls the kettle black.

MOLAIRES /
MUELAS * Dios da muelas a quien no tiene quijadas
[Guatemala] - «Dieu donne des molaires à qui n'a pas de mâchoires.»
La fortune favorise ceux qui ne sont pas à même d'en profiter.
La fortuna favorece
a los que no pueden aprovecharla. [Esp] Da Dios almendras (higos) a quien no tiene
muelas. [Fr] Tel a du pain qui n'a pas de dents.
[Eng] They have most bread who have least teeth.

MONSIEUR /
DON * Al que roba un peso lo llevan preso, al que roba un
millón lo llaman Don [Panama / Panamá] - «Celui qui vole un
peso, on le jette en prison, celui qui vole un million, on
l'appelle Monsieur.» Le nécessiteux qui vole, on le punit, le
puissant qui vole, on le louange. Illustration de l'injustice sociale. Al pobre que roba, se le
castiga, al rico se le alaba. [Esp] Los pequeños latrocinios son castigados y los
grandes ensalzados. [Fr] Les petits voleurs sont aux
galères, les grands dans les palais; Selon que vous serez puissants
ou misérables, les jugements de cour vous rendront blancs ou noirs
[La Fontaine, Fables]. [Eng] There is one law for the rich and another for the
poor.

MONTAGNE / SIERRA *
Aquél que anda por
la sierra, cualquier día se desbarranca [Mexique / México] - «Qui va à la montagne un jour
quelconque déboulera.» Qui recherche le danger un jour en devient victime.
Quien busca el
peligro un día sucumbe. [Esp] Quien busca el peligro, en él perece; Tanto va la cabra a
la huerta, que allí suelta la pelleja. [Fr] Qui
cherche le danger y périra [d'après l'Ecclésiaste]; Qui s'expose au
péril veut bien trouver sa perte [Corneille]; Venir comme un
papillon se brûler à la chandelle [loc. prov.]. [Qc] Qui
s'expose au (Qui aime le) danger (y) périra. [Eng] He that
seeks danger shall perish therein.

MOUDRE /
MOLER * A muele y muele, ni metate queda [Mexique /
México] - «À moudre et moudre encore, il ne reste plus de pierre à
moudre.» À force d'abuser, tout finit par s'épuiser. Al abuso,
todo se agota. [Esp] Hay que
usar pero no abusar. [Fr] Usez mais n'abusez pas. [Qc] Il ne faut pas
abuser des bonnes choses. [Eng] Enough is as good as a
feast.

MOURIR /
MORIR * El que por su gusto muere, hasta la muerte lo (le)
sabe [Énoncé commun / Refrán común] - «Qui choisit de
mourir, même la mort le sait.» Qui s'engage dans quelque chose en
accepte les conséquences (personne ne l'arrête) i.e.
personne ne peut empêcher quelqu’un de courir à sa perte.
Se dit notamment d'un péril
amoureux. Nadie puede impedir que alguien se pierda.
Aussi / También: El que por su gusto muere, aunque lo
entierren parado [El Salvador]. Voir / Ver: Lo que con gusto se hace,
con voluntad se padece [Colombie / Colombia]; Quien por su
gusto padece, paguen
sus ojos llorando [Argentine / Argentina]; El gusto es el
que rastrilla [République dominicaine / República Dominicana].
[Esp]
El que por gusto navega, no
debe temer al agua. [Fr] Qui en jeu
entre, jeu consente. [Eng] If you make a jest, you must take a jest.

MOUTON / OVEJA *
Cada oveja con
(Cada oveja busca) su pareja [Énoncé commun / Refrán común] - «Chaque mouton (cherche) sa paire.» Chacun(e)
recherche celui (celle) qui lui convient, son semblable. Se dit des
affinités entre personnes. Se dit en Espagne. Cada quien busca quien le
conviene. Voir
/
Ver: No (nunca) falta
un roto para un
descosido [Énoncé commun / Refrán común]; Cada tejo con su
aparejo [Colombie / Colombia]. [Esp] Tal para tal, María para Juan; Cada animal se huelga con su
igual; No hay olla tan fea que no halle su cobertera.
[Fr] À chacun sa chacune; À chaque pot son couvercle; Il n'y
a si méchante marmite qui ne trouve son couvercle [ancien].
[Qc] Chaque chaudron trouve (Il n'y a pas de chaudron qui ne
trouve pas) son couvert [couvercle] (son torchon, une cheville, un
trou, sa chaudronne). [Eng] For every Jack, there is
somewhere a Jill.

MUCOSITÉ /
LAGAÑA * Ninguno ve la lagaña en su ojo, sino en el
ajeno [Panama / Panamá] - «Personne ne voit la mucosité dans
son oeil, mais (il la voit) chez autrui.» Le fautif ne voit pas sa
faute, mais il ne manque pas de la voir chez les autres.
Siempre vemos la
falla en los otros. Voir / Ver: Pavo Real
se cree rey: que no se mire las patas [Cuba]; El mono no (Ningún mono se) ve su
rabo
[Énoncé commun /
Refrán
común].
[Esp]
Dijo la sartén a la caldera:
quítate de allá, culinegra. [Fr] C'est la paille et
la poutre; On voit la paille dans l'oeil du voisin et on ne voit
pas la poutre dans le sien. [Qc] On voit la paille dans
l'oeil du voisin mais pas le madrier dans le nôtre. [Eng]
The hunchback does not see his own hump.

MULETIERS /
ARRIEROS * Arrieros somos y en el (mismo) camino andamos
(encontraremos) [Énoncé commun / Refrán común] -
«Muletiers nous sommes et sur le (même) chemin nous avançons (nous
nous rencontrons).» Nous sommes tous égaux, nous nous devons d'être
tous solidaires. Todos somos iguales, debemos ser solidarios. Voir / Ver:
Porque todos somos del mismo barro,
es lo mismo la olla que el jarro [Panama / Panamá].
[Esp] Todos somos iguales ante Dios. [Fr] Nous sommes
tous égaux devant Dieu. [Qc] On est tous
sortis du même trou. [Eng] All men are equal in the eyes of the Lord.

MUSIQUE / MÚSICA *
Música pagada no
toca buen son [Énoncé
commun / Refrán común] -
«La musique payée [à l'avance] ne produit pas un bon son.»
Le travail payé à l'avance est mal accompli, i.e. il ne faut
pas payer un travail avant qu'il ne soit achevé. Trabajo pagado con anticipación es
mal hecho. Voir
/
Ver: Obra pagada, mano quebrada [Bolivie /
Bolivia].
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NAGEUR /
NADADOR * El mejor nadador se ahoga [Énoncé commun /
Refrán común] - «Le meilleur nageur se noie.» Les meilleures
personnes peuvent échouer ou commettre des erreurs. La mejor persona puede
equivocarse o cometer un error. Voir / Ver: Los
mejores jinetes sufren
las peores caídas [Argentine / Argentina]; Al mejor
mono
(mico) se le cae el zapote
[Énoncé commun / Refrán común]. [Esp] Al mejor
nadador se lo lleva el río; Al mejor cazador se le escapa la
liebre; El mejor escribano echa su borrón. [Fr] Il
n'est si bon cheval qui ne bronche; Il n'est si bon charretier qui
ne verse. [Qc] L'erreur
est humaine. [Eng] To fall
into sin is human, to remain in sin is devilish.

NATTE /
PETATE * El que ha nacido en petate siempre anda apestando a
turre [Pérou / Perú] - «Celui qui est né sur une natte sent
toujours la plante rampante.» Qui naît miséreux reste toujours
miséreux, agit toujours en miséreux. Turre:
plante rampante du Pérou. Quien nace desvalido se queda desvalido, actúa
como miserable. Voir / Ver: Unos
palos nacen pa’ carbón y otros
pa' hacer santos [Cuba]; El que nace para centavo aunque ande entre los pesos [Mexique / México]; El
que no nació pa’ el cielo, de balde
mira pa´ arriba [Énoncé commun / Refrán común]; Unos nacen con estrella y otros estrellados [Énoncé commun /
Refrán
común];
Hijo de
pobre y muleto de rico
no se mueren [Colombie / Colombia]; El que nace para
maceta
no sale del corredor [Mexique /
México]; El que nació para olote,
aunque el invierno sea copioso [Nicaragua]; Cuando un
pobre
lava su camisa, ese día llueve
[Colombie / Colombia]; Más tiene el rico cuando empobrece que el pobre cuando enriquece
[Venezuela]. [Esp] El que no
nació de paje siempre huele a acemilero. [Fr] De
mains vides, prières vaines. [Qc] Celui qui est né pour un
petit pain n'en aura jamais un gros. [Eng] Poverty is a
hateful good.

NIAIS /
GUAJE * El que desde niño es guaje, hasta acocote no
para [Mexique / México] - «Celui qui depuis l'enfance est niais
le reste jusqu'à la fin.» Le naturel ne change guère. Jeu de mots
sur la double signification de guaje: «niais» et «calebasse».
Lo natural nunca
cambia. Voir
/
Ver: Quien mal
anda
mal acaba [Énoncé commun
/ Refrán
común].
[Esp]
Natural y figura hasta la
sepultura; Genio y figura hasta la sepultura; Al que nace
desparejo, no se le estira el pellejo. [Fr] Le loup
mourra dans sa peau; La brebis bêle toujours de même. [Qc]
On meurt comme on a vécu... (un doigt dans l'oeil - un doigt dans
l'oreille - et l'autre dans le cul). [Eng] Cut a dog’s tail and he will be a dog still.

NOIX DE COCO / COCOS *
No hay que preparar
los cocos antes de tener la vaca [Porto Rico] - «Il ne faut pas préparer les noix
de coco avant d'avoir la vache.» Il ne faut pas se réjouir
avant de s'assurer du résultat. No se puede estar satisfecho antes de ver los
resultados. [Esp] No hay
que contar con el huevo antes que lo ponga la gallina; No me digas
oliva hasta que me veas cogida. [Fr] Il ne faut pas
vendre la peau de l'ours avant qu'on ne l'ait mis en terre (avant
de l'avoir tué). [Qc] Ne mets jamais la clôture avant de
planter les piquets; Il ne faut pas vendre la peau de l'ours avant
de l'avoir tué. [Eng] Don’t sell
the skin till you have cought the bear.

NUIT / NOCHE *
De noche, no se
sabe si es indio o india [Mexique / México] - «La nuit, on ne sait pas si c'est un Indien ou une
Indienne.» Dans le doute ou l'ignorance, toutes les opinions
se valent. En la
duda o la ignorancia, todas las opiniones valen.
[Esp] De noche, todos los gatos son pardos. [Fr] La
nuit, (tous) les chats sont gris; De nuit, tout blé semble farine.
[Qc] À la nuit noire, tous les chats sont de la même
couleur. [Eng] Joan is as
good as my lady in the dark. * Lo que de noche se hace,
de día aparece [Énoncé commun / Refrán común] - «Ce qui
de nuit se fait de jour apparaît.» Tout finit par se déclarer ou
par se savoir tôt ou tard. Todo termina por saberse. [Esp] No hay cosa secreta que tarde o temprano no se
sepa; El diablo hace la olla, pero la tapa no la hace; La verdad y
el aceite nadan siempre encima. [Fr] Tout finit par
se savoir; Rien de si caché qui ne finisse par se découvrir; La
vérité comme l'huile vient au-dessus. [Eng] Truth and oil
are ever above. * No se hable del día sin haber llegado la
noche [Venezuela] - «On ne parle pas du jour sans être arrivé
de nuit.» Il ne faut pas faire avant ce qui doit être fait après.
No se debe hacer
antes lo que debe estar hecho después. [Esp] No hay que poner la carreta antes que los
bueyes. [Fr] Il ne faut pas mettre la charrue devant
les boeufs. [Eng] Don’t put
the plough before the oxen.
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OCCASION / OCASIÓN *
Aprovecha la
ocasión, Juan Lanas [Mexique / México] - «Profite de l'occasion, Juan Lanas.» Il faut profiter de
l'occasion qui se présente. Hay que aprovechar la ocasión que se
presenta. Voir
/
Ver: Al pie del coco, ha
de beberse el agua [Cuba];
Atráncate, bandolón, ahora
que tienes tocada [Mexique / México]; Cuando viene el
bien, mételo en
tu casa [Colombie / Colombia]; A la fortuna sólo una vez se le ven las orejas; La
suerte
no es como la preñez que dura
nueve meses [Mexique / México]. [Esp] La ocasión pasa de prisa por cada puerta: guay! de quien no
la tiene abierta; Si el bien por tu calle pasa, mételo en tu
casa. [Fr] Quand la fortune rit à la porte, il faut
lui ouvrir sans attendre; Il faut puiser quand la corde est au
puits. [Qc] Manne qui passe, on la ramasse. [Eng]
Take occasion by the forelock.

ŒIL / OJO *
Después del ojo afuera, no vale Santa Lucía [Colombie /
Colombia] - «Après que l'oeil est sorti, rien ne sert (d'invoquer)
sainte Lucie.» Après que le malheur est arrivé, il est inutile d'y
revenir, i.e. le regret est inutile. Es inútil actuar cuando es demasiado
tarde, i.e.
el pesar es
inútil. Voir
/ Ver
: Lo cáido cáido, dijo un borracho [Mexique / México]; Cuando
se fueron los bueyes, cierran el establo [Argentine / Argentina]; A golpe dado no hay quite [Énoncé commun /
Refrán
común]; Es inútil poner
el lazo al anca
[Énoncé commun / Refrán común]. [Esp] Después de
la liebre ida, palos en la cama; Después del asno (burro) muerto la
cebada al rabo; A granero robado, cerrudura y candado; Después de
robada la casa, cierran la puerta y echan la tranca; Después del
ojo sacado, Santa Lucía no vale un cornado; Al asno (burro) muerto
la cebada al rabo. [Fr] À tort crie l'oiseau quand il
est pris; Quand le chien se noie, chacun lui porte de l'eau; Après
la mort, le médecin; Après la fête, on gratte la tête; De la
moutarde après dîner; Plus le temps de fermer l'écurie quand le
cheval en est sorti; A tort crie la corneille quant li haz la tient
par le col (ancien). [Qc] C’est trop tard pour serrer les
fesses quand on a fait au lit. [Eng] It is no use crying
over spilt milk.

OMBRE /
SOMBRA * A la sombra de un dichoso, halla suerte un
desgraciado [Argentine / Argentina] - «À l’ombre d'un heureux
trouve chance un malheureux.» Auprès d'un ami loyal et influent, on
trouve souvent protection et appui. Cerca de un amigo leal e influyente, tenemos
protección y apoyo. [Esp] Quien buena pared tiene,
bien se arrima. [Fr] Un arbre qui t'abrite, salue-le, il le
mérite. [Eng] Honour the tree that gives you shelter.

OR / ORO *
No hay montaña tan alta que no la suba un asno cargado de oro
[Chili / Chile] - «Nulle montagne n'est si élevée qu'elle ne puisse
être gravie par un âne chargé d'or.» Il n'y a aucune difficulté qui
ne puisse être résolue avec de l'argent. No hay dificultad que no puede ser
resuelta con dinero. [Esp] La llave de oro abre todas
las puertas. [Fr] La clef d'or ouvre toutes les portes.
[Qc] L’argent contrôle le pays. [Eng] With silver
weapons, you may conquer the world. * No todo lo que reluce es
oro (No es oro todo lo que reluce) [Énoncé commun / Refrán
común] - «Tout ce qui reluit n'est pas d'or (Tout n'est pas
d'or qui reluit).» Tout ce qui est attrayant n'est pas
nécessairement bon. Las apariencias engañan. Voir / Ver:
No es harina todo lo
que blanquea [Colombie / Colombia]. [Esp] No es oro
todo lo que reluce. [Fr] Tout ce qui brille n'est pas d'or.
[Qc] Tout ce qui reluit n'est pas d'or.[Eng] All that
glitters is not gold.

ORANGE /
NARANJA * El que come la naranja, que pase la dentera
[Venezuela] - «Qui mange l'orange, qu'il subisse le mal de dents.»
Que la personne responsable assume la conséquence de ses actes. Se
dit notamment de celui qui, plutôt que d'écouter les conseils
d'autrui, n'en fait qu'à sa tête. El culpable debe asumir las consecuencias de sus
actos. Aussi /
También: Quien
tal hizo tal haya [Chili / Chile]. Voir / Ver: Chivo que rompe tambor, con su pellejo la paga [Cuba]. [Esp] Quien tal (el que la) hace que tal pague (la
paga)... (alza la mano y dale); El que hace la soma, éste la coma;
Quien hizo el cohombre que le lleve al hombre; Quien la haga que la
pague; Usted la hizo y usted la paga. [Fr] Qui fait
la faute la boit; Qui casse les verres les paie (paye); Qui fait la
boulette la mange. [Qc] Qui casse les vitres les
paye. [Eng] The culprit must pay for the damage.

ORANGEADE /
NARANJADA * Todos toman naranjada y el pobre naranjo,
nada [Bolivie / Bolivia] - «Tous prennent de l'orangeade et le
pauvre oranger, rien.» Tous profitent du travail du travailleur,
sauf lui-même, i.e. la personne la plus à même de profiter
de son travail en profite souvent le moins. Todos aprovechan la obra del trabajador,
excepto él mismo. [Esp] En casa de herrero, cuchillo de palo; El zapatero lleva los
zapatos rotos; En vaina de oro, espada de plomo. [Fr]
L’aiguille habille tout le monde mais demeure nue; Les cordonniers
sont toujours les plus mal chaussés. [Qc] Ce sont (toujours)
les couturières qui sont toujours les plus mal habillées; La femme
du cordonnier est toujours mal chaussée. [Eng] The tailor’s
wife is worst clad.

ORDONNER /
MANDAR * El que manda no suplica [Guatemala] - «Qui
ordonne ne supplie pas.» Qui décide n'a de compte à rendre à
personne. Quien
decide no da cuentas a nadie. [Esp] La nobleza dimana de la virtud. [Fr]
Noblesse vient de vertu. [Qc] Quand on est roi, on n'est pas
valet. [Eng] The nobly born must nobly do.

OREILLER / ALMOHADA *
Es mejor
consultarlo con la almohada [Colombie / Colombia] - «Vaut mieux consulter
l'oreiller.» Vaut mieux
attendre et réfléchir avant d’agir. Vale más esperar y reflexionar antes de
actuar. [Esp] Dormiré,
velaré y con la almohada consultaré. [Fr] La nuit
donne (porte) conseil. [Qc] La nuit porte conseil.
[Eng] Night is the mother of counsel.

ORGUE DE
BARBARIE / CILINDRO * Cualquiera toca el cilindro, pero no
todos lo cargan [Mexique / México] - «N'importe qui joue de
l'orgue de Barbarie mais tous ne le portent pas.» Tous prodiguent
des conseils mais peu de gens accomplissent la besogne; Tous
parlent mais peu de gens agissent, i.e. il faut appuyer ses
paroles par des gestes concrets. Muchas personas pueden hacer las cosas fáciles
pero no las dificiles. Voir / Ver: No es lo
mismo hablar de toros que estar
en el redondel [Porto Rico]. [Esp] Palabras no,
hechos sí. [Fr] Ce n’est pas tout de promettre, il faut
tenir. [Qc]
Siffler n’est pas jouer.
[Eng]
From words to deeds is a great
space.

ORME / OLMO *
No hay que pedirle
(No se puede pedir, No hay que pedir) peras al olmo
[Énoncé commun /
Refrán
común] - «On ne doit pas
(On ne peut) demander de poires à l'orme.» On ne doit pas
(on ne peut) demander l'impossible. No debemos pedir lo
imposible. [Esp] Al asno no pidas lana. [Fr] D'un âne,
on ne peut pas demander de la viande de boeuf. [Qc] On ne
demande pas à un cheval de pondre un œuf. [Eng] Look not for
musk in a dog’s kennel.
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PAIN / PAN
* En el modo de partir el pan se conoce al que es tragón
[Mexique / México] - «À sa façon d'entamer le pain, on connaît le
goinfre.» À ses agissements se reconnaît la personne. A sus
maneras se reconoce la persona. [Esp] Por la uña se conoce el león, por la jaula el pájaro y por
la hebra se saca el ovillo. [Fr] À l’oeuvre, on
connaît l'artisan; À la griffe, on reconnaît le lion. [Eng]
The lion is known by his claws. * En la puerta del horno se
quema el pan [Colombie / Colombia] - «À la porte du four, le
pain brûle.» Avant qu’une entreprise ne s’achève, le profit se
perd. Se dit notamment d'un travail, d'une tâche quelconque.
Antes de finalizar
la obra, la ganancia se termina. [Esp] De la mano a la boca se pierde la sopa.
[Fr] De la main à la bouche se perd souvent la soupe.
[Eng]
Between the cup and the lip a
morsel may slip. * Pan de la casa, nunca gusta [Bolivie / Bolivia] - «Pain de la maison ne goûte
rien.» Ce qui est familier manque souvent d'attrait,
i.e. ce qui vient d'ailleurs est toujours plus attrayant. Se
dit notamment par un homme de sa femme au foyer. Lo que es muy familiar es menos
atrayente. Voir
/
Ver: Yo
como
en mi casa y beso en el río
[République dominicaine / República Dominicana]. [Fr]
Les pommes qui se trouvent de l’autre côté du mur sont les plus
douces. [Qc] L'herbe est toujours meilleure (L’herbe est
toujours plus verte, L’herbe est plus verte) dans le champ du
voisin. [Eng] The grass
is always greener on the other side of the fence (in somebody
else’s backyard). * Quien da pan a perro ajeno, pierde el
pan y pierde el perro [Énoncé commun / Refrán común] -
«Qui donne du pain au chien d'un autre, perd le pain et perd le
chien.» Qui donne inconsidérément son bien à autrui perd son bien
et se mérite l’ingratitude des autres, i.e. il vaut mieux ne
pas être trop charitable envers ses semblables. Quien da sin consideración su bien
pierde este mismo bien y se merece como premio la
ingratitud. Aussi
/ También: El que
da de lo que tiene, hace más de lo que puede [Guatemala].
Voir /
Ver: El que se mete a
(El que hace de) redentor muere
(sale) crucificado [Énoncé commun / Refrán común]. [Esp] A cordero extraño no
agasajes en tu rebaño. [Fr] Charité bien ordonnée commence
par soi-même [se dit au Québec / se dice en Québec].
[Eng] Charity begins at home... (and justice next door).

PANSU /
BARRIGÓN * El (Al) que nace barrigón, aunque lo fajen
[Énoncé commun / Refrán común] - «Qui naît pansu [meurt
pansu] même si on lui met un corset.» Le naturel ressort toujours,
même si on tente de le dissimuler. Lo natural sobresale siempre aunque tomemos
medidas para disimularlo. Aussi / También: Al que
nace barrigón es al ñudo que lo fajen [Argentine / Argentina].
Voir /
Ver: El que nace
chicharra
muere cantando [Chili /
Chile]; Gallina que come
huevo (ni) aunque le quemen el pico [Énoncé commun /
Refrán
común].
[Esp]
Lo que en la leche se mama,
sale en la mortaja; De casta le viene al galgo el ser
rabilargo. [Fr] Qui naît de poule aime à gratter.
[Qc] Quand on est né couillon, on couillonne. [Eng] Wood that grows crooked will hardly be
straightened.

PAPAS / TAITAS *
Entre taitas anda
el juego [Argentine /
Argentina] - «Entre papas se fait le jeu.» Entre gens
semblables, on se comprend aisément; Entre puissants, les ententes
se concluent. Se dit à propos de compères, de gens qui partagent un
même intérêt, une même inclination. Entre personas iguales, nos comprendemos bien.
[Esp] Entre bobos anda
el juego. [Fr] S'entendre comme larrons en foire
[loc. prov.]; S'entendre comme cul et chemise [loc. prov.]. [Eng] To play into each other’s hands [loc. prov.].

PAPE / PAPA *
El que no aspira a
papa no llega a sacristán [Colombie / Colombia] - «Qui n'aspire pas à devenir pape ne
sera pas sacristain.» Qui n'a pas de grandes ambitions ne
progresse guère dans la vie. Quien no tiene ambición no progresa en la
vida. Version négative
de l’énoncé bien connu: Hay que aspirar a papa para llegar a sacristán.

PARENTS /
PARIENTES * Parientes y trastos viejos, pocos y lejos
[Venezuela] - «Parents et vieilleries, peu et loin.» De la parenté
et des vieilles choses, il vaut mieux se tenir loin car ils peuvent
devenir gênants. De
los parientes y de las cosas viejas, más vale tenerlos lejos porque
pueden ser un peso. Voir / Ver: Tu mejor
hermano es el vecino más
cercano [Cuba]. [Esp] Más vale buen amigo que
pariente o primo. [Fr] Un bon ami vaut mieux que cent
parents. [Qc] Un bon voisin vaut mieux qu'un parent.
[Eng] A good friend is my nearest relation.

PARESSEUX /
HARAGÁN * El haragán y el mezquino andan dos veces el
camino [Guatemala] - «Le paresseux et le mesquin parcourent
deux fois le chemin.» Qui, par paresse ou mesquinerie, n'accorde
pas le soin et l'attention voulus à une tâche, doit la reprendre
tôt ou tard. El
perezoso y el mezquino hacen más esfuerzo para llegar a sus fines.
[Esp] La pereza, como el
moho, destruye más pronto que el trabajo. [Fr] Le
champ du paresseux est plein de mauvaise herbe; Le paresseux est le
frère du mendíant. [Eng] Idleness is the key of beggary.

PARFUM / ESENCIA *
La esencia no viene
en garrafones [Cuba] -
«Le parfum ne vient pas en carafons.» Les gens de qualité ne
sont pas de grande taille, ne sont pas nombreux, i.e. les
personnes de petite taille sont préférables, les petits formats
sont préférables. Se dit à la fois des personnes et des choses.
Las personas de
calidad no son de gran estatura. Aussi / También: En los pequeños frascos se encuentran las finas esencias
[Colombie / Colombia]. [Esp] A esencia fina, frasco
pequeño. [Fr] Dans les petites boîtes sont (Dans les petits
pots) les bons onguents. [Qc] Dans les petits pots, les bons
(les meilleurs) onguents… (dans
les grands, les excellents). [Eng] Good things come in small packages (are wrapped up in small
parcels).

PARLER / HABLAR *
Al que no habla,
Dios no lo (le) oye [Énoncé commun / Refrán común] - «Qui ne parle pas, Dieu ne l'entend pas.» Qui ne
demande pas ne bénéficie d’aucune largesse. Quien no pide no
recibe nada. [Esp] Quien no habla, no le oye Dios. [Fr]
Qui ne veut parler ne veut gagner. [Qc] Demandez et vous
recevrez! [Eng] The lame tongue gets nothing.

PAROLE / PALABRA *
El buey por el
cacho, y el hombre por la palabra [Costa Rica] - «Le boeuf par la corne, et l'homme
par la parole.» On mate l’imbécile par la force et on
convainc l'homme intelligent par des arguments. Sometemos el tonto con la fuerza y el
hombre inteligente con argumentos. Voir / Ver :
El tonto a palos y
el vivo a señas [El Salvador]. [Esp] Al buey por el cuerno, y al hombre por la palabra (por el
verbo). [Fr] On prend les bêtes par les cornes et les
hommes par les paroles. [Eng] An ox is
taken by the horns, and a man by the tongue.

PAROLES /
PALABRAS * A palabras de borracho, oidos de cantinero
[Mexique / México] - «À paroles d'ivrogne, oreilles de tavernier.»
Il vaut mieux ne pas écouter les sottises. Más vale no escuchar las
estupideces. Aussi
/ También: A
palabras tontas, oídos sordos (Énoncé commun). [Esp] A palabras necias, oídos sordos; A palabras locas,
orejas sordas. [Fr] À sottes paroles, point de
réponse; À paroles lourdes, oreilles sourdes. [Eng] For mad
words, deaf ears. * A menos palabras menos pleitos [Énoncé
commun / Refrán común] - «Moins de paroles, moins de
querelles.» Moins on parle,
mieux cela vaut. Menos hablamos, mejor es. Voir / Ver:
El viejo y el forno, por la boca se
escalientan [Mexique / México]; Si el juil no abriera
la boca, nunca lo pescarian [Mexique / México]. [Esp]
El callar es cosa muy virtuosa. [Fr] Qui de tout se tait, de
tout a paix. [Qc] Trop parler nuit, trop gratter cuit...
(trop tirer casse). [Eng] Silence does seldom harm.

PART / PARTE
* El que parte y reparte se queda con la mejor parte
[Nicaragua] - «À faire et refaire le partage, on se taille la
meilleure part.» Par des magouilles, des irrégularités, on se
taille souvent la meilleure part. Con las irregularidades, obtenemos la mejor
parte.

PASSÉ / PASA’O *
Lo pasa’o
[pasado] pasa’o [pasado]...y ojo a lo que ha quedao [quedado] [Colombie / Colombia] - «Le passé est passé... mais gare à
ce qui est resté.» On ne peut réparer le malheur passé… mais
on peut éviter le malheur à venir. No se puede reparar la desgracia ocurrida pero
podemos evitar la desgracia futura. [Esp] A lo hecho,
pecho. [Fr] Ce qui est fait est fait; Ce qui est passé (est
passé) ne peut revenir. [Qc] Ce qui est passé est passé.
[Eng] Let bygones be bygones.

PATATE DOUCE
/ CAMOTE * Esta vida es un camote y el que no lo traga se
ahoga [Mexique / México] - «La vie est une patate douce, et
celui qui ne l'avale pas s'étouffe.» La vie est difficile, et celui
qui ne peut l'assumer meurt. Allusion à la chair pâteuse et
difficile à avaler de la patate douce ou topinambour (camote).
La vida es difícil
y el que no puede asumirla muere. Voir / Ver:
La vida es un guineo y hay que
comérselo con todo y cáscara [Panama / Panamá]. [Esp]
La vida no es senda de rosas. [Fr] La vie n'est pas tout
rose. [Qc] La vie, c'est une beurrée de marde, plus ça va
moins il y a de pain; La vie n'est pas rose; La vie n'est pas un
long fleuve tranquille. [Eng] Life is
not all honey; Life is
not all beer and skittles.

PATIENCE / PACIENCIA *
Con la paciencia
(Con tiempo) y un ganchito hasta las verdes se alcanzan (hasta los
de arriba bajan) [Mexique / México] - «Avec de la patience (Avec le temps)
et un petit crochet, même les [fruits] verts on prend (même ceux
d'en haut tombent).» La persévérance vient à bout de tout.
La perseverencia vence todo. Voir / Ver: Un
grano
no hace granero, pero ayuda a
su compañero [Paraguay]; Poco a poco se va lejos [Énoncé commun / Refrán común]; Con el tiempo y la paciencia, las hojas de la morera se vuelven seda
[Colombie / Colombia]. [Esp] Con el tiempo y la paja se maduran los nísperos.
[Fr] Grandes maisons se font par petite cuisine. [Qc]
P'tit train va son train (va loin). [Eng] Many a little
makes a mickle.

PATTES /
PATAS * Pavo Real que se cree rey: que no se mire las
patas [Cuba] - «Le paon se croit roi qui ne se voit pas les
pattes.» Le vaniteux ne voit
guère ses propres défauts. El vanidoso no ve sus propios defectos.
Voir / Ver: Ninguno ve la lagaña en su ojo, sino en el ajeno [Panama / Panamá]; El mono no
(Ningún mono se) ve su rabo [Énoncé commun / Refrán común]. [Esp] Dijo la
sartén a la caldera: quítate de allá, culinegra. [Fr]
C'est la paille et la poutre; On voit la paille dans l'oeil du
voisin et on ne voit pas la poutre dans le sien. [Qc] On
voit la paille dans l'oeil du voisin mais pas le madrier dans le
nôtre. [Eng] The pot calls the kettle black.

PAUVRE /
POBRE * Aunque la razón sobre, como campana de palo son las razones
del pobre [Uruguay] - «Contre toute raison, comme cloche de
bois sont les raisons du pauvre.» Les appels, les plaidoyers du
pauvre restent souvent sans réponse. Las llamadas, las defensas del pobre a menudo
quedan si respuesta. Variante: «Que
son campanas de palo / Las razones de los pobres.»
(José Hernández, El Gaucho Martin
Fierro,
Argentine, 1872). [Esp] Las
palabras del pobre no están escuchadas. [Fr] Les
paroles du pauvre ne sont pas écoutées. [Eng] A poor man’s
tale cannot be heard. * Cuando un pobre lava su camisa, ese día
llueve [Colombie / Colombia] - «Quand un pauvre lave sa
chemise, ce jour-là il pleut.» Le malheur s'acharne sur le plus miséreux.
La desgracia se
encarniza sobre el más desvalido. Aussi / También: Cuando un pobre se
encuentra un huevo, es huero [Honduras]. Voir / Ver: Unos palos nacen pa’ carbón y otros pa' hacer santos [Cuba]; El que nace
para centavo aunque
ande entre los pesos [Mexique / México]; El que no nació pa’
el cielo, de balde
mira pa arriba [Énoncé commun / Refrán común]; Unos nacen con estrella y otros estrellados [Énoncé commun /
Refrán
común];
Hijo de
pobre y muleto de rico
no se mueren [Colombie / Colombia]; El que nace para
maceta
no sale del corredor [Mexique /
México]; El que nació para olote,
aunque el invierno sea copioso [Nicaragua]; El que ha nacido
en petate siempre
anda apestando a turre [Pérou / Perú]; En el pobre es borrachera, en el rico es alegría [Mexique /
México]; Más tiene el rico cuando empobrece que el pobre cuando enriquece
[Venezuela]. [Esp] Mientras
el rico enviuda, al pobre se le
muere la mula. [Fr] Au riche homme souvent sa vache
vèle, et du pauvre le loup veau emmène. [Qc] Celui qui est
né pour un petit pain n'en aura jamais un gros. [Eng] Poverty is a hateful good. * En el pobre es borrachera, en el rico es
alegría [Mexique /
México] - «Pour le pauvre la beuverie, pour le riche la
joie.» Pour le miséreux, le malheur, pour le riche, le
bonheur. Para el
pobre, la desgracia, para el rico, la felicidad. Voir / Ver:
La perfecta hora del comer es, para el rico, cuando tiene ganas y
para el pobre, cuando
tiene de qué [Chili / Chile]; Cuando un pobre lava su camisa, ese día llueve [Colombie /
Colombia]. [Esp] Mientras
el rico enviuda, al pobre se le muere la mula. [Fr]
Au riche homme souvent sa vache vêle, et du pauvre le loup veau
emmène. [Qc] Vaut mieux être riche et en santé que pauvre et
malade [Eng] Poverty is a hateful good. * La perfecta
hora del comer es, para el rico, cuando tiene ganas y para el
pobre, cuando tiene de qué [Chili / Chile] - «Le meilleur temps
pour manger est, pour le riche, quand il en a le goût et pour le
pauvre, quand il a quelque chose (à manger).» Le riche n'a que
l'embarras du choix tandis que le pauvre doit savoir profiter des
occasions qui se présentent. El rico tiene de sobra donde escoger mientras que
el pobre tiene que saber aprovechar la oportunidad que se
presenta. Voir
/
Ver: En el
pobre
es borrachera, en el rico es
alegría [Mexique / México]. [Esp] Mientras el rico enviuda, al pobre se le muere la
mula. [Fr] Au riche homme souvent sa vache vêle, et
du pauvre le loup veau emmène. [Qc] Vaut mieux être riche et en santé que pauvre et
malade. [Eng] Poverty is
a hateful good.

PAYER / PAGAR *
El que paga lo que
debe sana del mal que padece... (y se queda sin
dinero) [Énoncé commun / Refrán común] - «Celui qui paie
ce qu'il doit guérit le mal dont il souffre... (et il reste sans le
sou).» Qui paie ses dettes n'a plus de soucis... et il reste sans
le sou. La dernière partie de
l'énoncé...
y se queda sin dinero, se rencontre au Mexique. Quien paga sus deudas, ya no tiene que
preocuparse…(y se queda sin dinero). Voir / Ver:
No hay plazo que no se cumple ni deuda que no se pague [Bolivie / Bolivia]. [Esp] El
que debe y paga no debe nada. [Fr] Qui paie ses dettes
s'enrichit; Qui paie sa dette fait grand acquêt (ancien).
[Qc] Qui (Celui qui) paie ses dettes s'enrichit.
[Eng] Out of debt, out of danger.

PAYS /
TIERRA * A la tierra que fueres, haz lo que vieres [Colombie /
Colombia] - «Dans le pays où tu iras, respecte les coutumes.» Où
que l'on soit, mieux vaut se conformer aux usages. Dondequiera que estemos, mejor
vale conformarse a los usos. Voir / Ver :
Cualquier sarape es
jorongo abriéndole bocamanga [Mexique / México].
[Esp]
Cuando a Roma fueres, haz como
vieres; Allá donde fueres, haz lo que vieres. [Fr]
Quand tu seras à Rome, fais comme les Romains; Qui veut vivre à
Rome ne doit pas se quereller avec le pape. [Eng] When in
Rome, do as the Romans do.

PAYSAN /
POBLANO * Mono, perico y poblano, no los cojas con la mano…
(tócalo con un palito, que es un animal
maldito) [Mexique / México] «Singe, perroquet et paysan, ne
les prends pas avec la main… (prends-les avec un bâton, parce que
ce sont des êtres maudits.» Il faut se méfier des paysans,
i.e. ils sont imprévisibles. Hay que desconfiar de los campesinos,
i.e. son imprevisibles.

PÉCHÉ / PECA *
En arca abierta, el
justo peca [Guatemala] -
«Coffre ouvert, juste péché.» L'excès de confiance ou
l'imprudence sont un encouragement à la malhonnêteté. El exceso de confianza o la
imprudencia son un estímulo a la deshonestidad. Voir / Ver:
Si las puertas están
francas ¿Qué culpa tiene el ladrón? [Équateur / Ecuador].
[Esp]
Puerta abierta, al santo
tienta; La ocasión hace el ladrón. [Fr] L'occasion
fait le larron; L'occasion, l'herbe tendre… [La Fontaine].
[Qc] C'est l'occasion qui fait le larron. [Eng] A bad
padlock invites a picklock. * Peca más el que pierde que el que
roba [Guatemala] - «Pèche davantage celui qui perd que celui
qui vole.» La victime est souvent plus fautive que le coupable.
La víctima es a menudo más responsable que el culpable.

PÉDÉ /
MARICÓN * El maricón siempre sale con la maricona [Cuba]
- «Le pédé sort toujours avec la lesbienne.» On arrive toujours à
trouver quelqu’un qui s’accorde à son tempérament. Péjoratif. Maricón, appellation familière de l’homosexuel :
pédale, tapette, pédé. Logramos siempre encontrar alguien que se parece a
su temperamento. [Esp] No hay olla tan fea que no halle su cobertera; Tal para
cual, Pascuala con Pascual. [Fr] Un torchon trouve toujours sa
guenille; Il n'est si méchant (petit) pot qui ne trouve son
couvercle. [Qc] Toute
guenille trouve son torchon.[Eng] For every Jack, there is somewhere a Jill.

PEINE / PENA
* Unos vienen a la pena y otros a la pepena [Mexique / México]
- «Les uns viennent par peine (pour pleurer) et les autres pour
ramasser.» Les uns viennent par amour sincère et les autres par
intérêt. Allusion à l'hypocrisie des personnes. Se dit
particulièrement des gens qui vont aux funérailles de quelqu’un
pour en retirer quelque chose. Unos vienen por sinceridad y otros por
interés.

PÈRE / PADRE *
Todo muchacho
malcriado encuentra padre en la calle [Équateur / Ecuador] - «Tout enfant mal élevé
rencontre son père dans la rue.» Toute personne fautive ou
mal éduquée reçoit sa leçon par d’autres tôt ou tard. Todo culpable o malcriado tarde
o temprano recibe su lección por otros. [Esp] A cada puerco le llega su San Martín.
[Fr]
À chaque porc vient la Saint
Martin. [Eng] Everyone
must pay his debt to nature.

PERROQUET /
LORO * No tiene la culpa el loro, sino quien le enseña a
hablar [Guatemala] - «La faute n'est pas au perroquet mais à
celui qui lui montre à parler.» La faute n'est pas à celui qui
commet le mal mais à celui qui l'entraîne dans cette voie. Se dit
notamment à propos des parents qui élèvent mal les enfants.
La falta es del que
enseña.

PERRUCHE / PERICO *
Al peor perico, la
mejor mazorca [Colombie
/ Colombia] - «À la pire perruche, le meilleur épis de
maïs.» Au moins bon va souvent la meilleure part. Al que
merece menos va la mejor parte. Voir / Ver: El
peor chancho se lleva
(se come) la mejor mazorca [Costa Rica]; El peor
puerco
se lleva la mejor guayaba
[Colombie / Colombia]. [Esp] Al peor cochino la mejor panocha; Yo acoto el matorral y
otro toma los pájaros. [Fr] Ce n'est pas l'âne qui
gagne l'avoine qui la mange; Il a battu les buissons et un autre a
pris les oisillons. [Qc] Il y a cinq cennes [cents] de
différence entre celui qui travaille pas et celui qui travaille,
c'est celui qui travaille pas qui l'a. [Eng] One beats the bush and another catches the birds. *
Cada perico a su
estaca y cada chango a su mecate [Mexique / México] - «Chaque perruche à son
perchoir et chaque singe à sa corde.» Chacun doit s’occuper
des choses qui le concernent et laisser les autres aux leurs.
Cada uno debe
ocuparse de cosas que le concierne. Aussi / También: Cada carancho a su rancho; Cada chancho a su chiquero
[Argentine / Argentina]. Voir / Ver:
Cada chango a su
mecate y a darse vuelo [chicano]. [Esp] Zapatero, a
tus zapatos. [Fr] Cordonnier, borne-toi à ta (Cordonnier,
pas plus haut que la) chaussure; À chacun le sien n'est pas trop
[ancien]. [Qc] Chacun dans
son verre. [Eng] Cobbler,
stick to your last; Let every man stick to his trade.
* El que es perico, donde quiera es
verde [Guatemala]
- «Qui est perruche
partout est vert.» Le naturel transparaît dans tout ce qu’on
accomplit. Lo natural se trasluce en todo lo que realizamos.
Aussi / También: El que es pendejo donde quiera pierde...
(y el que es perico donde quiera es verde [Mexique / México]. A las
veces mal perro roye buena coyunda [Chili / Chile]. Voir
/
Ver: La
cabra
siempre tira al (para el) monte
[Énoncé commun / Refrán común]. [Esp] La cabra tira al monte. [Fr]
Le loup mourra dans sa peau; Quand on est bête, c'est pour
longtemps (et quand on est fou, c'est pour toujours. [Qc]
Dans la (sa) peau mourra (meurt) le crapaud (le renard); Quand on
est veau, c'est pour un temps, quand on est bête, c'est pour tout
le temps. [Eng] Who is born a fool is never cured.

PERSONNE /
PERSONA * Persona prevenida vale por dos [Énoncé
général] - «Personne avertie en vaut deux.» La personne prévenue
peut mieux se tenir sur ses gardes. La persona prevenida puede protegerse mejor.
[Esp] Hombre precavido
(prevenido) vale por dos. [Fr] Qui dit averti dit
muni; Une personne avertie (Un averti, Un bon averti, Un homme
averti) en vaut deux [se dit au Québec / se dice en Québec].
[Eng]
To be forewarned is to be
forearmed.

PESO / PESO *
No hay mejor amigo
que en la bolsa un peso (que
un peso en la bolsa) [Guatemala] - «Il n'y a pas de meilleur ami qu'un peso dans
la bourse.» Contrairement aux amis, on peut toujours compter
sur sa fortune personnelle. Al contrario de los amigos, podemos contar siempre
con nuestro dinero. [Esp] El dinero todo lo allana.
[Fr] L'argent ouvre toutes les portes; Argent comptant rend
l'homme content; Monnaie fait tout. [Qc] L'argent fait
(bien) le bonheur. [Eng] Money is ace of trumps.

PÉTARDS / FOGUETES *
Ele mesmo faz a
festa, ele mesmo tira os foguetes [El mismo que hace la fiesta, el mismo que
tira los cohetes] [Uruguay] - «Celui qui fait la fête, c'est lui qui lance
les pétards.» Celui qui est à l'origine de quelque chose a
préséance sur tous les autres, passe devant tous les autres.
El que está al
origen de
algo pasa antes que todos.

PETIT
BOURDON / BORDONCITO * Cada viejito alaba su bordoncito
[Mexique / México] - «Chaque petit vieux loue son petit bourdon.»
Chacun loue son bien ou son oeuvre. Cada uno alaba su bien o su obra. [Esp]
No hay nariz fea para quien en
su cara lleva. [Fr] Chacun aime le sien. [Qc]
On liche [lèche] toujours son veau. [Eng] Every cook praises
his own broth.

PETIT PEU /
POQUITO * Un poquito y otro poquito llenan la botijita
[Cuba] - «Un petit peu et un autre petit peu remplit le petit
cruchon.» C'est par de petits gestes constants qu'on arrive à ses
fins. Poco a poco
llegamos a conseguir nuestros fines. Voir / Ver: Frijol tras
frijol se llena el saco [Équateur / Ecuador]; De
mañana
en mañana, cría el carnero la
lana [Porto Rico]; Con la paciencia (Con tiempo) y un ganchito hasta las verdes se alcanzan
(hasta los de arriba bajan) [Mexique / México]; Poco a poco se va lejos [Énoncé commun /
Refrán
común]; Con el
tiempo
y la paciencia, las hojas de la
morera se vuelven seda [Colombie / Colombia]. [Esp] Con el tiempo y la paja se maduran los nísperos;
Poco a poco hila la vieja el copo. [Fr] Petit à petit
l'oiseau fait son nid; La patience vient à bout de tout.
[Qc] P'tit train va son train (va loin). [Eng] Little
strokes fell great oaks.

PETITE
CHAPELLE / CAPILLITA * A cada capillita le llega su
fiestecita [Mexique / México] - «À chaque petite chapelle vient
sa petite fête.» Chacun se mérite inévitablement le châtiment ou la
récompense qui lui revient. Cada quien recibe el castigo o la recompensa que
merece. Voir
/
Ver: A todo chancho
gordo se le llega su día [Costa Rica]; A cada chancho (cochi, coche, cerdo) se le
llega su sábado [Énoncé
commun / Refrán común]. [Esp] A cada
puerco le llega su San Martín. [Fr] À chaque porc vient la Saint Martin. [Qc] Chacun son tour. [Eng] Everyone must pay his debt to nature.

PETITE MONNAIE / CENTAVO
* El que
nace para centavo aunque ande entre los pesos [Mexique / México] - «On naît pour la
petite monnaie même si on avance entre les billets.» Qui
naît miséreux ne deviendra jamais riche. Quien nace pobre nunca
será rico. [Variante]
El que ha de ser
centavo, aunque ande entre los pesos. Voir / Ver:
Unos palos nacen pa’ carbón y otros pa' hacer santos [Cuba]; El que no nació pa’
el cielo, de balde
mira pa’ arriba [Énoncé commun / Refrán común]; Unos nacen con estrella y otros estrellados [Énoncé commun /
Refrán
común];
Hijo de
pobre y muleto de rico
no se mueren [Colombie / Colombia]; El que nace para
maceta
no sale del corredor [Mexique /
México]; El que nació para olote,
aunque el invierno sea copioso [Nicaragua]; El que ha nacido
en petate siempre
anda apestándo a turre [Pérou / Perú]; Cuando un
pobre
lava su camisa, ese día llueve
[Colombie / Colombia]; Más tiene el rico cuando empobrece que el pobre cuando enriquece
[Venezuela]. [Esp] Mientras
el rico enviuda, al pobre se le muere la mula. [Fr]
Au plus pauvre la besace; Au gueux la besace. [Qc] Celui qui
est né pour un petit pain n'en aura jamais un gros. [Eng]
Poverty is a hateful good.

PEU À PEU /
POCO A POCO * Poco a poco se va lejos [Énoncé commun /
Refrán común] - «Peu à peu, on va loin.» Petit à petit se
font les grandes choses. La perseverencia vence todo.Aussi /
También: Poquito a poquito, se comió a un elefante una
hormiga [Guatemala]. Voir / Ver: Con
la paciencia (Con
tiempo) y un ganchito hasta las verdes se alcanzan (hasta los de
arriba bajan) [Mexique / México]; Un poquito y otro poquito llenan la botijita [Cuba].
[Esp]
Muchos pocos hacen mucho; Tras
de poco viene lo mucho; Grano a grano hincha (hinche) la gallina el
papo. [Fr] Petit à petit, l'oiseau fait son nid;
Grain à grain, la poule remplit son ventre; Grandes maisons se font
par petite cuisine; Maille à maille se fait l'haubergeon.
[Qc] P'tit train va son train (va loin). [Eng] Little
strokes fell great oaks.

PEUPLE IDIOT / PUEBLO IDIOTA
* Pueblo
idiota es seguridad del tirano [Chili / Chile] - «Un peuple idiot est la sauvegarde du
tyran.» Se dit littéralement / Se dice literalmente.

PEUR / MIEDO *
El miedo es como la
argolla, no se le ve la punta [Mexique / México] - «La peur est comme un anneau, on n'en
voit pas la fin.» La peur n’a pas de fin. El miedo no tiene fin. [Esp]
No es el díablo tan feo como le
pinta el miedo; No es tan fiero el león como lo pintan.
[Fr] La peur grossit les objets. [Eng] Fear magnifies
danger. * El miedo no anda en
burros [Mexique /
México] - «La peur ne voyage pas sur un âne.» La peur se
propage à la vitesse de l’éclair; la peur fait fuir à toute
vitesse. El miedo
se propaga a la velocidad del rayo. [Esp] El miedo da alas; El miedo pone espuelas.
[Fr] La peur donne des ailes. [Eng] Fear lends
wings.

PIERRE /
PIEDRA * Piedra movediza nunca moho (moja) la cobija
[Énoncé commun / Refrán común] - «Pierre qui roule ne
mouille pas la couverture.» Trop de déplacements ou d'agitation
n'amène aucun profit. Mucho agitación, pocos resultados.
[Esp]
Piedra movediza, nunca el moho
la cobija; La piedra quieta cría malva; Agua corriente no cría
musgo. [Fr] Pierre qui roule n'amasse pas mousse [se
dit au Québec / se dice en Québec]. [Eng] A rolling
stone gathers no moss.

PIERRES /
PIEDRAS * Cuando el río suena (Cuando el río hace ruido),
(es porque) piedras trae [Énoncé commun / Refrán común]
- «La rivière qui gronde (La rivière qui fait du bruit) charrie des
pierres.» Quand la rumeur gronde, il y a souvent une vérité
derrière. El rumor
anuncia a menudo una verdad. [Esp] Cuando el río suena, agua lleva; Donde fuego se
hace, humo sale. [Fr] (Il n'y a) pas d'effet sans
cause; Il n'y a pas de fumée sans feu [se dit au Québec / se
dice en Québec]. [Eng] Where there’s smoke, there’s
fire. * Las piedras rodando se encuentran [Uruguay] - «Les
pierres qui roulent se rencontrent.» On retrouve toujours sur son
chemin les gens que l'on a connus un jour. Encontramos siempre en nuestro camino las
personas conocidas en el pasado. [Esp] Tópanse los
hombres y no los montes. [Fr] Il n'y a que les montagnes qui
ne se rencontrent jamais; Les hommes se rencontrent et les
montagnes, non. [Qc] Deux montagnes ne se rencontrent pas
mais deux hommes se rencontrent. [Eng] Friends may meet but
mountains never greet.

PIS / TETAS
* Ternero que mama a dos tetas, se empacha [El Salvador]
- «Le veau qui tète à deux pis se retrouve avec une indigestion.»
Celui qui veut trop prendre risque en fin de compte de tout perdre.
El que quiere
agarrar demasiado finalmente arriesga de perder todo.
Voir / Ver: Quien mucho abarca (mucho aprieta) poco aprieta (poco abarca) [Énoncé commun
/ Refrán
común].
[Esp]
El que sigue dos liebres con
ninguna se queda. [Fr] Il ne faut pas courir deux
lièvres à la fois; Qui court (Qui poursuit) deux lièvres (à la
fois) n’en prend (n’en prendra) aucun. [Qc] Vouloir tuer
(Vouloir courir, Vouloir couvrir) deux lièvres à la fois, tu les
perds (on les manque) tous les deux. [Eng] One thing at a time.

PIMENT / CHILATE *
Cada quien tiene su
modo de enfriar el chilate [Honduras] - «Chacun a sa manière d’adoucir le
piment.» Chacun a sa
manière de résoudre les difficultés. Aussi / También: Cada uno tiene su modo de apearse [Chili
/ Chile]; Cada uno tiene su manera de dar chiche [Mexique /
México]; Cada uno tiene su modito de matar pulgas [Énoncé commun
/ Refrán
común];
Cada uno hace a su
manera. [Esp] Cada uno
tiene su modo de matar pulgas: unos a tiros y otros con las uñas;
Sobre todo, cada cual a su modo. [Fr] Chacun fait
comme il l'entend. [Qc] Il y a plus d'une façon d'étrangler
un chat. [Eng] Everyone after his fashion.

PIQUER /
PICAR * Al que le pica que se rasque [Énoncé commun /
Refrán común] - «À qui ça lui pique (Qui a des
démangeaisons), qu'il se gratte.» Que celui qui se sent visé en
prenne son parti. Se dit notamment dans une conversation. El que
se siente culpable, que lo acepte. Aussi / También: Al que
le duele, que se sobe [Chili / Chile]. Voir / Ver: Al que le venga el guante, que se lo plante [Guatemala]; El que
asierre guarumo que
aguante las hormigas [Colombie / Colombia]; Al que le
pica
que se rasque [Énoncé commun
/ Refrán
común].
[Esp]
Quien tiene roña rásquese; El
que se pica, ojo come. [Fr] Qui se sent galeux se
gratte; Qui se sent morveux se mouche [se dit au Québec / se
dice en Québec]. [Qc] Si le chapeau te fait, mets-le.
[Eng] If the cap fits you, wear it.

PIQUES /
PUYAS * A dos puyas, no hay toro valiente [Énoncé commun
/ Refrán común] - «Avec deux piques, il n’y a pas de taureau
vaillant.» Contre la force, la
volonté est impuissante. Contra la fuerza, la voluntad no puede hacer
nada. Aussi /
También: A
candela brava no hay carapacho duro [Cuba]; La cucaracha nunca tuvo
razón ante la gallina [République dominicaine / República
Dominicana]. Voir / Ver: La
cucaracha nunca tuvo razón ante la gallina [République dominicaine / República
Dominicana]. [Esp] No hay tal
razón como la del bastón; Donde fuerza viene, derecho se
pierde. [Fr] La force prime le droit; Force passe
droit. [Qc] Contre la force, pas de résistance. [Eng]
It is madness to kick against the pricks.

PIROUETTES /
MAROMAS * Muertos los piojos por hacer maromas [Mexique
/ México] - «Les poux meurent de faire des pirouettes.» Les gens se
perdent à faire les prétentieux ou les arrogants. Se dit notamment de la personne
arrogante. Los pretenciosos y arrogantes parecen ridículos.
[Esp] Todos queremos
peer en botijo para que retumbe. [Fr] Il ne faut pas
péter plus haut que le cul; Il ne faut pas se moucher plus haut que
le nez. [Qc] Il ne faut pas péter plus haut que le trou.
[Eng] Don’t aspire above your station.

PISSER /
MEAR * El que tiene poco pie sale como a mear
[Panama / Panamá] - «Qui a de mauvaises jambes sort comme s'il
allait pisser.» Qui a de mauvaises pensées ou de mauvaises
intentions se découvre dans son comportement. Quien tiene malos pensamientos o
malas
intenciones se descubre en su comportamiento.

PLAIDER / PLEITEAR *
El que pleitea no
logra canas ni quijadas sanas [Pérou / Perú] - «Qui plaide n'a ni cheveux blancs ni
mâchoire saine.» Celui qui recourt aux tribunaux pour
obtenir justice perd son temps et son énergie, i.e. mieux
vaut l'entente que le recours à la justice. Quien recurre a la justicia sale siempre
perdiendo. [Esp] Más
vale mal ajuste que buen pleito; más vale mala avenencia que buena
sentencia. [Fr] Un mauvais (méchant) accommodement
vaut mieux qu'un bon (que le meilleur) procès. [Qc] Le plus
petit (chéti) arrangement vaut mieux que le meilleur procès.
[Eng]
An ill agreement is better than
a good judgment.

PLEURER /
LLORAR * Donde lloran, allí está el muerto [Guatemala] -
«Où l'on pleure, là est la mort.» Là où est le chagrin réside le
malheur. Se dit parfois en guise de reproche à qui se plaint sans
raison valable. Donde está la pena está la desgracia.

PLEUVOIR / LLOVER *
No es lo mismo ver
llover que estar en el aguacero [Porto Rico] - «C'est deux choses que de voir pleuvoir et
se trouver sous la pluie.» Observer ou parler de quelque
chose est autrement facile que de s’impliquer. Observar o hablar de algo es más
fácil que de implicarse. Voir / Ver: No es lo
mismo hablar de toros que estar
en el redondel [Porto Rico]; No es lo mismo llamar al diablo que verlo venir [Porto Rico]. [Esp] Del dicho al hecho va mucho trecho. Una cosa es
decir y hacer es otra. [Fr] Du dire au fait, il y a
un grand trait. [Qc] Grand
parleux (parleur), petit faiseux (faiseur). [Eng] Saying is one thing and doing another.

POCHE / COSTAL *
Sólo el que carga
el costal sabe lo que lleva adentro [Mexique / México] - «Seul celui qui transporte la
poche sait ce qu'il y a dedans.» Seul celui qui subit la
souffrance ou le malheur en connaît la mesure.» Costal»: poche de
jute d’un poids d'environ 50 kg. Sólo el que sufre conoce el peso de su
pena. [Esp] Cada uno sabe donde le aprieta el zapato.
[Fr] Nul ne sait mieux que l'âne où le bât blesse; Chacun
sait où son soulier le blesse. [Qc] Chacun sent son mal. [Eng] Everyone knows best where the shoe pinches.

POIRE / PERA
* El que habla de la pera comérsela quiere [Guatemala] -
«Qui parle de la poire veut la manger.» Qui parle de quelqu’un ou
de quelque chose en manifeste le désir secret. Se dit notamment de la vertu. Quien habla de alguien o de
algo demuestra el deseo. [Fr] Toute femme qui vante
sa vertu, sa vertu lui pèse. [Qc] Une personne vertueuse est
une personne vicieuse. [Eng] Extreme right is extreme
wrong.

POISSON
BLANC / JUIL * Si el juil no abriera la boca, nunca lo
pescarían [Mexique / México] - «Si le poisson blanc n'avait pas
ouvert la bouche, on ne l'aurait pas pêché.» Si on parlait moins,
on se retrouverait moins souvent en difficultés, i.e. il
vaut mieux garder silence que se perdre en parlant trop.
Si habláramos
menos, tendríamos menos dificultades. [Esp] En boca cerrada, ni moscas ni nada (no
entran moscas). [Fr] Dans une bouche close, il
n'entre point de mouches. [Qc] Trop parler nuit, trop
gratter cuit... (trop tirer casse). [Eng] Least said is
soonest mended.

POMME
POURRIE / MANZANA PODRIDA * Una manzana podrida pudre las
otras (Una manzana podrida pudre un ciento) [Énoncé commun /
Refrán común] - «Une pomme pourrie fait pourrir les autres
(en fait pourrir cent).» Une mauvaise personne en entraîne d'autres
à sa suite. Se dit à propos d'une personne qu'il est préférable de
ne pas fréquenter. Una persona mala arrastra otras. [Esp] La manzana podrida pierde a su compañia;
Cabra roñosa daña a la del lado. [Fr] Une brebis
galeuse gâte tout un troupeau. [Eng] One rotten apple will
spoil the whole barrel.

PONCHO /
SARAPE * Cualquier sarape es jorongo abriéndole
bocamanga [Mexique / México] - «Tout poncho devient mexicain si
on lui ouvre la manche.» Toute personne peut s'adapter à la
situation et aux circonstances si elle s'en donne la peine.
Toda persona puede
adaptarse a la situación o a las circonstancias si hace el
esfuerzo. Voir
/
Ver: A la
tierra
que fueres, haz lo que vieres
[Colombie / Colombia]. [Esp] Cuando a Roma fueres,
haz como vieres. [Fr] Quand tu seras à Rome, agis comme les
Romains. [Eng] When in Rome, do as the Romans do.
pájaros. [Fr] Ce
n'est pas l'âne qui gagne l'avoine qui la mange; Il a battu les
buissons et

PORC / PUERCO *
El peor puerco se
lleva la mejor guayaba [Colombie / Colombia] - «Le pire porc emporte la meilleure
goyave.» À la moins bonne personne va la meilleure part.
Al que merece menos va la mejor parte. Voir / Ver:
El peor chancho se lleva
(se come) la mejor mazorca [Costa Rica]; Al peor
perico, la mejor
mazorca [Colombie / Colombia]. [Esp] Al peor cochino la mejor panocha; Yo acoto el matorral y
otro toma los un autre a pris les oisillons. [Qc] Il
y a cinq cennes de différence entre celui qui travaille pas et
celui qui travaille, c'est celui qui travaille pas qui l'a.
[Eng]
One beats the bush and another
catches the birds.

PORTE / PUERTA *
Cuando una puerta
se cierra, dos mil se atra'can [atrancan] [Mexique / México] - «Quand une porte se ferme, deux mille
se coincent.» Quand un malheur nous assaille, de nombreux autres
suivent. Cuando una desgracia nos llega, muchas siguen. [Esp]
Nunca viene una desgracia
sola. [Fr] Un malheur ne vient jamais seul; À qui il
arrive un malheur, il en advient un autre. [Qc] Quand le
malheur entre dans une maison, faut lui donner une chaise; Un
malheur (n')attend pas l'autre. [Eng] Of one ill come
many.

PORTES /
PUERTAS * Casa de dos puertas, mala es de guardar
[Guatemala] - «Maison de deux portes est difficile à garder.» Plus
on possède de biens, plus il est difficile de les garder.
Más tenemos cosas,
menos podemos conservarlas. [Esp] El que sigue dos liebres, con ninguna se queda;
Quien corre tras dos liebres, ninguna prenda (agarra).
[Fr] Qui court deux lièvres n'en prend aucun; Il ne faut pas
courir deux lièvres à la fois. [Qc] Vouloir tuer (Courir)
deux lièvres à la fois, tu les perds (on les manque) tous les deux.
[Eng]
If you run after two hares, you
will catch neither. * Si
las puertas están francas ¿Qué culpa tiene el ladrón?
[Équateur / Ecuador] - «Si les portes sont ouvertes, est-ce la
faute au voleur?» Si l’accasion se présente de commettre le mal,
faut-il en tenir rigueur à la personne qui en profite? Una circonstancia apropiada
puede influir a hacer el mal. Voir / Ver: En
arca
abierta, el justo peca
[Guatemala]. [Esp] Puerta
abierta, al santo tienta; La ocasión hace el ladrón.
[Fr] L'occasion fait le larron; L'occasion, l'herbe
tendre…La Fontaine]. [Qc] C'est l'occasion qui fait le
larron. [Eng] A fair booty makes many a thief.

PORTEURS
D’EAU / AGUADORES * Agua le pido a mi Dios y a los aguadores,
nada [Mexique / México] - «De l'eau je demande à mon Dieu, et
aux porteurs d'eau, rien.» Mieux vaut s’adresser à l’autorité légitime qu’aux
subalternes. Más vale dirigirse a la autoridad que a los subalternos.
[Esp] Más vale irse al
tronco, que no a las ramas. [Fr] Il faut avoir
affaire à Dieu plutôt qu’à ses saints. [Qc] Pourquoi voir le
vicaire quand on peut voir le pape. [Eng] It is always
better to apply to headquarters.

POT À FLEURS
/ MACETA * El que nace para maceta no sale del corredor
[Mexique / México] - «Qui naît pour être pot à fleurs ne sort pas
du corridor.» Qui naît dans un milieu défavorisé ne peut en sortir.
Pour dire que dès la naissance, le sort de l’humain est déterminé.
Quien
nace en un medio
desfavorecido no puede salir. Voir / Ver: Unos
palos nacen pa’ carbón y otros
pa' hacer santos [Cuba]; El que nace para centavo aunque ande entre los pesos [Mexique / México]; El
que no nació pa’ el cielo, de balde
mira pa’ arriba [Énoncé commun / Refrán común]; Unos nacen con estrella y otros estrellados [Énoncé commun /
Refrán
común];
Hijo de
pobre y muleto de rico
no se mueren [Colombie / Colombia]; El que nació para
olote, aunque el
invierno sea copioso [Nicaragua]; El que ha nacido en
petate
siempre anda apestando a turre
[Pérou / Perú]; Cuando un pobre lava su camisa, ese día llueve [Colombie / Colombia]; Más
tiene el rico cuando
empobrece que el pobre cuando enriquece [Venezuela].
[Esp]
Quien es nacido para la horca
no se anega. [Fr] Qui est né pour le gibet ne se
noyera jamais. [Qc] Celui qui est né pour un petit pain n'en
aura jamais un gros. [Eng] Poverty is a hateful good.

POULE /
GALLINA * Gallina que come huevo (ni) aunque le quemen el
pico [Énoncé commun / Refrán común] - «La poule mange
l'oeuf même si on lui brûle le bec.» La personne agit toujours
ultimement selon sa nature, même si on la force à ne pas le faire.
Lo natural
sobresale siempre, aunque lo reprimamos. Voir / Ver:
El (Al) que nace barrigón, aunque
lo fajen [Énoncé commun / Refrán común]; El que nace chicharra muere cantando [Chili / Chile]; Vaca ladrona no olvida el portillo [Colombie /
Colombia]. [Esp] Muda el
lobo los dientes y no las mientes. [Fr] Les loups
peuvent perdre leurs dents, mais non leur naturel; Qui a bu boira.
[Qc] Quand on est né couillon, on couillonne. [Eng] Cut a dog’s tail and he will be a dog still.
* La
cucaracha nunca tuvo razón ante la gallina [République dominicaine / República
Dominicana] - «La coquerelle [blatte] n'a jamais eu raison devant
la poule.» Le faible n’a
jamais raison contre le plus fort. Voir / Ver: A dos puyas, no hay toro valiente [Énoncé commun / Refrán común]; El débil nunca tiene razón frente al más fuerte.
[Esp] No hay tal razón
como la del bastón; Donde fuerza viene, derecho se pierde.
[Fr] La force prime le droit; Force passe droit. [Qc]
Contre la force, pas de résistance. [Eng] It is madness to
kick against the pricks. * La gallina de arriba ensucia (Las
gallinas de arriba ensucian) a la (Las gallinas de arriba cagan a
las) de abajo [Énoncé commun / Refrán común] - «La poule
du haut salit celle (Les poules du haut défèquent sur celles) du
bas.» Les puissants font
souffrir les faibles. Los poderosos hacen sufrir los débiles.
[Esp]
Los griegos pagan las locuras
de sus reyes. [Fr] De tout temps, les petits ont pâti
(Les petits pâtissent) des sottises des grands. [Eng] The humble suffer through the folly of the great.
* La gallina
no tiene agua para beber y quiere lavarse los pies
[République dominicaine /
República Dominicana] - «La poule n'a pas d'eau à boire et veut se
laver les pattes.» La personne qui ne possède même pas le
nécessaire désire souvent le superflu, i.e. il ne faut pas
désirer plus que ses moyens ou ses capacités ne le permettent.
La persona que no
tiene lo esencial desea seguido lo superfluo. [Esp]
No hay que tener el ojo más
grande que la tripa. [Fr] Il ne faut pas (On ne doit
pas) avoir les yeux plus grands que le ventre. [Qc] Il ne
faut pas avoir les yeux plus grands que la panse. [Eng]
Don’t bite (off) more than you can chew.

POUX /
PULGAS * Cada uno tiene su modito (modo) de matar pulgas
[Énoncé commun / Refrán común] - «Chacun a sa manière
d'écraser les poux.» Chacun a sa façon de faire, i.e. il
faut respecter les agissements d’autrui. Cada uno tiene su manera de hacer.
[Esp] Cada uno tiene su
modo de matar pulgas: unos a tiros y otros con las uñas; Sobre
todo, cada cual a su modo. [Fr] Chacun fait comme il
l'entend. [Qc] Il y a plus d'une façon d'étrangler un chat.
[Eng]
Everyone after his
fashion.

PRÊCHEURS / PASTORES *
¡A la droga los
pastores, que ya las Pascuas pasaron! [Guatemala] - «La
barbe des prêcheurs puisque Pâques est passé!» Au díable les
conseilleurs, les conseils! Se
dit des conseils inutiles ou des conseilleurs importuns.
Al díablo los
consejeros, los consejos. [Esp] Quien te aconseja, no arriesga la pelleja.
[Fr] Les conseilleurs ne sont pas les payeurs. [Eng]
Advisers run no risk.

PREMIER / PRIMERO *
El que acaba «más
primero» ayuda a su compañero [Mexique / México] - «Qui termine en premier vient en aide
à son compagnon.» Le plus fort se doit d'aider le plus
faible. El
más fuerte debe ayudar al más débil. [Esp] Uno para todos y todos para uno.
[Fr]
Un pour tous, tous pour
un. [Eng] One for
all and all for one. * Más vale ser el primero en una choza que el segundo en un
palacio [Colombie /
Colombia] - «Vaut mieux être premier dans une cabane que deuxième
dans un palais.» Mieux vaut posséder en propre un bien
modeste que qu’être au service de la richesse. Más vale tener en propio una fortuna
modesta que estar a la merced de la riqueza. [Esp]
Antes cabeza de ratón que cola
de león. [Fr] Mieux vaut
être tête de chat que queue de lion. [Qc] Mieux vaut
être tête de souris que queue de lion. [Eng] Better be the head of a dog than the tail of a
lion.

PRÉSENTS /
DÁDIVAS * Dádivas ablandan peñas [Chili / Chile] - «Les
présents attendrissent les roches.» Les cadeaux ouvrent toutes les portes. Los regalos abren todas las
puertas. [Esp] Pequeños
regalos conservan la amistad. [Fr] Les (petits)
cadeaux entretiennent l'amitié. [Qc] Un cadeau en attire un
autre. [Eng] Little gifts keep friendship worm.

PRESSÉ /
PRISA * Es pasión de necios la prisa [Chili / Chile] - «C'est
l'obsession des sots d'être pressé.» Rien ne sert de se hâter. De nadie sirve apurarse. [Esp]
Visteme despacio, que estoy de
prisa; El que corre menos, vuela; No me apure, si me quiere sacar
bueno. [Fr] Hâte-toi lentement; Rien ne sert de
courir, il faut partir à point [La Fontaine, Le lièvre et la
tortue]. [Qc] Il ne faut pas aller trop vite en besogne.
[Eng] Good and quickly seldom meet.

PRÉTEXTES /
PRETEXTOS * Desde que se inventaron los pretextos se
acabaron los pendejos [Mexique / México] - «Depuis que les
prétextes ont été inventés n'existent plus les bons à rien.» Les
excuses ou les prétextes donnent toute latitude aux bons à rien.
Los errores
encuentran siempre una disculpa. Voir / Ver:
Desde que se inventaron las disculpas, nadie queda mal [Colombie / Colombia]; Más vale una onza
de hechos que un
quintal de buenas razones [Argentine / Argentina]; Para el peón
haragán, no hay machete bueno [Panama / Panamá]. [Esp]Nunca le faltan pretextos; Muerte no venga, que achaque no
tenga. [Fr] Les excuses sont faites pour s’en servir.
[Eng] A bad workman quarrels with his tools.


PRÉVENIR / PREVENIR *
Es mejor prevenir
que lamentar [El
Salvador] - «Vaut mieux prévenir que se lamenter.» Mieux
vaut prévoir que regretter. Se dit littéralement / Se dice
literalmente. Voir
/
Ver: Antes de entrar a
las espinas, ponte los huaraches [Mexique / México]. [Esp] Más vale un por si acaso que cien pensé; Más vale prevenir
que curar. [Fr] Mieux vaut prévenir que guérir.
[Qc] Il vaut mieux (Vaut mieux) prévenir que guérir.
[Eng] A stitch in time saves nine.

PROSTITUER
(SE) / PUTEAR * No te metas a puta si no conoces el
negocio [Honduras] - «Ne te mets pas à te prostituer si tu ne
connais pas le métier.» Mieux vaut ne pas s'engager dans une
entreprise dont on ignore tout. No te metas a algo si no conoces nada a
eso. Voir
/
Ver: No te metas
a brujo si no
conoces la hierba [Honduras].

PUCES / PULGAS *
Al chucho más seco
se le pegan las pulgas [El Salvador] - «Sur le chien le plus maigre s'acharnent
les puces.» Le malheur s'acharne sur le plus faible. El
infortunio se ensaña con el más débil. Voir / Ver:
El perro muerde al de poncho [Équateur / Ecuador]; A la oveja flaca, nunca le faltan roña y sarnas [Bolivie /
Bolivia]. [Esp] Al (A) perro flaco todas (todo) son
pulgas. [Fr] Aux chevaux maigres vont les mouches.
[Qc] Les pauvres gens ont toujours vent devant. [Eng]
A lean dog gets nothing but fleas.

PUITS / POZO
* Cuando se seca el pozo es cuando se conoce lo que vale el
agua [Honduras] - «C'est quand le puits est à sec que l'on
connaît la valeur de l'eau.» C'est quand quelque chose ou quelqu’un
manque que l'on en reconnaît la valeur. Es cuando alguien o algo ya no está que se
reconoce su valor. [Esp] El asno conoce la cola
cuando le falta. [Fr] L'âne ne sait ce que vaut sa queue
qu'après l'avoir perdue. [Eng] The cow
knows not what her tail is worth till she hath lost it.

PUR / MERO *
A mero, mero
petatero [Mexique /
México] - «Pour le pur, plus pur encore.» Un malin rencontre
toujours plus malin que lui. Un vivo encuentra siempre otro más vivo.
Voir / Ver: A un jíbaro,
otro, y para dos el demonio (el díablo) [Porto Rico]; A
pillo, pillo y
medio [Énoncé commun / Refrán común]; A zorro, zorro y
medio [Énoncé commun / Refrán común]. [Esp] A ruin, ruin y medio. [Fr] À
malin, malin et demi. [Qc] Cochon, cochon et demi.
[Eng] Diamond cuts díamond.
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QUATRE
CHEMINS / CUATRO CAMINOS * Perro aunque tiene cuatro patas,
no puede coger cuatro caminos [Porto Rico] - «Même si un chien
a quatre pattes, il ne peut emprunter quatre chemins.» Même si
quelqu’un possède de grandes qualités, il ne peut accomplir
plusieurs choses en même temps. Mismo si una persona tenga grandes calidades, no
puede hacer todo. Voir / Ver: No se
puede chiflar (a
caballo) y comer (comiendo) pinol [Énoncé commun /
Refrán
común].
[Esp]
No se puede repicar y estar
(andar) en la procesión. [Fr] On ne peut faire d'une
fille plusieurs gendres; On ne peut être ensemble (On ne saurait,
On ne peut être à la fois) au four (à la foire) et au moulin; On ne
peut à la fois courir et sonner du cor. [Qc] On ne peut pas
faire les hot dogs et servir les clients. [Eng] It is no good trying to do two things at once.

QUELQUE CHOSE / ALGO *
Más vale algo por
la mañana que nada en todo el día [Cuba] - «Mieux vaut quelque chose demain que rien
de toute la journée.» Mieux vaut un peu à venir que rien du
tout. Más vale poco
a venir que nada. [Esp] Más vale medio pan que nada. [Fr] Demi-pain vaut mieux que rien du tout. [Eng] Half a loaf is better than no bread.

QUEUE / COLA *
El comal le dijo a
la olla: qué cola tan prieta tienes [chicano] - «Le comal dit à la poêle: quelle queue noire tu as!»
Qui se moque d'autrui devrait tout d’abord se regarder. Sur le
thème biblique: On voit la paille dans l'oeil du voisin...
Quien se burla de
los otros debería verse primero. Voir / Ver:
No hay como un pringoso para
ver manchas en otro (Panama). [Esp] Dijo la sartén a la caldera: «Quítate de allá,
culinegra». [Fr] Les morveux veulent toujours moucher
les autres; La poêle se moque du chaudron... (parce qu’il a le cul
noir). Un âne appelle l'autre rogneux. [Qc] C’est pas en
noircissant les autres qu’on se blanchit. [Eng] The pot
calls the kettle black. * No le sueltes la cola aunque te cague
la mano [Mexique / México] - «Ne laisse pas aller la queue même
si on te chie dans la main.» Il ne faut pas renoncer malgré les
revers, les difficultés. Allusion à la pratique dans les campagnes
de tirer le cochon par la queue. No hay que renunciar a pesar de las desgracias y
las dificultades. [Esp] El que soportará hasta el fin, éste será salvo.
[Fr] Celui qui persévérera jusqu’à la fin sera sauvé
[d’après la Bible]. [Qc] Faut pas lâcher; Il ne faut pas
tuer son chien parce que l'année est mauvaise. [Eng] He that endureth to the end shall be
saved.

QUEUE / RABO *
El mono no (Ningún
mono se) ve su rabo [Énoncé commun / Refrán común] - «Le singe ne voit pas (Aucun singe ne voit) sa
queue.» Le fautif ne voit pas sa faute. El culpable no ve
su culpa. Aussi /
También: El mono
no ve su rabo porque lo tiene trasero, y tiene especial cuidado de
ver el de su compañero [Honduras]. Voir / Ver: Ninguno ve la lagaña en su ojo, sino en el ajeno [Panama / Panamá]; Pavo Real
que se cree rey: que no se mire las patas [Cuba]. [Esp] Dijo la
sartén a la caldera: quítate de allá, culinegra. [Fr]
C'est la paille et la poutre; On voit la paille dans l'oeil du
voisin et on ne voit pas la poutre dans le sien. [Qc] On
voit la paille dans l'oeil du voisin mais pas le madrier dans le
nôtre. [Eng] The pot calls the kettle black.

QUEUE
D’HERBES / COLA DE ZACATE * El que tiene cola de zacate no
puede jugar con lumbre [Mexique / México] - «Qui a une queue
d'herbes ne peut jouer avec la flamme.» Qui ne peut affronter
quelqu’un ou quelque chose s'abstient de s'y exposer. Quien no puede afrontar alguien
o algo evita de exponerse. Voir / Ver:
El que tiene
rabo de paja
no se arrima a la candela
[Colombie / Colombia]. [Esp] Quien tiene techo de vidrio (El que tiene tejado de
vidrio), no eche (tire) piedras a (al de) su vecino; Quien tiene la
cabeza de cera y se pone al sol ¿a quién se queja?
[Fr] Quand on habite une maison de verre, il ne faut pas
lancer des pierres. [Qc] Qui a un toit de verre ne tire pas
de pierres chez son voisin. [Eng] Whose house is of glass must not throw stones.

QUEUE DE PAILLE / RABO DE PAJA
* El que
tiene rabo de paja no se arrima a la candela [Colombie / Colombia] - «Qui a une queue
de paille ne s'approche pas de la chandelle.» Qui ne peut
affronter quelque chose évite de s'y exposer. Quien no puede afrontar alguien o
algo evita de exponerse. Voir / Ver: El que
tiene cola
de zacate no puede jugar
con lumbre [Mexique / México]. [Esp] Quien tiene techo de vidrio (El que tiene tejado de
vidrio), no eche (no tire) piedras a (al de) su vecino; Quien tiene
la cabeza de cera y se pone al sol ¿A quién se queja?
[Fr] Quand on habite une maison de verre, il ne faut pas
lancer des pierres. [Qc] Qui a un toit de verre ne tire pas
de pierres chez son voisin. [Eng] Whose head is of glass must not throw stones at
another.
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RACE / CASTA
* De casta le viene al galgo ser correlón [Guatemala] -
«De race vient le lévrier coureur.» Les vertus ou les qualités
d’une personne tiennent de famille. La virtud o la calidad de una persona vienen de su
familia. [Esp] Buena
sangre no puede mentir; Sangre honrada y bien nacida rara vez es
desmentida. [Fr] Bon sang ne peut mentir; Bon chien
chasse de race. [Qc] Bon chien de chasse tient de race.
[Eng] A well-bred dog hunts by nature.

RAGE / RABIA
* Muerto el perro, se acabó la rabia [Énoncé commun /
Refrán común] - «Mort le chien, disparue la rage.»
Disparue la cause, disparu
l'effet. Se dit en
Espagne. Desaparece la causa, desaparece el efecto.
Aussi / También: Muerto el perro, se acabaron las pulgas
(Colombie). [Esp] Muerto el
perro, se acabó (muerto) la rabia. [Fr] Morte la bête, mort le venin; Chien mort ne mord
pas. [Eng] Dead men
don’t bite (tell no tales).

RAMER / REMAR *
El que le gusta
canoa grande, tiene que remar para que ande [Panama / Panamá] - «Qui veut un grand
canot doit ramer pour avancer.» Qui désire vivre sur un
grand train doit travailler beaucoup pour atteindre ses fins.
Quien desea vivir
en la riqueza debe trabajar mucho para llegar a su fin.
[Esp] No hay atajo sin trabajo. [Fr] Les alouettes ne
vous tombent pas toutes rôties dans le bec. [Eng] Mince pies
don’t grow on trees.

RATISSER /
RASTRILLAR * El gusto es el que rastrilla [République
dominicaine / República Dominicana] - «Le choix appartient à celui
qui ratisse.» Qui s'engage dans quelque chose en accepte les
conséquences i.e. personne ne peut empêcher quelqu’un de
courir à sa perte. Se dit notamment d'une entreprise amoureuse.
Quien se compromete acepta las consecuencias. Voir / Ver:
Lo que con gusto se hace, con
voluntad se padece [Colombie / Colombia]; Quien por su gusto
padece, paguen
sus ojos llorando [Argentine / Argentina]; El que por su
gusto muere, hasta la
muerte lo (le) sabe [Énoncé commun / Refrán común]. [Esp] El que por
gusto navega, no debe temer al agua. [Fr] Qui en jeu
entre, jeu consente. [Eng] If you make a jest, you must take
a jest.

REAL / RIAL
* Nunca falta un rial [real] pa' yerba [Uruguay]
- «Il ne manque jamais de real pour de l'herbe.» Même pauvre, on a
toujours de l'argent pour assouvir ses mauvais penchants.
Real: pièce de monnaie valant un dixième de peso, qui n'est
plus en usage. Yerba: herbe,
drogue, marijuana. Aún pobre, siempre tenemos dinero para saciar los
vicios.

RÉDEMPTEUR / REDENTOR *
El que se mete a
redentor muere (El que hace de redentor sale) crucificado
[Énoncé commun /
Refrán
común] - «Qui se fait
rédempteur meurt (finit) crucifié.» Qui veut trop se rendre
au secours d’autrui se perd souvent lui-même. Quien quiere socorrer demasiado a
otro a menudo se pierde él mismo. Voir / Ver:
Quien da pan a perro
ajeno, pierde el pan y pierde el perro [Énoncé commun /
Refrán
común].
[Esp]
La caridad bien entendida
empieza por casa (por uno mismo). [Fr] Charité bien
ordonnée commence par soi-même [se dit au Québec / se dice en
Québec]. [Eng] Charity begins at home... (and justice
next door).

RELENT /
TUFO * Por el tufo se conoce el petate [Mexique /
México] - «Au relent, on reconnaît la natte.» À ses agissements, à
son oeuvre, on reconnaît la personne. Parfois péjoratif. A sus maniobras, a su obra, se conoce la
persona. [Esp] Por el canto se conoce el pájaro.
[Fr] Au chant (À la plume), on connaît l'oiseau.
[Eng] A carpenter is known by his chips.

RENARD /
RAPOSO * Al raposo durmiente no le amanece gallina en el
vientre [Pérou / Perú] - «Au renard qui dort ne lui tombe pas
de poule dans le ventre.» Qui
ne travaille pas ne gagne rien. Quien no trabaja no gana nada.
[Esp] A la vulpeja
dormida no le cae nada en la boca. [Fr] À renard
endormi, rien ne tombe dans la gueule. [Qc] Celui qui se
laisse battre par le soleil ne devient jamais riche. [Eng]
The sleeping fox catches no poultry.

RENARD /
ZORRO * A zorro, zorro y medio [Énoncé commun /
Refrán común] - «À renard, renard et demi.» Un malin trouve toujours plus malin que
lui. Un vivo
encuentra siempre otro más vivo. Voir / Ver:
A un jíbaro, otro, y
para dos el demonio (el díablo) [Porto Rico]; A mero, mero petatero [Mexique / México]; A
pillo, pillo y
medio [Énoncé commun / Refrán común]. [Esp] A pícaro,
pícaro y medio; A ruin, ruin y medio; A un traidor, dos
alevosos. [Fr] À vilain, vilain et demi; À malin,
malin et demi. [Qc] Cochon (À
cochon), cochon et demi. [Eng] To a crafty man, a crafty and a half.

REPAS / COMIDA *
Una sola comida,
una sola cagada [El
Salvador] - «Un seul repas, une seule défécation.» Il ne
faut pas gaspiller ce que l’on possède. Se dit notamment pour
inviter quelqu’un à ne pas trop manger, à ne pas s'empiffrer aux
dépens des autres. No hay que desperdiciar lo que tenemos.
[Fr] Quand il y en a pour deux, il y en a pour trois [se dit au
Québec / se dice en Québec].

RÉSIDU /
BAGAZO * Al bagazo, poco caso [Guatemala] - «Du résidu, on fait
peu de cas.» D’une personne de peu de valeur ou d’une idiotie, il
ne faut guère se préoccuper. De una persona de poco valor o de una estupidez,
no hay que preocuparse. [Esp] Haz bien sin mirar a
quien. [Fr] Bien faire et laisser braire (et laisser dire).
[Eng] Do well and dread no shame.

riche
/ rico * Más tiene el rico cuando
empobrece que el pobre cuando enriquece [Venezuela] - «Le riche
possède plus quand il s'appauvrit que le pauvre quand il
s'enrichit.» Même quand il s’appauvrit, le riche est encore plus
fortuné que le pauvre dont les maigres biens prospèrent.
Se dit littéralement /
Se dice
literalmente. [Esp] Mientras
el rico enviuda, al pobre se le muere la mula. [Fr]
Au riche homme souvent sa vache vèle, et du pauvre le loup veau
emmène. [Qc] Celui qui est né pour un petit pain n'en aura
jamais un gros. [Eng] Poverty is a hateful good.

RICHESSE /
RIQUEZA * La riqueza mal habida, como la nieve es
derretida [Venezuela] - «La richesse mal acquise comme la neige
est vite fondue.» Les richesses acquises malhonnêtement s'épuisent
rapidement. La riqueza ganada malamente se agota
rápidamente. [Esp] Lo bien
ganado se pierde, y lo malo, ello y su dueño. [Fr]
Bien mal acquis ne profite jamais; Ce qui vient du díable retourne
au díable. [Qc] Le bien d'autrui mal acquis n'enrichit pas.
[Eng] Ill got, ill spent.

RISQUER /
ARRIESGAR * El que no arriesga no pasa el mar [Colombie
/ Colombia] - «Qui ne risque rien ne traverse pas la mer.»
Qui ne risque rien n’accomplit
rien. Quien
no arriesga nada no realiza nada. Voir / Ver:
El que no se aventura no gana
ni pierde [Cuba]. [Esp] Quien no
arrisca no aprisca; Quien non ricisa, non rosica [ancien].
[Fr] Qui ne risque rien ne gagne rien; Qui ne risque rien
n'a rien; Qui ne hasarde rien n'a rien. [Qc] Qui ne risque
rien n'a rien... (mais qui n'a rien ne risque rien). [Eng]
Nothing venture, nothing have.

ROSAIRE / ROSARIO *
No hay rosario sin
letanías ni sermón sin San Agustin [Colombie / Colombia] - «Il n'y a pas de rosaire
sans litanies ni sermon sans saint Augustin.» Il n'y a pas de
plaisir sans peine. No hay placer sin pena.Voir / Ver: No
hay milpa sin
huitlacoches [Mexique / México]. [Esp] No hay rosa sin espinas; No hay montaña sin cañadas, valles
y quebradas; No hay cuesta sin valle, ni valle sin cuesta junto a
si puesta. [Fr] Il n'y a pas de (Nulle) rose sans
épines; Chaque mont a son vallon. [Qc] Il n'y a pas de rose
sans épines; il n'y a pas de plaisir sans peine. [Eng] He who would eat the nut must first crack the
shell.

ROUGE /
COLORADA * En pencas de sandías, la más colorada gana [Uruguay]
- «En matière de morceaux de melon d'eau [pastèque], le plus rouge
l'emporte.» Chez des personnes d'égale valeur, la plus sagace, la
plus futée l'emporte. Entre personas de igual valor, la más brillante gana.
[Fr] Au plus larron la
bourse. [Qc] Au plus fort la poche. [Eng]
Might is right.
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SAGE-FEMME /
PARTERA * De que la partera es mala, le echa la culpa al culo
[Mexique / México] - «Si la sage-femme n'est pas bonne, on en
impute la faute au cul.» Qui cherche une excuse ou un prétexte à sa
turpitude n’a aucune difficulté à en trouver. Se dit de la personne
qui cherche une excuse ou un prétexte à tout prix. Quien busca un pretexto o una
excusa encuentra de golpe. Voir / Ver: Más vale
una onza de hechos que un
quintal de buenas razones [Argentine / Argentina]; Desde que se
inventaron las disculpas, nadie
queda mal [Colombie / Colombia]; Desde que se inventaron los
pretextos
se acabaron los pendejos
[Mexique / México]; Para el peón haragán, no hay
machete
bueno [Panama /
Panamá]. [Esp] Vallestero
que mal tira preste tiene la mentira; Lavandera mala no encuentra
jamás buena piedra. [Fr] Mauvais ouvrier(s) ne
trouve(nt) jamais bon(s) outil(s). [Qc] Un mauvais ouvrier a
toujours des mauvais outils. [Eng] A bad workman quarrels
with his tools.

SAINDOUX /
MANTECA * A la hora de freír los buñuelos veremos la manteca
que queda [Cuba] - «Au moment de frire les beignets, nous
verrons le saindoux qui reste.» Le moment venu, on verra ce qu’il
faut faire, i.e. il ne faut pas agir précipitamment.
Cada cosa a su
tiempo. [Esp] Cada cosa
en su tiempo.
[Fr] Chaque chose à son heure; Chaque chose en son temps.
[Qc] On traverse le pont quand on est rendu à la rivière.
[Eng] There is a time for all things.

SAINT /
SANTO * A cada santo se le llega su día (su hora)
[Énoncé commun / Refrán común] - «À chaque saint sourit son
jour (son heure).» Chacun trouve une opportunité, sa chance tôt ou
tard. Cada uno encuentra su suerte tarde o temprano.
[Esp]
También
nos llegará nuestra hora de
alegría. [Fr] Notre jour
viendra. [Qc] Un jour, ce sera ton tour. [Eng]
Every dog has his day.

SAINT COCU /
SAN CORNELIO * Si hoy es San Nicomedes, mañana será san
Cornelio [Mexique / México] - «Si aujourd'hui c'est saint
Qui-Ne-Donne-Pas-À-Manger, demain ce sera saint Cocu.» Si, en
amour, l'homme ne satisfait pas sa partenaire, demain il risque de
se retrouver cocu. Nicomedes, jeu de mots sur: «ni comida
da». Se dit surtout par les femmes. Si, en amor, el hombre no satisface su pareja,
arriesga de perderla.

SAINT MOU /
SAN BLANDO * Día de san Blando, que no tiene cómo ni
cúando [Bolivie / Bolivia] - «Jour (C'est le jour) de saint
Mou, qui ne sait ni comment ni quand.» Il faut savoir prendre une
décision et s'y tenir. Se dit à propos de quelqu’un qui tergiverse
toujours, qui ne sait jamais arrêter une décision. Hoy que saber tomar una
decisión y cumplirla.

SALE / SUCIO *
Vale más sucio en
casa y no limpio en el camposanto [chicano] - «Mieux vaut sale à la maison que
propre au cimetière.» Mieux vaut vivre en ne se salissant
pas au travail que de se retrouver propre dans un cercueil.
Mejor vale vivir
mucho tiempo cuidándose que de agotarse a la tarea y morir
prematuramente. Voir / Ver: Más
vale sano que duerme
en el suelo, que enfermo en cama de oro [Bolivie / Bolivia].
[Esp]
Primero es la salud que el
dinero. [Fr] Santé passe
richesse. [Qc] Vaut mieux être pauvre et en santé que
riche et malade. [Eng] Health
before wealth.

SAMEDI / SÁBADO *
A cada chancho
(cochi, coche, cerdo) se le llega su sábado [Énoncé commun / Refrán común] - «À tout cochon vient son samedi.»
Chacun tôt ou tard reçoit la rétribution ou le châtiment qui lui
revient. Éloge de la justice immanente. L'énoncé vient de ce que
souvent, en Amérique latine, l'on tue le cochon le samedi afin d'en
utiliser la viande le lendemain pour faire des tamals. Au
Nicaragua, se dit aussi de l'homme qui, ayant fui longtemps le
mariage, se trouve finalement contraint de prendre épouse; chacun
aboutit tôt ou tard à la mort. Cada quien tarde o temprano recibe el castigo que
merece. Aussi /
También: Todo
muchacho malcriado encuentra padre en la calle [Équateur /
Ecuador]. Voir / Ver: A todo
chancho gordo se le llega su día [Costa Rica]. [Esp] A
cada puerco le llega su San Martín. [Fr] À chaque porc vient la Saint Martin. [Qc] Chacun son tour. [Eng] Everyone must
pay his debt to nature.

SANDALES /
CAITES * Hasta los caminos largos pesan los caites
[Nicaragua] - «Les sandales s'alourdissent sur les longs chemins.»
Les petites difficultés deviennent plus ardues avec le temps.
Caites: sandales rustiques mais confortables. Las pequeñas dificultades se
sobrecargan con el tiempo. [Esp] En luengo camino paja pesa. [Fr] À long chemin, paille pèse. [Eng] In a long journey straw weighs.

SANDALES / HUARACHES *
Antes de entrar a
las espinas, ponte los huaraches [Mexique / México] - «Avant de marcher dans les
épines, enfile tes sandales.» Avant d'entreprendre quelque
chose de difficile ou de dangereux, il faut se préparer en
conséquence. Huaraches: sandales rustiques. Antes de empezar un proyecto
difícil o peligroso, hay que prepararse en
consecuencia.Voir
/
Ver: Es mejor
prevenir
que lamentar [El
Salvador]. [Esp] Más vale prevenir que curar.
[Fr] Mieux vaut prévenir que guérir. [Qc] Il vaut
mieux prévenir que guérir; Il faut prévenir en temps.[Eng] A
stitch in time saves nine. * No porque me vean huaraches,
piensen que soy huacalero [Mexique / México] - «Ce n'est pas
parce qu'on me voit en sandales que l'on doit croire que je suis
vendeur de calebasses.» Une mauvaise apparence ne dénote pas
nécessairement l’indigence, i.e. les apparences sont
trompeuses. Las
apariencias engañan. Voir / Ver: No creas
que la luna es queso
porque la ves redonda [Mexique / México]. [Esp] El cazar, en más que tocar el cuerno ha de
estribar. [Fr] L'air ne fait pas la chanson.
[Qc] On ne juge pas l'oiseau à son habit (à son plumage);
L'air, c'est pas toute la chanson. [Eng] The cowl doesn’t
make the monk.

SAINTE BARBE / SANTA BÁRBARA
* No
acordarse de Santa Bárbara sino cuando truena [Porto Rico] - «On ne se souvient de
sainte Barbe que lorsqu'il tonne.» On ne se souvient de ses
proches, de ses amis, qu'au moment où on a besoin de leur aide.
Nos recordamos de
nuestros amigos cuando tenemos necesidad de su ayuda.
Aussi / También: Mientras dura el espanto / Votos al
santo / Y el peligro pasado / Santo olvidado [Argentine /
Argentina]. [Esp] Nos
acordamos de Santa Bárbara cuando llueve; El río pasado, el santo
olvidado. [Fr] La fête passée, adieu le saint; Danger
passé, saint moqué. [Eng] Danger
past, God is forgotten; The storm over, the prayer ends.

SANGLE /
APRIETA * El potro que relincha es porque le aprieta la
cincha [Mexique / México] - «Le poulain qui saute: la sangle
est trop serrée.» À tout malheur, il y a une cause et une solution.
A toda desgracia,
hay una razón (y una solución).

SANTÉ (EN) / SANO *
Más vale sano que
duerme en el suelo, que enfermo en cama de oro [Bolivie / Bolivia] - «Mieux vaut être en
santé et dormir sur le sol, que malade dans un lit d'or.»
Mieux vaut en santé et pauvre que fortuné et malade. Más vale en salud y pobre que
con fortuna y enfermo. Voir / Ver: Vale
más sucio en casa y
no limpio en el camposanto [chicano]. [Esp] Primero es la salud que el dinero.
[Fr]
Santé passe richesse.
[Qc] Vaut mieux être pauvre et en santé que riche et malade.
[Eng]
Health before
wealth.

SAVON / JABÓN *
No es lo mismo
jabón que hilo negro [Porto Rico] - «Un savon n'est pas semblable à un fil
noir.» On ne peut comparer ce qui ne se compare pas.
Voir / Ver: Una cosa es Juan Domínguez y otra cosa es no me chingues [Mexique /
México]; No
podemos comparar lo que no es comparable. [Esp]
Compararlo no es probarlo. [Fr] Comparaison n'est pas
raison; Toute comparaison est boiteuse; Ce n'est mie comparaison de
suie à miel [ancien]. [Qc] On ne compare pas des pommes avec
des oranges. [Eng] Comparisons are odious; They're as different as chalk and cheese [loc.
prov.].

SCORPION / ALACRÁN *
Debajo de cualquier
yegua vieja sale tamaño alacrán [République dominicaine / República Dominicana] - «Sous
n'importe quelle vieille jument sort un gros scorpion.» Sous
la réalité la plus anodine se cache souvent un grand danger.
Sobre la realidad
la más anodina se esconde el más grande peligro. Voir / Ver:
Bajo las piedras están las víboras [Nicaragua]; Los matos son pintados y andan empinados [Venezuela].
[Esp]
Hay gato encerrado; No está
claro el asunto. [Fr] Y avoir
anguille sous roche [loc. prov.]. [Qc] Il y a toujours anguille sous roche. [Eng] There is a snake in the grass.

SECRET / SECRETO *
Secreto en reunión
es mala educación [El
Salvador] - «Secret en réunion est mauvaise éducation.» Il
est peu poli de se parler à voix basse quand on partage la
compagnie de gens bien éduqués. Se dit littéralement / Se dice
literalmente.

SEMBLABLE /
IGUAL * Casar y compadrar, cada cual con su igual
[Guatemala] - «Se marier et devenir compère, chacun avec son
semblable.» Chacun(e) doit se lier avec celui ou celle qui lui
ressemble. Se dit
particulièrement des affinités entre personnes. Cada uno o cada cual debe
unirse a su igual. [Esp] Tal para
tal, María para Juan; Cada animal se huelga con su igual; Cada
oveja con su pareja; No hay olla tan fea que no halle su
cobertera. [Fr] À chacun sa chacune; À chaque pot son
couvercle; Il n'y a si méchante marmite qui ne trouve son
couvercle. [Qc] Marie-toi devant ta porte avec quelqu'un de
ta sorte. [Eng] For every
Jack, there is somewhere a Jill.

SEMER / SEMBRAR *
El que siembra
cosecha [El Salvador] -
«Qui sème récolte.» Qui travaille récolte le fruit de son
labeur. Quien trabaja cosecha el fruto de su labor.
Voir / Ver: Quien bien siembra, bien recoge [Énoncé commun / Refrán común]. [Esp] Quien siembra recoge.
[Fr] Qui sème recueille. [Qc] Il faut semer pour
récolter. [Eng] The hand that gives gathers. * Quien bien
siembra, bien recoge [Énoncé commun / Refrán común] -
«Qui sème bien recueille bien» Qui accomplit bien un travail en
recueille d’abondants fruits. Quien trabaja bien recoge abundancia de
frutos. Voir
/
Ver: El que
siembra
consecha [El Salvador].
[Esp]
Según siembras, así recogerás. [Fr] Comme tu auras semé,
tu récolteras. [Eng] As you
sow, you shall mow.

SENTENCES /
DICHOS * Dichos de los viejitos son evangelios chiquitos
[Costa Rica] - «Sentences de vieillards sont petits évangiles.» Les
gens âgés dispensent de sages conseils, i.e. il faut les
écouter. Los
ancianos reparten sabios consejos. [Esp] Consejo, tómalo del hombre viejo.
[Fr] En conseil, écoute le vieil (l'homme âgé). [Qc]
Faut pas chier sur le clocher. [Eng] If you wish good advice, consult an old man.

SERINGUE / JERINGA *
La jeringa (La
lavativa, La enema) es la misma, sólo el bitoque es
diferente [chicano] -
«La seringue est la même, seule la canule change.» Le mal
reste toujours le mal même si la forme change. El mal siempre es mal aunque la forma
cambia. [Esp] Los mismos perros con diferentes
collares. [Fr] Autant vaut être mordu d'un chien que d'une
chienne. [Qc] Mordure [morsure] d'un chien ou mordure d'une
chienne, c'est la même mordure. [Eng] The more you change them, the more they remain the
same.

SERVIR /
SERVIR * A más servir, menos valer [Paraguay] - «À
servir beaucoup, la valeur diminue.» Les choses dont on abuse
s'épuisent. Las cosas de que abusamos se agotan. Voir / Ver:
Al amigo y al
caballo, no hay que joderlos mucho (no cansarlos) [Énoncé commun
/ Refrán
común]; A
muele
y muele, ni metate queda
[Mexique / México]. [Esp] Hay que
usar pero no abusar. [Fr] Usez mais n'abusez pas. [Qc] Il ne faut pas
abuser des bonnes choses. [Eng] Use but do not misuse.

SIFFLER /
CHIFLAR * No se puede (No es para cualquiera) chiflar (a caballo) y
comer (comiendo) pinol [Énoncé commun / Refrán común] -
«On ne peut (Il n’est pas donné à n’importe qui de) siffler (à
cheval) et prendre (en prenant) du pinol.» On ne peut faire
plusieurs choses en même temps.» Pinol»: breuvage fait avec de la
farine de maïs grillée et de l'eau. No se puede hacer varias cosas al mismo
tiempo. Voir
/
Ver: No se puede andar
en dos caballos a la
vez [Nicaragua]; Perro aunque tiene cuatro patas, no puede
coger cuatro
caminos [Porto
Rico]. [Esp] No se
puede estar en dos lugares diferentes a la vez. [Fr]
On ne peut pas sonner la cloche et suivre la procession; On ne
saurait boire et souffler le feu; On ne peut à la fois être à la
messe et à la procession. [Qc] On ne peut pas faire les hot
dogs et servir les clients. [Eng] You can’t whistle and drink at the same time.

SINGE / CHANGO *
Cada chango a su
mecate y a darse vuelo [chicano] - «Chaque singe à sa corde et à prendre son
élan.» Chango: singe, au Mexique. Chacun doit
s'occuper de ce qui le regarde. Cada uno debe ocuparse de lo que lo
concierne. Voir
/
Ver: Cada
perico
a su estaca y cada chango a su
mecate [Mexique / México]. [Esp] Cada cual a lo suyo; Cada lechón a su teta, que es el modo
de mamar; ¡Zapatero, a tus zapatos! [Fr] Chacun (À
chacun) son métier...(et les vaches seront bien gardées);
Cordonnier, borne-toi à ta (à la) chaussure. [Qc] Chacun dans son verre. [Eng] Let not the cobbler go beyond his last.

SINGE / MONO *
Al mejor mono
(mico) se le cae el zapote [Énoncé commun / Refrán común] - «Le meilleur singe peut échapper la sapote.» La
meilleure personne peut se tromper ou commettre une erreur.
Sapote: fruit du sapotier,
arbre des régions tropicales. La mejor persona puede equivocarse o cometer un
error. Voir: Los
mejores jinetes sufren
las peores caídas [Argentine / Argentina]; El mejor
nadador
se ahoga [Énoncé commun
/ Refrán
común]. El que no
resbala
primero resbala después
[Guatemala]. [Esp] Al mejor
nadador se lo lleva el río; Al mejor cazador se le escapa la
liebre; El mejor escribano echa su borrón. [Fr] Il
n'est si bon cheval qui ne bronche; Il n'est si bon charretier qui
ne verse. [Qc] L'erreur est humaine. [En]’Tis a good
horse that never stumbles. * El último mono es el que se
ahoga [Costa Rica, Nicaragua] - «Le dernier singe est celui qui
se noie.» Le malheur s'acharne sur le plus faible ou le plus
démuni. La mala
suerte golpea el más débil o el más desprovisto. [Esp]
Al postrero muerde el
perro. [Fr] Au dernier
les os. Malheur au
dernier. [Eng] He that
comes last makes all fast; Devil take the hindmost.

SORCIER / BRUJO *
No te metas a brujo
si no conoces la hierba [Honduras] - «Ne te mets pas à faire le sorcier si tu ne
connais pas les herbes.» Ne te mêle pas de quelque chose si
tu n’y connais rien; Ne donne pas de conseils si tu ne t’y connais
pas. No te metas a
algo si no conoces nada; No des consejo si no conoces nada.
Voir / Ver: No te metes a puta si no conoces el negocio [Honduras].

SORCIÈRE / BRUJA *
A la bruja, nadie se le acerca (se le
arrima) [Mexique /
México] - «De la sorcière, personne ne s'approche.» Du
pauvre ou de l’infortuné, personne ne s'approche. Del pobre o del infortunado, nadie se
acerca. [Esp] No hay
amigo ni hermano si no hay dinero de mano. [Fr] Les
malheureux n'ont point d'amis; Pauvre homme n'a point d'amis;
Pauvreté n'a point de parenté. [Eng] Friendless are the
poor.

SOT / BOBO
* El que fuere bobo al cielo no va, lo amuelan aquí y lo
amuelan allá [Venezuela] - «L'idiot ne va pas au ciel, on le
pousse par çi et on le pousse par là.» Le niais ne profite jamais
du bien puisqu'il n'obéit qu’à la volonté d’autrui. El necio no aprovecha jamás del
bien porque obedece a la voluntad de los otros. [Esp] Burros,
con todas sus letras. [Fr] Un sot en trois lettres.
[Qc] Il y a plus de fous en liberté qu'enfermés.
[Eng]
If all fools wore white caps,
we should seem a flock… (of geese).

SOT / TONTO *
El tonto a palos y
el vivo a señas [El
Salvador] - «Le sot à coups de bâton et l'humain par
signes.» Le sot comprend par la force et la personne
raisonnable par la persuasion. El estúpido comprende por la fuerza y la persona
razonable por la persuasión. Voir / Ver: El buey
por el cacho, y el hombre por la palabra [Costa Rica]. [Esp] Al buey por el cuerno, y al hombre por la palabra (el
verbo). [Fr] On prend les bêtes par les cornes et les
hommes par les paroles. [Eng] An ox is
taken by the horns, and a man by the tongue.

SOUFFRIR / PADECER *
Quien por su gusto
padece, paguen sus ojos llorando [Argentine / Argentina] - «Pour qui choisit de
souffrir, ses yeux expient en pleurs.» Qui s'engage dans
quelque chose en accepte les conséquences (personne ne peut
l’empêcher) i.e. personne ne peut empêcher quelqu’un de
courir à sa perte. Se dit
notamment d'un péril amoureux. Nadie puede impedir que alguien se
pierda. Voir
/
Ver: Lo que con gusto
se hace, con
voluntad se padece; El que por su gusto muere, hasta la muerte lo (le) sabe [Colombie /
Colombia]; El gusto es el que rastrilla [République dominicaine / República Dominicana].
[Esp]
El que por gusto navega, no
debe temer al agua. [Fr] Qui en jeu entre, jeu
consente. [Eng] If you make a jest, you must take a
jest.

SOURD /
SORDO * No hay peor sordo que el que no quiere oír
[Énoncé commun / Refrán común] - «Il n'y a pas pire sourd
que celui qui ne veut pas entendre.» Il n'est pire entêté que celui
qui ne veut entendre raison. Se
dit en Espagne / Se dice en España. No
hay más testarudo que el que no quiere comprender.
Voir / Ver: Por el ciego,
siempre es de noche [Venezuela]. [Fr] Il n'est pire
sourd que celui qui ne veut pas entendre. [Qc] Il n'y a pas
de pire sourd que celui qui ne veut pas entendre. [Eng] None
so deaf as those who won’t hear.

SOURIS /
RATÓN * Ratón que corre ligero, patina en llegando a la
cueva [Porto Rico] - «Souris qui court vite glisse en arrivant
au terrier.» Qui trop se hâte risque en fin d'échouer, i.e.
rien ne sert de trop se hâter. Quien mucho se apura arriesga al final un fracaso.
[Esp] El que mucho
corre, pronto para; Del apuro sólo queda el cansancio.
[Fr] Qui trop se hâte reste en chemin. [Qc] Il ne
faut pas aller plus vite que le violon. [Eng] Haste trips up
its own heels.
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TAILLE /
CINTURA * De cintura para arriba, todos somos buenos; de
cintura para abajo, todos somos carajos [Bolivie / Bolivia] -
«De la taille en montant, nous sommes tous bons, de la taille en
descendant, nous sommes tous cochons.» Si la raison nous dit que
nous sommes tous bons, la réalité nous enseigne le contraire. Se
dit particulièrement des hommes, parfois au sens sexuel. Si la
razón nos demuestra que somos buenos, la realidad nos enseña lo
contrario. Voir
/
Ver: Todos los
hombres
están cortados con la misma
tijera [El Salvador].

TAIRE (SE) / CALLAR *
El que calla
otorga [Énoncé commun
/ Refrán
común] - «Qui se tait
acquiesce.» Quien no habla aprueba. [Esp] Quien calla
otorga. [Fr] Qui ne dit mot consent. [Qc] Celui qui
ne dit mot consent. [Eng] Silence gives consent. * Sabyeza [sabiduría] temprano callar, locura demasiado fablar [Chili / Chile] - «Sagesse tôt se tait,
folie trop parle.» L’homme sage est trop discret et
l’étourdi trop bavard, i.e. la discrétion dans les propos
évite bien des désagréments. El hombre sabio es demasiado discreto y el
desjuiciado demasiado hablador. Voir / Ver: Puede más
un burro
preguntando que un sabio
contestándo [Nicaragua]. [Esp] Más fácil es el burro preguntar que el sabio
contestar.[Fr] Un fou fait
plus de questions qu’un sage de raison. [Eng] A fool may ask more questions in an hour than a
wise man can answer in seven years.

TAMAL / TAMAL *
Tamal con queso,
comida de preso [Nicaragua] - «Tamal et fromage, repas de
prisonnier.» Tamal : pâté de viande à base de
maïs. Se dit littéralement / Se dice literalmente.

TAMBOUR /
TAMBOR * Chivo que rompe tambor, con su pellejo la paga
[Cuba] - «Le bouc qui brise le tambour le paie de sa peau.» Qui
commet la faute doit en assumer entièrement les conséquences.
Quien comete un
error debe asumir las consecuencias. Voir / Ver:
El que come la naranja, que
pase la dentera [Venezuela]. [Esp] Quien tal (El que la) hace que tal pague (la paga)... (alza
la mano y dale); que hace la soma, éste la coma; Quien hizo el
cohombro que lo lleve al hombro; Quien la haga que la pague; Usted
la hizo y usted la paga. [Fr] Qui fait la faute la
boit; Qui casse les verres les paie (les paye); Qui fait la
boulette la mange. [Qc] Qui casse les vitres les paye.
[Eng] Who breaks pays.

TARD / TARDE
* Es mejor tarde que nunca [Énoncé commun / Refrán
común] - «Vaut mieux tard que jamais.» Se dit littéralement /
Se dice literalmente. [Esp] Más vale tarde que nunca; Nunca es tarde cuando la dicha es
buena; Todos los santos tienen novena. [Fr] Mieux
vaut tard que jamais; Ce qui est différé n'est pas perdu.
[Qc] Il n'est jamais trop tard pour bien faire. [Eng]
Better late than never.

TAUREAUX /
TOROS * No es lo mismo hablar de toros que estar en el
redondel [Porto Rico] - «C'est deux choses que de parler de
taureaux et d'être dans l'arène.» Parler, c'est autrement facile que faire ou agir.
Observar o hablar
de algo es más fácil que de implicarse. Voir / Ver:
Cualquiera toca el cilindro, pero
no todos lo cargan [Mexique / México]; No es lo mismo ver
llover
que estar en el aguacero [Porto
Rico]. [Esp] Una cosa
es decir y hacer es otra. [Fr] Du
dire au fait, il y a un grand trait. [Qc] Siffler n’est pas jouer. [Eng] Good words are good but good deeds are better.
*Pa’ los
toros del Jaral, los caballos de allá mesmo [Mexique / México] - «Pour les taureaux de
broussailles, des chevaux de là-même.» Pour venir à bout de
quelqu’un ou de quelque chose, il faut quelqu’un ou quelque chose à
sa mesure. Para
terminar con alguien o con alguna cosa, se necesita alguien o algo
a su medida. [Esp] No
hay olla tan fea que no halle su cobertera; Tal para cual, Pascuala
con Pascual. [Fr] Il n'y a pas de grenouille qui ne
trouve son crapaud. [Qc] Un voyou
trouve toujours sa voyelle. [Eng] For every Jack, there is somewhere a Jill.

TAUROMACHIE / TOREAR *
Las lecciones de
torear se dan en los cuernos del toro [Venezuela] - «Les leçons de tauromachie se
donnent entre les cornes du taureau.» La valeur s'acquiert par la pratique.
El valor se
adquiere con la práctica. Voir / Ver:
A golpes se hacen los santos [Guatemala].
[Esp]
En el arado se hace el buey; El
uso hace el maestro. [Fr] C'est en forgeant qu'on
devient forgeron. [Qc] En forgeant, on devient forgeron.
[Eng] Experience is the best teacher.

TEMPS (À) /
TIEMPO (A) * Más vale llegar a tiempo que ser convidado
(invitado) [Énoncé commun / Refrán común] - «Mieux vaut
arriver à temps que d'être invité.» Mieux vaut profiter au moment
propice de l'occasion ou de l'opportunité offerte qu'attendre
l’invitation à agir. Se dit aussi littéralement d'une arrivée
opportune mais inattendue. Más vale aprovechar del momento
propicio que esperar un invitación a obrar.

TEMPS /
TIEMPO * Con el tiempo y la paciencia, las hojas de la
morera se vuelven seda [Colombie / Colombia] - «Avec du temps
et de la patience, les feuilles du mûrier blanc deviennent de la
soie.» Petit à petit, tout peut s’accomplir, i.e. la
persévérance vient à bout de tout. La perseverencia vence todo. Aussi / También: La constancia vence lo que la dicha no alcanza; De grano
en grano llena la gallina el buche; Poco a poco, hila la vieja su
copo [Colombie / Colombia]; Poquito a poquito, se comió a un
elefante una hormiga [Guatemala]; Un grano no hace granero, pero
ayuda a su compañero [Paraguay]. Voir / Ver: Frijol tras
frijol se llena el saco [Équateur / Ecuador]; De
mañana
en mañana, cría el carnero la
lana [Porto Rico]; Con el paciencia (con tiempo) y un ganchito hasta las verdes se alcanzan
(hasta los de arriba bajan) [Mexique / México]; Un
poquito
y otro poquito llenan la
botijita [Cuba]. [Esp] Un grano
no hace granero, pero ayuda al compañero; Muchos pocos hacen mucho;
Tras de poco viene lo mucho; Grano a grano hincha la gallina el
papo; Muchas candelillas hacen un cirio pascual; Con el tiempo y la
paja se maduran los nísperos; Poco a poco hila la vieja el
copo. [Fr] Petit à petit, l'oiseau fait son nid;
Grain à grain, la poule remplit son ventre; Grandes maisons se font
par petite cuisine; Maille à maille se fait l'haubergeon.
[Qc] P'tit train va son train (va loin). [Eng] Many a
little makes a mickle. * El tiempo es oro [Énoncé commun /
Refrán común] - «Le temps est de l'or.» Le temps est
précieux, i.e. il faut en profiter. El tiempo es precioso, i.e. hay que aprovecharlo. [Esp] El tiempo es dinero (es oro).
[Fr] Le temps, c'est de l'argent [se dit au Québec / se
dice en Québec]. [Eng] Time is
money. * El
tiempo perdido, lo lloran los ángeles [Colombie / Colombia] - «Le temps perdu, les anges
le pleurent.» Le temps perdu ne revient plus (i.e. il
faut bien profiter du temps offert). El tiempo perdido no regresa. Aussi / También: El tiempo perdido, los santos lo lloran
[Nicaragua]. [Esp] El tiempo
perdido hasta los santos lo lloran. [Fr] Le temps perdu ne se répare (ne se retrouve, ne se
rattrape) jamais. [Qc] Le temps passe et ne revient
plus. [Eng] Lost time is never found again. * Tiempo y
dinero, grandes remedios [Bolivie / Bolivia] - «Temps et
argent, de puissants remèdes.» Le temps et l'argent guérissent tous les maux.
El tiempo y el
dinero curan todos los males. [Esp] El tiempo todo lo cura… (y todo lo muda); El
tiempo es el mejor médico. [Fr] Le temps est le
meilleur médecin; Le temps guérit toutes les blessures; À tous les
maux, il est deux remèdes: le temps et le silence. [Eng]
Time is the great healer.

TENIENTE
LOPEZ / TENIENTE LÓPEZ * A nadie le falta su Teniente
López [Pérou / Perú] - «Il ne manque à personne son Teniente
Lopez.» Il ne manque jamais de flatteurs, de flagorneurs.
Aussi / También: A nadie le
falta alguien que lo quiera [Chili / Chile]. Jamás
carece de helagüeños, de adulones. [Fr] À chaque saint sa
chandelle.

TERRAIN / CANCHA *
Es en la cancha que
se conocen los pingos [Argentine / Argentina] - «C'est sur le
terrain qu'on connaît les chevaux.» « Pingos»: Nom des chevaux
dans la pampa argentine. C'est à l’usage qu’on juge des choses ou
des gens. Es al uso
que juzgamos las cosas o las personas. [Esp] Por la uña se conoce el león, por la jaula el pájaro y por la
hebra se saca el ovillo. [Fr] À l’œuvre, on connaît
l'artisan; À la griffe, on reconnaît le lion; C’est au pied du mur
qu’on voit le maçon. [Eng] Judge a man by his work.

TERRE /
TIERRA * Más vale tierra en cuerpo que cuerpo en tierra
[Énoncé commun / Refrán común] - «Vaut mieux de la terre sur
le corps que le corps en terre.» Mejor sufrir en vida que estar muerto.
Voir / Ver: Más vale oler a burro que a muerto [Bolivie / Bolivia]. [Esp] Mejor
es perro vivo que león muerto. [Fr] Un chien vivant vaut
mieux qu'un lion mort; Plutôt souffrir que mourir, c'est la devise
des hommes [La Fontaine, Fables]; Il vaut mieux plier que
rompre. [Qc]
Vaut mieux souffrir que
mourir. [Eng] Better a
messy house than an early death.

TÊTE / CABEZA *
El que nació para
cabeza no puede ser cola [Cuba] - «Qui est né pour être tête ne peut être
queue.» Qui est né pour régner ne peut se satisfaire d'une
position subalterne. Quien nace para reinar no se contenta de una posición
subalterna. [Esp] Nobleza obliga. [Fr]
Noblesse oblige; Noblesse vient de vertu. [Qc] Quand on est roi, on n'est pas valet. [Eng] The nobly born must nobly do.

TOMBÉ / CÁIDO *
Lo cáido
cáido…(dijo un borracho) [Mexique / México] - «Ce qui est tombé est tombé…( a dit un
ivrogne).» Ce qui est fait est fait (ne peut être défait),
i.e. on ne revient pas sur un fait accompli. Lo que está hecho es hecho, no
puede ser deshecho. Voir / Ver: A
golpe
dado no hay quite [Énoncé
commun / Refrán común];
Cuando se fueron los bueyes, cierran el establo [Argentine / Argentina]; Es inútil poner el
lazo
al anca [Énoncé commun /
Refrán
común]; Después del ojo
afuera, no vale Santa Lucía [Colombie / Colombia]; Palo dado, ni Dios lo quita [République dominicaine / República
Dominicana]. [Esp] A lo hecho, pecho. [Fr] Ce
qui est fait est fait; Ce qui est passé ne peut revenir.
[Qc] Ce qui est passé est passé. [Eng] Don’t cry over
spilt milk.

TOMBEAUX /
SEPULTURAS * De bañadas y cenas están las sepulturas
llenas [Honduras] - «De baignades et de dîners, les tombeaux
sont pleins.» Les plaisirs et la bonne chère sont toujours néfastes
i.e. il ne faut pas céder aux plaisirs du corps.
El placer y la
buena carne son nefastos para la salud. [Esp] Más
mató la cena que sanó Avicena. [Fr] La gourmandise tue plus
de gens que l'épée. [Qc] La fourchette (La table) tue plus
de monde que l'épée. [Eng] Gluttony kills more than the
sword.

TORDUS /
TORCIDOS * De dos torcidos se hace un torzal [Costa
Rica] - «De deux tordus, on fait une torsade.» En unissant ses forces, on acquiert de la
puissance. Uniendo la fuerza, adquirimos poder. [Esp]
La unión hace la fuerza.
[Fr] L'union fait la force. [Qc] L'union (Si l'union)
fait la force, les coups (de poing) font (la force fait) les bosses
(les bedeaux sonnent les cloches). [Eng] Union is
strength.

TOURMENTE /
TORMENTA * En tiempo de tormenta, cualquier agujero es
puerta [République dominicaine / República Dominicana] - «En
temps de tourmente, tout trou est une porte.» Aux époques
difficiles, tous les moyens sont bons pour s’enfuir, pour arriver à
ses fins. En las
épocas dificíles, todos los medios son buenos para huir, para
llegar a sus fines. [Esp] La necesidad hace a la vieja trotar y al gotoso
saltar. [Fr] Besoin fait vieille trotter.
[Eng] Hunger breaks stone walls.

TRAÎTRE /
TRAIDOR * El traidor nunca está lejos [Cuba] - «Le
traître n'est pas loin.» Il ne faut jamais cesser de se méfier de
son prochain. Siempre hay desconfiar de su prójimo. [Esp]
Hay gato encerrado.
[Fr] Il y a anguille sous roche [se dit au Québec / se
dice en Québec]. [Eng] There is a snake in the
grass.

TRANCHE /
TAJADA * El perro ladra por la tajada [République
dominicaine / República Dominicana] - «Le chien jappe pour la
tranche.» Les quémandeurs ne cherchent que leur profit; Les
flagorneurs flattent ceux qui peuvent leur être utiles d’une façon
ou d’une autre. Los pedigüeños no buscan más que su provecho.
[Fr] On caresse la vache pour la traire mieux; Il faut flatter
le chien pour avoir l'os; On chatouille la truite pour mieux la
prendre. [Eng] Dogs wag
their tails not so much in love to you as to your bread.
*
Quien no saca
tajada jamás comerá sancocho [Équateur / Ecuador] - «Qui ne se coupe pas une tranche ne
mangera jamais de ’sancocho’.» Qui ne fait pas parti du
cercle des profiteurs n'atteindra jamais la fortune. Sancocho: mets traditionnel
équatorien. Quien no forma parte del círculo de los aprovechados nunca
tendrá fortuna. [Esp] Pobreza nunca alza cabeza.
[Fr] De pauvreté fatigue et peine. [Qc] Celui qui est
né pour un p’tit pain n’en aura jamais un gros. [Eng] Poverty is a hateful good.

TRAPPE / TRAMPA *
Ningún pájaro sabe
a qué hora va a caer en la trampa [Cuba] - «Aucun oiseau ne sait quand il tombera
dans la trappe.» Personne ne sait ce que réserve le
lendemain, quand le malheur frappera. Nadie sabe lo que reserva el día
siguiente, cuando la desgracia golpeará. [Esp] No
sabéis lo que será mañana. [Fr] Vous ne savez pas ce qui
arrivera demain. [Qc] On ne sait pas ce que nous réserve
l’avenir. [Eng] One never
can tell what future has in store.

TRAVAIL / OBRA *
Obra pagada, mano
quebrada [Bolivie /
Bolivia] - «Travail payé, main fracturé.» Le travail
rétribué à l'avance est mal accompli, i.e. il ne faut pas
payer un travail avant qu'il ne soit exécuté. Trabajo pagado con anticipación es
mal hecho. Aussi
/
También: Música pagada
no toca buen son [Énoncé commun / Refrán común]; Músico pagado no toca bien [El
Salvador].

TRAVAILLER /
TRABAJAR * En esta tierra caduca, el que no trabaja no
manduca [Pérou / Perú] - «Sur cette pauvre terre, qui ne
travaille pas ne mange pas.» Autrement dit, il faut travailler pour
manger. Hay que trabajar para comer. [Esp] El que no trabaja, no come; Perro que anda no se muere de
hambre; Andando gana el aceña, que no estándose (estando)
queda. [Fr] Les mains noires font manger le pain
blanc; Celui qui ne veut pas travailler ne doit pas manger.
[Qc]
Pour boire, il faut
vendre. [Eng] He who
will not work shall not eat.

TREIZIÈME APÔTRE / APÓSTOL
TRECE * El
(Como el) apóstol trece, que come y desaparece [Mexique / México] - «Le (Comme le)
treizième apôtre, qui mange puis disparaît.» La bonté se
mérite souvent l'ingratitude. Se dit à propos d’un ingrat.
La bondad merece
muchas veces la ingratitud. [Esp] Cría cuervos y te sacarán los ojos.
[Fr] Graissez les bottes d'un vilain, il dira qu'on les lui
brûle. [Qc] Graisse les bottes d'un cochon et il te botte le
cul avec. [Eng] Breed up a
crow and he will tear out your eyes.

TRÉSOR / TESORO *
Donde está tu
tesoro ahí está tu corazón [Colombie / Colombia] - «Là où est ton trésor, là est ton
coeur.» Là où se trouve ce qui nous est le plus précieux, là
vont toutes nos pensées. Donde se encuentra lo que nos es más precioso, ahí van
todos nuestros pensamientos. [Esp] Adonde el corazón
se inclina, el pie camina. [Fr] Là où est le trésor est le
cuer [ancien]. [Eng] Home is where the heart is.

TROIS / TRES
* Donde comen dos, comen tres [chicano] - «Là où mangent
deux, mangent trois.» On peut toujours venir en aide, offrir
l’hospitalité, le couvert, à une personne de plus, i.e. on
n’est jamais trop pauvre pour ne pas venir en aide à son prochain.
Siempre podemos
ofrecer un cubierto o la hospitalidad o ayuda a una persona
más. [Esp] No hay dos sin tres. [Fr] Jamais
deux sans trois. [Qc] Quand y en a pour deux, y en a pour
trois. [Eng]
Three is a magic number.
* Oficio de
tres, del díablo es [Guatemala] - «Travail de trois, travail de díable.»
Un travail réalisé par trop de gens risque d'être mal fait.
Un trabajo
realizado por muchas personas corre riesgo de quedar mal
hecho.
[Esp] Tres al saco, y el saco en tierra. [Fr] Trop de
cuisiniers gâtent la sauce. [Qc] Il y a beaucoup de chefs
(mais) pas (beaucoup) d'Indiens (de soldats). [Eng] Too many
cooks spoil the broth.

TROIS PATTES
/ TRES PATAS * No le busques tres patas al gato cuando tiene
quatro [Nicaragua] - «Ne cherchez pas trois pattes au chat qui
en a quatre.» Il est inutile de chercher une chimère ou demander
l'impossible. No
hay que buscar ni pedir lo imposible. [Esp] No hay que buscar tres pies al gato (que
tiene quatro). [Fr] Il ne faut pas chercher le mouton
à cinq pattes. [Qc] Il ne faut pas chercher midi à quatorze
heures. [Eng] It’s no good crying for the moon.

TROIS SAUTS
/ TRES BRINCOS * No hay mona que dé tres brincos, y si los da, se
desnuca [Nicaragua] - «Nulle guenon ne fait trois sauts, et si
elle le fait, elle se rompt le cou.» Personne ne fait toujours à sa
tête sans qu'à la fin, il ne se perde. Se dit particulièrement à
propos de l’étourderie d’une femme. Nadie hace a su cabeza sin
que al final, llege al fracaso.

TROMPÉ /
ENGAÑADO * El que vive engañado vive contento [Mexique /
México] - «Qui vit trompé vit heureux.» Qui ignore la vérité vit à
l'abri des tourments. Se dit
notamment à propos d'un amour trompé. Quien ignora la verdad vive al abrigo
de las tormentas. [Esp] Ese es rico, el que está contento. [Fr] Contentement passe richesse. [Eng] Content is more than a kingdom; Contentment is better than
riches.

TROUPIALE /
TURUPIAL * Turupial no cae en jaula, ni con lechosa
amarilla [Venezuela] - «Un troupiale [passereau exotique] ne
tombe pas dans la cage ni n'est pris par une papaye jaune.»
La personne d'expérience ne se
laisse guère tromper. La persona que tiene experiencia no se deja
engañar. [Esp] A perro
viejo, no hay tus tus; Pájaro viejo no entra en jaula.
[Fr] On ne prend pas les vieux moineaux avec de la paille;
On ne prend pas les vieux merles à la pipée; Vieil oiseau ne se
prend pas à la pipée. [Qc] Ce n'est pas aux vieux singes
qu'on apprend à faire la grimace. [Eng] You cannot teach
your grandmother to suck eggs.

TUER / MATAR
* Matando se aprende a médico [Colombie / Colombia] -
«En tuant, on apprend à pratiquer la médecine.» La maîtrise ou l'expérience s'acquiert par la
pratique. La
experiencia se adquiere con la práctica.Voir / Ver:
A golpes se hacen
los santos [Guatemala]; Las lecciones de torear se dan en los cuernos del toro [Venezuela].
[Esp]
El camino se hace al andar; En
el arado se hace el buey; A fuerza de martillar, el herrador deja
de errar; Machacando, machacando, el herrero va afinando; El uso
hace al maestro. [Fr] À force de forger, on devient
forgeron; C'est en forgeant qu'on devient forgeron. [Qc] En (C'est en) forgeant, on (qu'on) devient
forgeron. [Eng] By dint of
doing blacksmith’s work, one becomes blacksmith.

TUEURS DE
BÊTES / MATANCEROS * Nadie quiere ser chivo, todos quieren
ser matanceros [chicano] - «Personne ne veut être chevreau,
tous veulent être tueurs de bêtes.» Personne ne veut obéir, tous veulent diriger.
Nadie quiere
obedecer, todos quieren dirigir. [Esp] Los peces grandes se comen a los chicos
[aproximado]. [Fr] Les gros poissons mangent les
petits [approximatif]. [Qc] Il y a beaucoup de chefs (mais)
pas (beaucoup) d'Indiens (de soldats) [approximatif]. [Eng]
The great fish eat up the small [approximate].

TUILE / TEJO
* Cada tejo con su aparejo [Colombie / Colombia] -
«Chaque tuile avec sa pareille.» Chacun(e) cherche celui (celle)
qui lui convient. Se dit des affinités entre personnes.
Cada quien busca
quien le conviene. Voir / Ver:
Cada oveja con
(busca) su pareja [Énoncé commun / Refrán común]; No (Nunca) falta un roto para un descosido [Énoncé commun /
Refrán
común].
[Esp]
Tal para tal, María para Juan;
Cada animal se huelga con su igual; No hay olla tan fea que no
halle su cobertera. [Fr] À chacun sa chacune; À
chaque pot son couvercle; Il n'y a si méchante marmite qui ne
trouve son couvercle [ancien]. [Qc] Chaque chaudron trouve
(Il n'y a pas de chaudron qui ne trouve pas) son couvert
[couvercle] (son torchon, une cheville, un trou, sa chaudronne).
[Eng] For every Jack, there is somewhere a Jill.
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UN / UNO * Por uno pagan todos
[El Salvador] - «Pour un, tous
paient.» Pour un responsable, tous sont pénalisés.
Por un
irresponsable, todos son castigados. * Uno no es ninguno [El Salvador] - «Un, ce n'est pas aucun.» Un peu
vaut mieux que rien du tout. Un poco vale más que nada.
[Esp]
Más vale medio pan que nada;
Más vale algo que nada. [Fr] Demi-pain vaut mieux que
rien du tout; Mieux vaut peu que rien. [Qc] Un peu, ça vaut
mieux que rien du tout. [Eng] Better aught than naught.

UN PEU /
ALGO * Algo es algo y peor es nada [Colombie / Colombia]
- «Un peu est un peu et rien est pire.» Mieux vaut un peu que rien
du tout. Más vale poco que nada. [Esp] Algo es algo y comía hielo; Más vale algo que nada.
[Fr] Mieux vaut peu que rien. [Qc] Vaut mieux un peu
que rien du tout. [Eng] Better aught than naught.
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VENDEUSE DE
TAMALS / TAMALERA * Una tamalera siente (Una tamalera no quiere)
que otra se le ponga enfrente [Mexique / México] - «Une
vendeuse de tamals déteste (n'aime pas) en voir une autre
s'installer en face.» Tamal : pâté de viande et de pâte
de maïs. Personne n'apprécie la concurrence. A nadie le gusta la
competencia.

VENTRE /
BARRIGA * Barriga (Panza) llena, corazón contento (no cría
mal pensamiento) [Énoncé commun / Refrán común] -
«Ventre plein (Panse pleine), coeur content (n’a pas de mauvaises
pensées).» Appétit satisfait, bonheur assuré (et pas de mauvaises
pensées). Apetito satisfecho, felicidad asegurada. [Fr]
Quand la cornemuse est pleine, on en chante mieux. [Qc]
Ventre plein empêche de brailler. [Eng] A fat belly, a lean
brain [approximatif / aproximado]. * No hay uñero sin tropezón
ni barriga satisfecha [Colombie / Colombia] - «Il n'y a pas
d'ongle incarné sans faux pas ni de ventre rassasié.» Il n’y a pas
de cause sans effet ni d’homme satisfait de son sort. No hay causa sin efecto ni
hombre satisfecho de su suerte. Voir / Ver: La
ambición
rompe el saco [Colombie /
Colombia]; Bueno es raspar pero no arrancar los magueyes [Mexique / México]. [Esp] Codicia mala saco rompe; Quien todo lo quiere,
todo lo pierde; La avaricia (rompe el saco) todo lo pierde
queriendo ganarlo todo. [Fr] Qui tout convoite tout
perd. [Qc] L'ambition fait mourir son maître. [Eng]
Covetousness breaketh the bag. * Vale más acostarse con la
barriga vacía que con la consciencia pesada [Venezuela] -
«Mieux vaut se coucher le ventre vide que la conscience lourde.»
Mieux vaut la pauvreté que le remord d’avoir accompli le mal.
Más vale pobreza
que remordimiento. [Esp] Más vale en paz un huevo que en guerra un gallinero.
[Fr] Mieux vaut en paix un oeuf qu'en guerre un boeuf; Mieux
vaut un morceau de pain sec avec la paix qu'une maison pleine de
viande avec des querelles; Mieux vaut mourir à honneur que vivre à
honte. [Qc] Mieux vaut manger un pain debout qu'un steak à
genoux. [Eng] Better an
egg in peace than an ox in war.

VENTS /
VIENTOS * El que siembra vientos cosecha tempestades
[Énoncé commun / Refrán común] - «Qui sème les vents récolte
des tempêtes.» Qui sème la discorde suscite souvent l'hostilité.
Quien siembra la
discordía suscita la hostilidad. [Esp] Quien siembra vientos recoge tempestades.
[Fr] Qui (Celui qui) sème le vent récolte la tempête.
[Qc] Si on a commencé le bal, il faut s’attendre à ce que la
danse continue. [Eng] He that sows thistles shall reap
prickles.

VÉRITÉS /
VERDADES * Cuando pelean (Cuando peléense) las comadres, se
descubren (y sépanse) las verdades [Énoncé commun / Refrán
común] - «Quand les commères se querellent, les vérités se
découvrent (et ressortent).» Un pleito hace surgir la verdad. [Esp]
Pelean los ladrones y
descúbrense los hurtos. [Fr] Quand les larrons se
battent, les larcins se découvrent. [Eng] When thieves fall out, honest men come to their
own.

VERS / GUSANOS *
De que se lo coman
los gusanos, que se lo coman los humanos [Mexique / México] - «Ce que mangent les vers, le
mangent les humains.» Ce qui est bon pour les animaux et les
insectes est bon pour les humains. Se dit littéralement. L'énoncé
prend parfois une connotation sexuelle, il se dit alors d'une femme
dont la vie sans homme risque d'être gaspillée. Se dit littéralement / Se dice literalmente.

VESTE / CHAQUETÓN *
¿Para qué yo quiero frío si no tengo
chaquetón? [Cuba] - «Pourquoi aimerais-je le froid si je
n'ai pas de veste?» Pourquoi chercher l'épreuve ou l'adversité si
on n'a rien pour se protéger i.e. si on peut l’éviter.
¿Por qué buscar la prueba o la adversidad
si la podemos evitar?

VIANDE /
CARNE * Cuando hay carne, no hay tortilla y cuando hay
tortilla, no hay carne [Nicaragua] - «Quand il y a de la
viande, il n'y a pas de tortillas et quand il y a des tortillas, il
n'y a pas de viande.» Il manque toujours quelque chose pour
atteindre le bonheur parfait. Falta siempre algo para alcanzar la
felicidad. *
Ningún carnicero
dice, mi carne es mala [Porto Rico] - «Aucun boucher ne dit: ma viande est mauvaise.»
Personne ne prêche contre ses intérêts, i.e. chacun prêche
pour ses intérêts ou ceux de ses proches. Nadie predica contra sus intereses.
Voir / Ver: Cada uno hala la brasa para su sardina [Venezuela]; Cada pulpero alaba su
queso rancio
[Équateur / Ecuador].
[Esp]
Cada santo elogia su parroquia;
Cada buhonero alaba sus agujas; Cada ollero alaba su
puchero. [Fr] Chaque prêtre loue ses reliques; Chaque
oiseau trouve son nid beau; Chacun tire à son profit. [Qc] On prêche pour sa paroisse. [Eng] Every cock scratches toward himself.

VIANDE SÉCHÉE / CHARQUI
* Cuando no
hay carne fresca, el charqui también es comida [Argentine / Argentina] - «Quand il n'y a
pas de viande fraîche, la viande séchée fait l’affaire.»
Charqui : viande séchée et salée. Faute de ce que l'on
désire, on se contente de ce qu’on peut trouver. En defecto de tener lo que deseamos,
nos satisfacemos de lo que encontramos. [Esp] A falta de pan, buenas son tortas; Cuando
no hay (so)lomo, de todo como. [Fr] Faute de grives,
on mange des merles. [Qc] Faute de pain, on mange (de) la
galette. [Eng] Bannocks
are better than no bread.

VIE / VIDA *
En esta vida, tanto
se chupa dulce como se chupa sal [Costa Rica] - «En cette vie, tantôt on suce sucré
et tantôt on suce salé.» La vie est parfois facile et
parfois difficile. La vida a veces es fácil, otras veces
difícil. [Esp] La vida no
es senda de rosas; La vida no es un fandango. [Fr]
Tout n'est pas rose dans la vie; La vie n'est pas tout rose.
[Qc] La vie a de bons moments mais elle en a de (des)
sacrements. [Eng] Life is
not all beer and skittles. * No hay fruta en el árbol que dure toda una
vida [Bolivie / Bolivia]
- «Aucun fruit de
l'arbre ne dure toute la vie.» Aucun bonheur ne dure
éternellement, i.e. les bonnes choses ont toujours une fin.
Ninguna felicidad
persiste. Voir
/
Ver: No hay
mal
que dure cien años ni cuerpo
que lo resista (ni caldo que no enfríe, ni enfermo que los aguante,
ni enfermo que los resista) [Énoncé commun / Refrán común]. [Esp] Todo tiene fin en
este mundo. [Fr] Il y a une fin à tout; Les meilleures
choses ont une fin. [Qc] Toute bonne
chose (tout) a une fin. [Eng] All good things come to an end.

VIEIL ÂNE / BURRO VIEJO
* A burro
viejo, el pasto tierno [Bolivie / Bolivia] - «À vieil âne, jeune pâturage.»
L'homme âgé préfère souvent les jeunes femmes. El hombre de edad a menudo
prefiere a las jóvenes mujeres. Voir / Ver: A
gato
viejo, ratón tierno
[Énoncé commun / Refrán común]. [Esp] A burra vieja, cincha amarilla.
[Fr] Jeune chair et vieux poisson. [Eng] Better be an old man’s darling than a young man’s warling
[approximatif / aproximado].

VIEILLE
MASURE / JACAL VIEJO * Al jacal viejo (En casa vieja) no le
faltan (todas son) goteras [Mexique / México] - «À la vieille
masure (Dans la vieille maison) ne manquent pas les (tout est)
fuites.» À la vieillesse ne manquent pas les maux.» Jacal: cabane
de briques, de glaise à toit de chaume. A los ancianos, no les hacen falta los
males. Voir
/
Ver: Al
buey viejo
no le faltan garrapatas
[Guatemala]. [Esp] Casa
vieja, todas son goteras; Hombre viejo, saco de azares.
[Fr] La vieillesse est elle-même une maladie; À vieux corps,
point de remède [regional / régional]. [Eng] An old man is a bed full of bones.

VIEILLE VACHE / VACA
VIEJA *
La vaca vieja en
cualquier barrial se atolla [Colombie / Colombia] - «La vieille vache dans tout
bourbier s'enlise.» Le vieillard à tout moment s’enlise dans
les difficultés, i.e. peu à peu perd ses forces, devient de
plus en plus confus. El anciano a todo momento se equivoca. [Esp]
Hombre viejo, saco de
azares. [Fr] À vieux corps, point de remède; La
vieillesse est elle-même une maladie. [Eng] An old man is a bed full of bones.

VIEILLESSE /
VEJEZ * La pobreza y la vejez son hermanas a la vez
[Équateur / Ecuador] - «La pauvreté et la vieillesse sont des
soeurs.» La pauvreté est souvent indissociable de la vieillesse.
La pobreza es a
menudo acompañada de la vejez.

VIEUX /
VIEJO * El que va para viejo va para pendejo [Énoncé
commun / Refrán común] - «Qui devient vieux devient abruti.»
Se dit littéralement /
Se dice
literalmente. [Esp] La cabeza
blanca y el seso por venir. [Fr] Plus les ânes sont
vieux, plus ils sont sots; Le temps blanchit les têtes sans mûrir
la raison; Il n'y a point de cheval qui ne devienne rosse; Les
années font des vieux, pas forcément des sages. [Qc] Le
temps, ça ne fait pas des sages, que des vieillards. [Eng]
The head grey and no brains yet. * El viejo sentado y el
muchacho al mandado [Colombie / Colombia] - «Le vieux assis et
le jeune aux commissions.» Le vieillard au repos et le jeune au
travail. [Esp] A mocedad sin vicio y de buena pasada, larga
vejez y descansada. El anciano al descanso y el joven al
trabajo. [Fr] Il faut travailler en jeunesse pour reposer en
vieillesse. [Qc] La jeunesse pour construire, la vieillesse
pour mourir. [Eng] If only
youth could know and old age could; Keep something for him that rides on the white
horse. * Más sabe el díablo por viejo que por diablo
[Énoncé commun / Refrán común] - «Le diable sait davantage
parce qu'il est vieux que parce qu'il est diable.» Avec l'âge vient l'expérience (du
mal). Con la
edad llega la experiencia (de lo malo). [Esp] El diablo sabe por diablo, pero más sabe
por viejo. [Fr] Le diable sait beaucoup parce qu'il
est vieux. [Eng] Years know more than books.

VIEUX BŒUF /
BUEY VIEJO * Al buey viejo no le faltan garrapatas
[Guatemala] - «Au vieux boeuf ne manquent pas les tiques.» À la
vieillesse ne manquent pas les maux. A la vejez, no le falta los
males. Voir
/
Ver: Al
jacal viejo
(En casa vieja) no le faltan
(todas son) goteras [Mexique / México]. [Esp] Casa vieja, toda es gotera; Hombre viejo, saco de
azares. [Fr] Quand on a le pain et le couteau, souvent les dents sont
tombées. [Eng] An old man
is a bed full of bones.

VIEUX CHAT /
GATO VIEJO * A gato viejo, ratón tierno [Énoncé commun /
Refrán común] - «À vieux chat, jeune souris.» À homme âgé,
jeune femme. Se dit de la préférence des hommes âgés pour les
jeunes femmes. A
hombre viejo, mujer joven.Voir / Ver: A
burro
viejo, el pasto tierno
[Bolivie / Bolivia]. [Esp] A mulo cascado, arrea
dorado. [Fr] À vieille mule, frein doré; Jeune chair et
vieux poisson. [Eng] Better be
an old man’s darling than a young man’s warling [approximatif /
aproximado].

VIEUX FROMAGE / QUESO RANCIO
* Cada
pulpero alaba su queso rancio [Équateur / Ecuador] - «Chaque épicier vante son vieux
fromage.» Chacun défend ses intérêts ou ceux de ses proches.
Voir /
Ver: Cada uno hala
la brasa para su
sardina [Venezuela]; Ningún carnicero dice, mi carne es mala [Porto Rico]; Cada quien defiende sus intereses o
los de sus allegados. [Esp] Cada santo elogia su parroquia; Cada buhonero alaba sus
agujas; Cada ollero alaba su puchero. [Fr] Chaque
prêtre loue ses reliques; Chaque oiseau trouve son nid beau; Chacun
tire à son profit; Chacun potier loue ses pots et davantage les
cassez et rots [ancien]. [Qc] On prêche
pour sa paroisse. [Eng] Every cock
scratches toward himself.

VIEUX
PERROQUET / LORO VIEJO * Loro viejo no aprende a hablar
[Énoncé commun / Refrán común] - «Vieux perroquet n'apprend
pas à parler.» Les habitudes ne
changent guère. Las costumbres no cambian. [Esp] Moro viejo no aprende lengua. [Fr]
Vieil chien est mal à mettre en lien. [Qc] Il est si vrai
qu'à tout on s'habitue que celui qui change ses habitudes se tue.
[Eng]
It is hard to teach an old dog
tricks.

VILLA / VILLA *
Los de Villa a
Villa y los de San Juan a San Juan [Pérou / Perú] - «Ceux de Villa à Villa et ceux de San Juan à San
Juan.» Chacun doit veiller à ses propres affaires plutôt que
de se préoccuper des affaires d'autrui. Cada quien debe ver a sus propios asuntos
en vez de ocuparse de los asuntos de los otros. [Esp]
Sopla tu sopa y no la mía. [Fr] Que chacun balaie devant sa
porte. [Qc]
Chacun dans sa cour.
[Eng]
Sweep before your own
door.

VIPÈRE /
VÍBORA * Víbora que sale al camino es pa' que la pisen
[Uruguay] - «La vipère qui va sur le chemin, c'est pour qu'on
l'écrase.» Le mal qui se présente doit être éliminé, i.e. il
ne faut pas laisser le mal gagner sur soi. No hay que dejar el mal ganar sobre
sí.

VIPÈRES / VÍBORAS *
Bajo las piedras
están las víboras [Nicaragua] - «Sous les roches se cachent les
vipères.» Partout guette le danger, i.e. partout
guette la traîtrise et la fourberie. Por todos lados, hay peligro. Voir / Ver:
Debajo de cualquier yagua vieja sale tamaño alacrán [République dominicaine / República
Dominicana]; Los matos son
pintados y andan empinados [Venezuela]. [Esp] Hay gato encerrado; No está claro el
asunto. [Fr] Y avoir
anguille sous roche (loc. prov.). [Qc] Il y a
toujours anguille sous roche. [Eng] There is a snake in the
grass.

VOISIN /
VECINO * Tu mejor hermano es el vecino más cercano
[Cuba] - «Ton meilleur frère est le voisin le plus proche.» Un bon
voisin vaut mieux que le meilleur parent, i.e. il faut
cultiver le bon voisinage. Un buen vecino vale más que el mejor
pariente.Voir
/
Ver: Parientes y trastos viejos, pocos y lejos
[Venezuela]. [Esp] Mejor es
el vecino cerca que el hermano lejos; Más vale buen vecino que
pariente ni primo. [Fr] Mieux vaut un voisin proche
qu'un frère éloigné; Mieux vaut son bon voisin que longue parenté;
Qui a bon voisin a bon matin. [Qc] Un
bon voisin vaut mieux qu'un parent. [Eng] Better is a neighbour that is near than a brother far
off.

VOLEUR / LADRÓN *
Ladrón que roba a
ladrón tiene cien años de perdón [Énoncé commun / Refrán común] - «Un voleur qui en vole un autre a cent jours
de pardon.» Un voleur qui en vole un autre n’est pas châtié.
Un ladrón que roba
otro no es castigado. [Esp] Al cuco no cuques, y al ladrón no hurtes.
[Fr] Il est bien larron qui un larron dérobe; Bien est
larron qui larron emble [ancien]. [Qc] Un voleur qui en vole
un autre (qui est volé, qui vole un autre voleur, Voler un voleur),
le díable en rit. [Eng] He is a
thief indeed that robs a thief.
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YEUX / OJOS *
No hay que abrirle
los ojos al coyote [Nicaragua] - «Il ne faut pas ouvrir les yeux au
coyote.» Il ne faut pas rendre le plus fort conscient de sa
supériorité. Al más
fuerte, no hay que darle conciencia de su superioridad.
[Esp] No hay que dar las
ovejas en guardia al lobo. [Fr] Il ne faut pas donner
au loup la brebis à garder. [Eng] Don’t set the fox to keep
the geese. * Ojos que no ven, corazón que no siente [Énoncé
commun / Refrán común] - «Yeux qui ne voient rien, coeur qui
ne sent rien.» L’amoureux parti au loin est vite oublié. Lejos,
un ser querido es olvidado rapidamente. Voir / Ver:
Al ausente, se lo
come el presente [Colombie / Colombia]; A espaldas vueltas, esperanzas muertas [Venezuela]; Amor(es)
de lejos, amor(es)
de pendejo(s) [Énoncé commun / Refrán común]. [Esp] Tan lejos
de los ojos, tan lejos del corazón. [Fr] Loin des
yeux (de l'oeil), loin du coeur [se dit au Québec / se dice en
Québec]. [Eng] Out of sight, out of mind.

YOLTAMAL /
YOLTAMAL * Llueva bien o llueva mal, nosotros comemos (por
Santiago) yoltamal [Nicaragua] - «Qu'il pleuve ou pas, nous
mangeons (à la Saint-Jacques) une yoltamal.» Que les temps soient
fastes ou difficiles, on trouve toujours à manger (particulièrement
le jour de la Saint-Jacques). C'est-à-dire que le jour de la
Saint-Jacques (saint Jacques le Majeur, le 25 juillet), on arrive
toujours à trouver les ingrédients pour faire les «yoltamals».
Yoltamal : tamal nicaraguéen, pâté fait de pâte de maïs et
de viande. En
tiempos fáciles o dificiles, siempre encontramos qué comer
(particularmente el día de
Santiago).
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